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முன்னுரை 


கம்பன்‌ ஓர்‌ உலக மகாகவி; கவிச்சக்கரவர்த்தி; காப்பிய வானில்‌ கதிரவனாய்‌ 
நின்று ஒளிர்பவன்‌. இவன்‌ கல்லாத கலையும்‌, வேதக்கடலும்‌; உலகில்‌ இல்லை 
எனலாம்‌. ஒன்பதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வாழ்ந்தவன்‌, நம்‌ தந்தை பிரான்‌ சும்பன்‌. 


முத்தரையரிடமிருந்து தஞ்சைப்‌ பகுதியை மீட்டுச்‌ சோழப்‌ பேரரசை நிறுவிய 
விஜயாலயன்‌ காலத்தில்‌ மிளிர்ந்தவன்‌ கம்பன்‌. விஜயாலயன்‌ மகன்‌, கோதண்ட 
ராமன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ குடிக்கொண்ட ஆதித்தன்‌ காலத்தில்‌, அவனால்‌ பெரிதும்‌ மதிக்கப்‌ 
பெற்றவனாய்‌ விளங்கியவன்‌ சவிச்சக்கரவர்த்தி. 


கம்பனை, பெற்ற தந்தையினும்‌ பேணிக்‌ காத்து நின்றவர்‌ சடையப்ப 
வள்ளல்‌. இன்று கதிராமங்கலம்‌ என விளங்கும்‌ வெண்ணெய்‌ நல்லூர்தான்‌ 
சடையப்பர்‌ வாழ்ந்த வளநகர்‌. கம்பனின்‌ பல்துறைப்‌ புலமையும்‌, எல்லையிலாக்‌ 
கவிதா சன்னதமும்‌, கற்றோரை எல்லாம்‌ ஈர்த்து நின்றன. முடியுடைத்‌ தார்‌ 
வேந்தர்களும்‌, ரசிகப்‌ பெருமக்களும்‌, கம்பனைப்‌ பெரிதும்‌ மதித்துப்‌ போற்று 
வாராயினர்‌. 


கம்பனின்‌ போற்றற்‌ பெரும்‌ புலமைக்கு என்றும்‌ கட்டியங்‌ கூறிக்கொண்டு 
நிற்றெது அவன்‌ அருளிய இராமாவதாரம்‌ என்னும்‌ இராம காதை! தமிழ்‌ 
மொழியின்‌ வளத்திற்கும்‌, தமிழ்க்‌ காப்பியத்திற்கும்‌ ஒப்பற்ற உதவியாய்‌ நின்று 
_நிலவுவது கம்பராமாயணம்‌. அதனால்‌ கவிச்சக்கரவர்த்தி என்ற பட்டம்‌ பிற்‌ 
காலத்தில்‌ வழங்கியது. 


சகாப்தம்‌ 807: கலியாண்டு 3986க்குச்‌ சரியான விசுவாவசு-பங்குனி 4ஆம்‌ 
தேதி (இ.பி. 886 பிப்ரவரி 22) புதன்கிழமை அத்த நட்சத்திரமே இராமாவதாரம்‌ 
அரங்கேறிய பெருநாள்‌. 


கம்பன்‌ பிறந்த நாளைப்பற்றி நாமறிய எவ்வகைச்‌ சான்றுகளும்‌ நமக்குக்‌ 
இடைக்கவில்லை. ஆனால்‌ கவிச்சக்கரவர்த்தி பிறந்த நாளை நாம்‌ நன்கு அறிவோம்‌ 
பங்குனி அத்த நாளில்தானே கவிச்சக்கரவர்த்தி பிறந்தான்‌! எனவே இராமாவ 
தாரம்‌ அரங்கேறிய அந்த நாளையே கம்பன்‌ திருநாளாக ஏற்று விழா எடுத்து 
வருகிறோம்‌. மகம்‌, பூரம்‌, உத்தரம்‌ ஆகிய முதல்‌ மூன்று நாள்களில்‌ காரைக்‌ 
குடியில்‌ உள்ள கம்பன்‌ மணி மண்டபத்திலும்‌, பங்குனி அந்த நாளில்‌ நாட்டரசன்‌ 
கோட்டையில்‌ கவிச்சக்கரவர்த்தி சமாதி கொண்டு எழுந்தருளி, அருள்‌ சுரக்கும்‌ 
கம்பன்‌ பள்ளிபடைத்திருக்கோயிலிலும்‌, தாய இலக்கியப்‌ பெருவிழாவாகக்‌ கொண் 
டாடி மகிழ்கிறது கம்பன்‌ கழகம்‌. 


இவ்விழா எவ்விதமான சாதி, சமய, மொழி, கட்சி வேறுபாடின்றி யாரும்‌ 
கலந்து மகிழும்‌ அருமையுடையதாகும்‌. புலவர்களும்‌ கலைஞர்களும்‌, கவிஞர்‌ 


களும்‌, இறனாய்வாளர்களும்‌, ரசிகர்களுமாக ஆயிரக்கணக்கானவர்கள்‌ ஆண்டு 
தோறும்‌ வந்து கம்பன்‌ புகழ்‌ பாடியும்‌, கம்பன்‌ புகழ்‌ பருகியும்‌ பெருமை செய்‌ 
இன்றனர்‌. 

அமரர்‌ சா. கணேசன்‌ அவர்கள்‌ காரைக்குடியில்‌ 50 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு 
எந்த நல்ல தோக்கங்களோடு கும்பன்‌ கழகத்தைத்‌ தோற்றுவித்தார்களோ, அவை 
இப்பொழுது கனிந்து முழுப்‌ பயனை அளித்து வருகின்றன என்பதைத்‌ தமிழ்‌ 
கூறும்‌ நல்லுலகம்‌ நன்கு அறியும்‌. 

அவர்‌ காரைக்குடியில்‌ கம்பன்‌ விழாவை நடத்தி வந்த பாங்கையும்‌, புலவர்‌ 
பெருமக்களின்‌ உயர்தரமான பேச்சையும்‌ கண்டவர்களும்‌, கேட்டவர்களும்‌ பேரார்வத்‌ 
தால்‌ உந்தப்பட்டுத்‌ தங்கள்‌ பகுதியிலும்‌ இது போன்ற கம்பன்‌ கழகத்தை ஏற்படுத்திக்‌ 
கம்பன்‌ பணி செய்ய வேண்டும்‌ என்ற நல்ல எண்ணங்களின்‌ பிரதிபலிப்பே தமிழ்‌ 
மண்ணெங்டிலும்‌ கம்பன்‌ கழகங்களின்‌ தோற்றமாகும்‌. 


ஓவ்வொரு மாதத்திலும்‌ பல இடங்களிலும்‌ கம்பனுக்கு விழா எடுத்து மகிழும்‌ 
அளவிற்கு அவர்‌ இட்ட விதை வளர்ந்து விரிந்து பல்லாயிரம்‌ விழுதுகளைக்‌ கொண்ட 
பேரால விருட்சமாக நின்று இலக்கியச்‌ சுவையைக்‌ கற்றார்க்கும்‌, கல்லாதார்க்கும்‌ 
ஜாதி, சமயப்‌ பாகுபாடின்றி ஊட்டி மகிழ்கிறது. 


தமிழக அரசும்‌ கவிச்சக்கரவர்த்தி கம்பன்‌ அவதரித்த புண்ணியத்தலமாகிய 
தேரழுந்தூரில்‌ பெரும்‌ செலவில்‌ நினைவாலயம்‌ அமைத்து விழா கொண்டாடுகிறது. 
கம்பன்‌ திருநாள்‌ கலைஞர்கள்‌ விழாவாக இருந்து, மக்கள்‌ விழாவாக விரிந்து, இன்று 
அரசு, விழாவாகக்‌ கொண்டாடும்‌ அளவிற்குக்‌ கம்பன்‌ புகழ்‌ பரவியுள்ளது என்றால்‌, 
அது கம்பன்‌ அடிப்பொடியவர்களின்‌ தனி மனித சாதனை என்பது எள்ளளவும்‌ 
மிகையாகாது. 

எல்லாவற்றிற்கும்‌ சிகரம்‌ வைத்தாற்போல்‌ கம்பன்‌ அடிப்பொடி அவர்களின்‌ 
நெடுநாளைய ஆசையும்‌, வாழ்நாள்‌ திருப்பணியுமாகிய கம்பன்‌ மணி மண்டபம்‌, 
தமிழ்த்‌ தாய்‌ திருக்‌ கோயில்‌ ஆகியவற்றைப்‌ பூர்த்தி செய்வதற்கு இவ்வாண்டு தமிழக 
அரசு முன்‌ வந்துள்ளது. அவர்களின்‌ பணிக்கு இதைவிட வேறு கைம்மாறினை யாரும்‌ 
செய்துவிட முடியாது. இப்பணியை தாம்‌ தொடர்ந்து செய்வதுதான்‌ கம்பன்‌ அடிப்‌ 
பொடியவர்களுக்குத்‌ தமிழினம்‌ செய்யும்‌ ஒப்பற்ற கைம்மாறாகும்‌. 


இத்தகு நல்ல நோக்கங்களோடு காரைக்குடியில்‌ நடைபெற்று வரும்‌ கழகத்தின்‌ 
சார்பில்‌ பொன்விழா ஆண்டு கம்பன்‌ திருநாள்‌ வெளியீடாக இந்த மலர்‌ நறுமணத்‌ 
துடன்‌ உங்கள்‌ கரங்களை அலங்கரிக்கின்றது. > 

இம்மலர்‌ அனைத்து வகையிலும்‌ அழகுடன்‌ வெளிவருவதற்கு விளம்பரங்கள்‌ 
அளித்தும்‌, கருத்துச்‌ செறிவுள்ள கட்டுரைகள்‌ வழங்கியும்‌ உதவிய அனைத்துப்‌ பெரு 
மக்கட்கும்‌ பணிவார்த்த வணக்கத்தையும்‌ நன்றியையும்‌ செலுத்திக்‌ கொள்கிறோம்‌. 

இம்மலரை மிக்க சரத்தையுடன்‌ உரிய காலத்தில்‌ அச்சிட்டு உதவிய சென்னை 
பி.என்‌.கே. அச்சகத்திற்கு உளமார்ந்த நன்றி. 


கம்பன்‌ மணி மண்டபம்‌ அன்பும்‌ பணிவுமுள்ள 


cri அள ஜி. கே. சுந்தரம்‌ 
30-3-1988 லர்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


“கம்பன்‌ வாழ்க!” 
வாழ்க! வாழ்க!! 
கம்பன்‌ புகழ்‌ வாழ்க! 
வாழ்க! வாழ்க!! 
கன்னித்‌ தமிழ்‌ வாழ்க! 
வாழ்க! வாழ்க!! 


கம்பன்‌ புகழ்‌ பாடிக்‌ கன்னித்‌ தமிழ்‌ 
வளர்த்த கோஷங்கள்‌ இவை. கணேசனார்‌ 
தம்‌ கணீர்க்‌ குரலில்‌ ஒலித்து, கற்றோரை 
மட்டுமல்லாது, கல்லாத நல்லோரையும்‌ 
கவர்ந்திழுத்த கோஷங்கள்‌ இவை. காரைக்‌ 
குடிவாழ்‌ மக்கள்‌ மட்டுமா, கன்னித்‌ தமிழ்‌ 
கூறும்‌ உலகம்‌ எல்லாம்‌ மதித்த கோஷங்கள்‌ 
இவை. அரை நூற்றாண்டு காலமாய்‌- ஆம்‌; 
ஒன்றல்ல, இரண்டல்ல, ஐம்பதாண்டுக்‌ 
காலமாய்‌--சகன்னல்‌ நிகர்‌ தமிமுணர்வை 
ஊட்டி வளர்த்த கோஷங்கள்‌ இவை. 


அவர்கள்‌ இருந்து இந்தப்‌ பொன்‌ விழாத்‌ 
தொடக்கம்‌ நிகழ்ந்திருந்தால்‌, நடப்பதே 


வேறு. கம்பனையும்‌, கன்னித்‌ தமிழையும்‌ தம்‌ 


இரு கண்ணைபோல்‌ பாவிப்‌ போற்றிமகிழ்ந்த 
அவர்கள்‌ இருந்திருந்தால்‌... அதை யோசித்‌ 
துப்‌ பார்க்கவே, எங்களுக்கு மெய்சிலிர்க்‌ 
இறது; ரோமாஞ்சலியால்‌ புளகாங்கிதம்‌ நேர்‌ 
கிறது; கண்களிலிருந்து ஆனந்தத்‌ தாரை 
வழிந்து ஓடுகிறது. 


தம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


என்று தணியும்‌ 
எங்கள்‌ ஆசை? 
என்று திறக்கும்‌ 
எங்கள்‌ தமிழ்த்தாய்‌ கண்‌? 
தி பப உங்கல்‌ வ 


வணக்கவுரையிலிருந்து ஒரு சில பகுதிகளை 
இங்கே அப்படியே தருகிறோம்‌. 


“இந்த மணி மண்டபம்‌ நாப்பண்‌ நனி விளங்க, 
இதன்‌ தெற்கில்‌ உலகத்‌ தவிசில்‌ ஓங்கியிருந்‌ 
தருளும்‌ கன்னித்‌ தமிழ்த்‌ தாயின்‌ திருக்கோயில்‌ 
திகழவும்‌, வடக்கில்‌ பன்னரும்‌ பெரும்‌ புகழ்ப்‌ 
பழந்தமிழ்க்‌ கலைகள்‌ பயன்‌ பிலிற்றும்‌ கூடங்‌ 
கள்‌ மிளிரவும்‌, நாற்புறமும்‌ தமிழ்‌ மணம்‌ 
கமழவும்‌ வேண்டும்‌ என்பது பெருநோக்கம்‌. 


தமிழ்‌ அன்பர்களும்‌, படிமக்‌ கலைஞர்களும்‌, 
வெளிநாட்டறிஞர்களும்‌ மெய்யாகப்‌ பாராட்‌ 
டியது, நிகழ்காலத்தில்‌ தோன்றிய தமிழ்த்‌ 
தாயின்‌ திருப்படிமம்‌. 


படிமக்‌ கலைத்துறையில்‌, இத்‌ திருப்படிமம்‌, 
ஒரு சிறந்த புதிய அடைவு என்று படிமக்கலை 
வல்லுநர்கள்‌ நெஞ்சார மொழிகின்றார்கள்‌. 
இத்தகு தனித்துவம்‌ பெற்ற, ஒரு திருப்படிமத்‌ 
தைப்‌ பெறும்‌ பேற்றை ஆண்டவன்‌ அருளால்‌ 
நாம்‌ பெற்றமைக்காகப்‌ பெருமையும்‌, பெரு 
மகிழ்வும்‌, உள நிறைவும்‌ கொள்ள வேண்டும்‌, 
கொள்ளுகிறோம்‌. உலகமிசை உவந்திருந்தரா 
ளும்‌ ஒரு தனிச்‌ செம்மொழி யரசியாம்‌ கன்‌ 
னித்‌ தமிழ்த்தாய்‌ காரைக்குடியில்‌ முதன்‌ முத 
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லாகக்‌ கோயில்‌ கொண்டருளிக்‌ காலமெல்லாம்‌ 
பயன்‌ சுரக்க. அன்னை அவளருளை வேண்டி. 
நிற்போம்‌. 


மணி மண்டபத்து வடபால்‌ அமையும்‌ 
தமிழ்க்‌ கலைதெரி கழகக்‌ கூடங்களில்‌ மொழி, 
கலை, பணி மலர வேண்டும்‌. வரலாறு, 
மொழியின்‌, எழுத்தின்‌-எண்ணின்‌-இலக்கணத்‌ 
தின்‌ படிவளர்ச்சி, கட்டடத்‌ துறை, ஓவிய 
சிற்ப படிமக்கலை, இவற்றுடன்‌ இயைந்த கோ 
ணிலை, ஒளிநரல்‌, ஆகமம்‌, உருப்பா (தியான 
சுலோகம்‌) முதலியவற்றை முறைப்படி கற்‌ 
பித்து வருங்காலத்தில்‌ இத்துறை அறிவு வளம்‌ 
பெறச்‌ செய்யும்‌ பயிற்சித்துறை மலர அன்னை 
யவள்‌ அருளை வேண்டுவோம்‌. 


இந்த உணர்ச்சியை ஊட்டி, ஆர்வத்தை 
உண்டாக்க, ஈடுபாட்டை கொளச்‌ செய்த 
வன்‌ கவிச்சக்கரவர்த்தி கம்பனே! **இவன்‌ 
இசைகள்‌ கூரக்‌ கல்லாத கலையும்‌, வேதக்‌ 
கடலும்‌ உலகத்து எங்கும்‌ இல்லாத!" என்று 
சொல்லுமாப்‌ போலே கல்வியிற்‌ பெரியனாய்ப்‌ 
பிறங்குகன்றான்‌ கம்பன்‌. “*என்னையுமே 
தன்னடியனாய்க்‌ கொண்டு, கன்னித்‌ தமிழ்ப்‌ 
பணிக்கு என்னைக்‌ கை காட்டி விட்ட அன்ன 
வன்‌ அடித்துகளே அடியனேன்‌ சென்னிக்‌ 
கணி!*" என நாளும்‌ மகிழ்வேன்‌. *" 


பின்‌ குறிப்பு: 


நாங்கள்‌ எதையும்‌ புதிதாகச்‌ சொல்ல 
விரும்பவில்லை. ஒன்றரை மாமாங்க கால 
மாகியும்‌ இந்தச்‌ சொற்கள்‌ தமிழன்பர்கள்‌ 
தமிழக அரசு இவர்கள்‌ காதில்‌ ஒலித்துபயன்‌ 
சுரந்தால்‌, அதுவே இப்‌ பொன்விழாவின்‌ 
மிகப்பெரிய பலனாகும்‌. ஆனானப்பட்ட பாரத 
மாதாவே அடிமை விலங்கை அறுத்தெறிய 
அத்தனை ஆண்டுக்‌ காலம்‌ தவமிருந்தபோது, 
“என்னையிவள்‌ காலம்‌ என யாரும்‌ கணிக்க 
ஒணா' தமிழ்த்தாய்‌ ஒரு மாமாங்கம்‌ (1976ல்‌ 
தமிழ்த்‌ தாய்‌ கோயில்‌ கால்‌ கோள்‌ நடை 
பெற்றது) காலம்‌ தவமிருந்திருக்கிறாள்‌. 


எந்தை பிரான்‌ கம்பன்‌ ஓர்‌ உலக மகாகவி 
என்பதும்‌, கவிச்சக்கரவர்த்தி என்பதும்‌ சத்திய 
வாக்கானால்‌ தமிழ்த்தாய்‌ கண்‌ திறக்கட்டும்‌; 
கம்பனுக்காகவும்‌ கன்னித்‌ தமிழுக்காகவும்‌ 
தன்னையே அர்ப்பணித்துக்‌ கொண்டே அப்‌ 
புனித ஆத்மாவின்‌ ஆசை நிறைவேறட்டும்‌. 


உங்கள்‌ அன்பும்‌ 

பணிவுமுள்ள 

கம்பன்‌ கழகம்‌ மு. மெ. முத்துரரமன்‌ 

கம்பன்‌ மணி மண்டபம்‌ கம்பன்‌ அடிசூடி 

காரைக்குடி செயலாளர்‌ 
30-3-88 


மேற்கண்ட கடைசிப்‌ பாராவை எழுதி அச்சடித்த பிறகு எங்கட்குக்‌ 


கிடைத்தது இனிப்பான செய்தி. ஆம்‌; 


மகாகவி, “ஆடுவோமே பள்ளுப்‌ 


பாடுவோமே ஆனந்த சுதந்திரம்‌ அடைந்தோம்‌” என்று முழக்கமிட்டதும்‌, 
சுதந்திரம்‌ கிடைத்ததுபோல்‌, தமிழ்த்தாயும்‌ கம்பனும்‌ கோயில்‌” என்றே 
தமிழர்கள்‌ சிறப்பிக்கும்‌ “சிதம்பரம்‌' பேரில்‌ புகுந்து, தமிழக அரசு 
மணிமண்டபப்‌ பணி-—தமிழ்த்‌ தாய்‌ திருப்பணி இரண்டையும்‌ நிறைவேற்ற 
உள்ளது என்ற சேதி வந்துள்ளது. “சிதம்பரம்‌” இருக்கும்‌ திக்கு நோக்கித்‌ 
தொழுகிறோம்‌. எங்கள்‌ கண்களை ஆனந்தக்‌ கண்ணீர்‌ மறைக்கிறது. இனி 
என்ன எழுதுவது? எல்லாம்‌ கம்பன்‌ செயல்‌! 


கம்பன்‌ கழக உறுப்பினர்கள்‌ 


PK 


தலைவர்‌; 
இரு. ஜி. கே. சுந்தரம்‌ 


உபதலைவர்‌: 
இரு. ௧. கு. கோதண்டராமன்‌ 


செயலாளர்‌; 


திரு. மு. மெ. முத்துராமன்‌, கம்பன்‌ அடிசூடி. 


உதவிச்செயலாளர்‌: 
திரு. ௪. கம்பராமன்‌ 


பொருளாளர்‌: 
திரு. அள. திருநாவுக்கரசு 


உறுப்பினர்கள்‌: 


திருவாளர்கள்‌ 
1. மெ. செ. மெ. மெ. சொக்கலிங்கம்‌ 
செட்டியார்‌, காரைக்குடி 


2. ௪.நா.௮.சொ.௮. அண்ணாமலை 
செட்டியார்‌, காரைக்குடி. 


3. என்‌. ஏ. மாரிமுத்து பிள்ளை 
காரைக்குடி 


4, ராம. கண்ணப்பன்‌ 
நாட்டரசன்கோட்டை 


5. மு. சிதம்பரம்‌, காரைக்குடி. 


6. எம்‌. எஸ்‌. சுந்தரம்‌ பிள்ளை 
பாளையங்கோட்டை 


7. ந. கோவிந்தசாமி, புதுவை 


8. ஆர்‌. கே. சுப்பிரமணியன்‌ 
காரைக்குடி 

9. பெ. மு. சுப்பையா செட்டியார்‌ 
ஆத்தங்குடி 

70. பழ. சண்முகம்‌, காரைக்குடி. 


11. நா. மெய்யப்பன்‌, காரைக்குடி 


12. 
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15. 


16. 
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18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24, 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


20. 


21. 


2. 


33. 


4, 


5. 


௮௬. நாகப்பன்‌, ஓ. சிறுவயல்‌ 

அள. சுப்பையா, காரைக்குடி 

அள. வீரப்பன்‌, காரைக்குடி. 

ராம. தெ. முருகப்பன்‌, காரைக்குடி. 
ப.மு.சித. பழநியப்பன்‌, காரைக்குடி. 


எஸ்‌. ஏகப்பன்‌ 
நாட்டரசன்கோட்டை 


ராம. சொக்கலிங்கம்‌, காரைக்குடி. 


ப.சு.ராம. அண்ணாமலை 
செட்டியார்‌, காரைக்குடி. 


சுப. சித. சுப்பிரமணியன்‌ 
காரைக்குடி 


ஆ. ம. ஸ்ரீதரன்‌, இரகுநாதபுரம்‌ 
சா. நா. நாராயணன்‌, காரைக்குடி 
பழ. முத்தையா, காரைக்குடி 

வெ. பழநியப்பன்‌, காரைக்குடி 
எஸ்‌. முனுசாமி, காரைக்குடி. 

௮௬. லெட்சுமணன்‌, காரைக்குடி. 
நா. பழனியப்பன்‌, காரைக்குடி. 
லெ. கணேசன்‌, காரைக்குடி. 
கலைமகள்‌ ராமனாதன்‌, கோவை 
மெ. காந்தி, காரைக்குடி. 

சரசுவதி இராமநாதன்‌, பள்ளத்‌ தரர்‌ 
௮. கிருஷ்ணசாமி, கோவை 

வை. கண்ணுச்சாமி, தஞ்சை 

சித. ஆதப்பன்‌, வடலூர்‌ 


பி. மூக்கையா ஆசாரி 
காரைக்குடி 


ணை 
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ஞூ சு. 


வெ. அருணாசலம்‌, மலாக்கா 


ரூ த த்‌ த்‌ னி து ஸ்‌. ஹை 


மலர்க்‌ குழு 


தலைவர்‌; 


டாக்டர்‌ எம்‌. ஏ. எம்‌. இராமசாமி 


செயலாளர்‌: 


திரு மு. மெ. முத்துராமன்‌ 


பொருளாளர்‌ : 


திரு அள. திருநாவுக்கரசு 


துணைச்‌ செயலாளர்‌: 
திரு ௪. கம்பராமன்‌ 


உறுப்பினர்கள்‌ : 


பேராசிரியர்‌ அ. ௪. ஞானசம்பந்தன்‌ திரு ௪. மெய்யப்பன்‌ 


திரு எம்‌. எஸ்‌. சுந்தரம்பிள்ளை திரு என்‌. கோவிந்தசாமி 
திரு ஏவி. எம்‌. சரவணன்‌ திரு ராம. அருணாசலம்‌ 
திரு கேஎல்‌. இராமநாதன்‌ திரு எல்‌. சபாரத்தினம்‌ 
திரு வானதி திருநாவுக்கரசு திரு ஏஆர்‌. இராமசாமி 


திரு ஆர்‌எம்‌. ரெங்கநாதன்‌ செட்டியார்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


““ முன்னமருட்‌ கம்பனெனும்‌ நாமம்‌ கேட்டான்‌ 
மூர்த்தியவன்‌ இராமகாதை முழுதும்‌ கேட்டான்‌ 
பின்னருள்ள சான்றோர்கள்‌ பேசக்‌ கேட்டான்‌ 
பேர்த்துமவன்‌ சேவடிக்கே பிச்சன்‌ ஆனான்‌ 
அன்னையுடன்‌ அத்தனுமே கம்ப னென்றான்‌ 
அவன்பெயராய்த்‌ தன்பெயரை ஆக்கிக்‌ கொண்டான்‌ 
தன்னைமறக்‌ திட்டான்தன்‌ நாமம்‌ கெட்டான்‌ 


தலைப்பட்டான்‌ சேர்ந்திட்டான்‌ தலைவன்‌ தாளே." 


_— கவிஞர்‌ சொ. சொ. மீ. சுந்தரம்‌ 


நின்னை வணங்கி, நீவகுத்த நெறியில்‌ நிற்கும்‌ இதுஅல்லால்‌ 
ஏன்னை அடியோம்‌ செயற்பால ?' 


” நீன்னாவரர்‌ ரிறரன்றி நீயே ஆனரய்‌ ; 
நினைப்பார்கள்‌ மனத்துக்கேரர்‌ வித்து மரனரம்‌ ” 


“Who can say more than this rich praise that 
you alone are you?” 


FAN சானா எ (ரா னு, 
FINA என எனா எச, 
9௭ faa (எர a, 
௭ என்‌ ர ௭ ப 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 11 


12 


அமரர்‌ கம்பர்‌ ரரமனுதன்‌ செட்டியார்‌ 
நாட்டரசன்கோட்டை 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


தீரு. ஜி. கே. சுந்தரம்‌ 
தலைவர்‌, கம்பன்‌ அறநிலை & கம்பன்‌ கழகம்‌ 
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ல 


மு. மெ. முத்துராமன்‌ 


நிர்வாக அறங்காவலர்‌ 


நீத. 


ன்‌ அறநிலை 


— 


கம்பன்‌ பொன்லிழா மலர்‌ 


ப 


செயலாளர்‌ -- கம்பன்‌ கழகம்‌ - 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


டரக்டர்‌ ஏம்‌, ஏ. ஏம்‌, இரரமசரமி 


பொன்விழா மலர்க்‌ குழுத்‌ தலைவர்‌ 
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தீரு. அழு. கீருநாவுக்கரசு 
பொருளாளர்‌ 
கம்பன்‌ அறநிலை & கம்பன்‌ கழகம்‌ 


பல்‌ ட்‌ எந்து அமி 
(23 நஹ a பத தி 
| ம) 


தீர. ச. கம்பரரமன்‌ 
உதவிச்‌ செயலாளர்‌, கம்பன்‌ கழகம்‌ 
அறங்காவலர்‌, கம்பன்‌ அறநிலை 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


சான எசான்‌ அ எள்‌ என்ன 
i facet 
PRIVATE SECRETARY 


TO THE VICE-PRESIDENT OF INDIA 
NEW DELHI 


January 50, 1988 


Dear Shri Palaniappan, 

Please refer to your letter of 28th 
January, 1988 addressed to the Vice-President 
of India informing him that the Kamban Kazha- 
gam, Karaikudi is celebrating its Golden 


Jubilee this year. 
The Vice-President sends his best 


wishes for the success of the Golden Jubilee 


Celebrations. 


Yours sincerely, 
ஐ. W. MALWADE 
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எனா என்‌ கண 
ft ணி 110 011 
PRIME MINISTERS OFFICE 
New DELHI 110 011 
52-88 


Dear Shri Palaniappan 


“‘The Prime Minister sends his 
good wishes to the Kamban Kazhagam, 
Karaikudi on the occasion of its Golden 


Jubilee being celebrated this year. °° 


Yours sincerely, 
(Sd.) PULOK CHATTERJII 
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TE என எனி 
சான 


MINISTER OF STATE, HOME 


INDIA 


பிப்ரவரி 25, 1988 


அன்புள்ள திரு. பழநியப்பன்‌ அவர்களுக்கு, 


காரைக்குடி என்றாலே கம்பனை மனத்திரையில்‌ கொணர்ந்து நிறுத்‌ 
திடும்‌ வகையில்‌ கடந்த அரை நூற்றாண்டாக கம்பன்‌ புகழ்‌ பாடிக்‌ 
கன்னித்‌ தமிழ்‌ வளர்த்து வருகிறது காரைக்குடி. கம்பன்‌ கழகம்‌. 


முப்பெரும்‌ புலவருள்‌ முதற்பெரும்‌ புலவனாய்‌ பாரதி போற்றி 
நின்ற கவிச்சக்கரவர்த்தி கம்பன்‌, எத்தரப்பினரும்‌ எக்காலும்‌ பின்‌ 
பற்றிடுகின்ற வகையில்‌ உயரிய நெறிகளைச்‌ சொன்னவன்‌. அத்தகைய 
கவிஞனின்‌ புகழுக்கு மெருகேற்றிடுகின்ற வகையில்‌ தன்னை முழுமை 
யாக அர்ப்பணித்து உழைத்திட்ட, மறைந்த இரு. சா. கணேசன்‌ 
அவர்களுக்கு நாம்‌ மிகுந்த நன்றிக்‌ கடன்‌ பட்டுள்ளோம்‌. அவரது 
வழியொற்றி இப்பணியினைத்‌ தொடர்ந்து வரும்‌ கம்பன்‌ சழக நிர்வாகி 
களைப்‌ பாராட்டுவதில்‌-வாழ்த்துவதில்‌ பரவசமடைகிறேன்‌. 


இக்கழகத்தின்‌ பணி தொடர்ந்திடவும்‌ பொன்விழா மலர்‌ பொலிவு 
பெற்றிடவும்‌ எனது நெஞ்சம்‌ நிறைந்த வாழ்த்துக்களைத்‌ தெரிவித்துக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. 


அன்புடன்‌, 


ப. சிதம்பரம்‌ 


19 


உ 


சிவசிவ 
கயிலைமா முனிவர்‌ இருப்பனந்தான்‌-— 612504 
ஸரீறைீ காசிவாசி முத்துக்குமாரசுவரமித்‌ ட தடப்‌ 
தம்பிரான்‌ சுவாமிகள்‌ அவர்கள்‌ ததி: 


அதிபர்‌, ஸ்ரீ காசிமடம்‌ 


இரு. பழ. பழனியப்பன்‌ அவர்கட்குச்‌ செந்திலாண்டவன்‌ இருவருள்‌ 
முன்னிற்க. 


காரைக்குடியில்‌ கம்பன்‌ விழா இந்த ஆண்டு பொன்விழாக்‌ காணு 
இறது என்ற செய்தி மிக்க மூழ்ச்சியைத்‌ தருறெது. ஐம்பது ஆண்டு 
கள்‌ தொடர்ந்து ஒரு தமிழ்க்‌ கவிஞனின்‌ விழா நடைபெறுகிறது என்‌ 
பது புது வரலாறாகும்‌. இந்த வரலாறு படைத்த கம்பன்‌ அடிப்பொடி 
அவர்கள்‌, இந்த வரலாறு படைக்க எவ்வளவு இன்னல்களையும்‌ சிரமங்‌ 
களையும்‌ ஏற்றிருப்பார்‌ என்பதையும்‌ இதுபோது சிந்தித்தல்‌ தகும்‌. 
கம்பன்‌ காவியம்‌ உள்ளளவும்‌ அவர்‌ பெயர்‌ நிலைத்திருக்கும்‌ என்பதில்‌ 
எள்ளளவும்‌ ஐயமில்லை. 


உணர்ச்சி பூர்வமான இயக்கங்களை உண்டாக்கிச்‌ சிலபல ஆண்டுகள்‌ 
நடத்தித்‌ தலைமைபெறும்‌ செயல்‌ எனிமையானதாகும்‌. ஆனால்‌ இத்‌ 
தகு உணர்வு பூர்வமான இலக்கிய இயக்கத்தைத்‌ தொடங்கி அதனை 
நிலைப்படுத்தித்‌ தனக்குப்‌ பின்னரும்‌ அது தழைக்குமாறு வழிவகுத்த 
கம்பன்‌ அடிப்பொடி அவர்கள்‌ வியப்புக்குரிய சாதனை மனிதராவார்‌. 


பலதுறைப்‌ புலமையும்‌, பண்பும்‌, அடக்கமும்‌, கொண்ட அவர்‌ தம்‌ 
படைப்புக்களும்‌, வாழ்வும்‌ இன்றைய இலக்கியவாதிகட்கும்‌, இளைஞர்‌ 
கட்கும்‌ வழிகாட்டுவனவாகுக. 


காரைக்குடி கம்பன்‌ கழகப்‌ பொன்விழா மலர்‌ இரு. கம்பன்‌ அடிப்‌ 
பொடி அவர்களின்‌ கருத்துக்‌ கருஷலங்கள்‌ செறிந்ததாகவும்‌, அறிஞர்‌ 
பெருமக்கள்‌ பலரின்‌ அரிய படையல்கள்‌ தாங்கியதாகவும்‌ விளங்கி, 
கம்பன்‌ காவியம்‌ போலவே கற்போர்க்கு இதயம்‌ நிறைவிப்பதாகுக 
எனவும்‌ இந்தன்‌ முயற்சியில்‌ ஈடுற்ற அன்பர்கட்கு நலமும்‌ வளமும்‌ 
நனிமிகப்‌ பல்குவதாகுக எனவும்‌ எல்லாம்வல்ல செந்திநகர்‌ மேய 
செல்வன்‌ இருவடிகளைச்‌ சிந்தித்து வாழ்த்துகிறோம்‌. 


சுபம்‌ 


சிவ சிவ 


கோவிலூர்‌ மடாலயம்‌ ஆண்டவர்‌ மன்றம்‌ 
(பதிவு எண்‌. 5. 85 ௦14 1972) 


தந்தி நிலையம்‌: காரைக்குடி கோவிலூர்‌ 8.0. 
தொலைபேசி எண்‌: (காரைக்குடி. வழி) 
காரைக்குடி-2646 பசும்பொன்‌ முத்துராமலிங்கம்‌ மாவட்டம்‌ 

77-71-1989 


வித்தக விநாயகன்‌ மெய்யடி போற்றி 

நம்‌ வினையெல்லாம்‌ களைந்த வேலவனடி போற்றி 
அன்போடு அணைக்கும்‌ அன்னையின்‌ அடிபோற்றி 
அருளெலாம்‌ வழங்கும்‌ ஆண்டவன்‌ திருவடி போற்றி 


கம்பன்‌ கழகம்‌ கண்டு, கன்னித்‌ தமிழ்‌ வளர்த்த கணேசனார்‌ அயரா 
உழைப்பால்‌ ஆல்‌ விருக்ஷம்‌ போல்‌ வளர்ந்து பொன்‌ விழா காண உள்ள 
கம்பன்‌ கழகம்‌ யாம்‌ வணங்கும்‌ கொற்றவாள்‌ ஈஸ்வரர்‌ திருநெல்லை 
தாயின்‌ திரு அருளால்‌ மெய்ஞானிகள்‌ உள்ளத்தில்‌ உதிக்கின்ற உயர்வு 
போல்‌ வளம்‌ பெற்று வாழ்வாங்கு வாழ வாழ்த்துகின்றோம்‌. 


உலகத்‌ தமையெல்லாம்‌ நீங்கி திக்கெல்லாம்‌ அன்பருள்‌ பரவி 
திடமுள்ள மக்களாய்‌ வாழ வாழ்த்துகின்றோம்‌. 


கொற்றவாளீஸ்வரர்‌ திருநெல்லையின்‌ திருஅருள்‌. 
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பொன்‌ விழா ஆண்டையொட்டி 
பாராட்டப்‌ பெறும்‌ அறிஞர்‌ பெருந்தகைகள்‌ 


திரு. கி. வா. ஜகந்நாதன்‌ 

திரு. கி. பக்ஷிராஜன்‌ 

திரு, கு. அருணாசலக்‌ கவுண்டர்‌ 
திரு. அ. ச. ஞானசம்பந்தன்‌ 

திரு. மு. மு. இஸ்மாயீல்‌ 

திரு. எஸ்‌, இராமகிருஷ்ணன்‌ 

திரு. க. கு. கோதண்டராம கவுண்டர்‌ 
திரு. எஸ்‌. கே. இராமராஜன்‌ 


தொண்டர்‌ பெருமக்கள்‌ 


திரு. பெ. மு. சுப்பையா செட்டியார்‌ 
திரு, மெ. நா. சித. சிதம்பரம்‌ 

திரு. மு. மெ. முத்தராமன்‌ 

திரு. இராம. சிதம்பரம்‌ 


“கம்பன்‌ அடிப்பொடி ” 


திருத்தசாங்கம்‌ 


கவிஞர்‌ கேர கீரு.' மூ. அமிர்தலிங்கன்‌ 


பெயர்‌ 
கற்பகப்பூஞ்‌ சோலைக்கண்‌ கம்பன்‌ அடிப்பொடியாய்‌ 
அற்புதங்கள்‌ செய்த அவர்பெயர்‌ என்‌? நற்களியே 
கம்பன்‌ புகழ்பாடிக்‌ கன்னித்‌ தமிழ்வளர்த்த 
நம்பன்‌ கணேசன்‌ என்றே நாட்டு. (1) 


நாடு 
நாட்டுத்‌ திருத்தொண்டே தாடும்‌ கணேசர்தம்‌ 
நாட்டின்‌ பெயரை நவில்வாயோ2_— பாட்டிலுயர்‌ 
சங்கத்‌ தமிழ்வளர்ந்த தண்பாண்டி நாடு என்றே 
தங்க மணிக்கிளியே சாற்று. (2) 


ஊர 
சாற்றுங்‌ கணேசனார்‌ தாம்பிறந்த ஊரதனை 
ஏற்றமுறுங்‌ கிள்ளாய்‌ இயம்பீடுவாய்‌!--தேற்றமுடன்‌ 
பாரதியார்‌ போற்றும்‌ பழஞ்சங்கம்‌ வாழ்ந்தோங்கும்‌ 
காரைக்‌ குடியெனவே காட்டு. (2) 


மலை 


காரார்ந்த மேனிக்‌ கணேசர்‌ மலையெதுவோ? 
சீரார்‌ இளங்கிளியே செப்பிடுக!_ பாரோர்‌ 
கருதும்‌ அருன்ஞானக்‌ கற்பகத்தை ஈன்ற 
மருதீசர்‌ வாழும்‌ மலை. (4) 


ஆறு 
மலைமேல்‌ எழுத்தை மதிநுட்பால்‌ ஆயும்‌ 
கலையறித்த எங்கள்‌ கணேசர்‌. நிலையாக 
ஆடும்‌ திருநதிதான்‌ அன்பார்‌ ஒழுக்கம்‌ எனக்‌ 
கூடும்‌ பசுங்கிளியே! கூறு. (5) 


கம்பன்‌ பொன்னிழா மலா 


ஊர்தி 
கூர்த்த மதியாலே கோவில்வாழ்‌ சிற்பத்தின்‌ 
ீர்த்தியெலாம்‌ காட்டும்‌ தறனாளி--ஊர்த்தொண்டே 
தல்லூர்‌தி யாக நயஞ்செய்த காராளர்‌ 
வல்லமையை அஞ்சுகமே வாழ்த்து. (6) 


படை 
அஞ்சாத நெஞ்சன்‌ அருங்காந்தி கைக்கொண்ட 
எஞ்சாத சத்தியமே ஏர்படையா---மிஞ்சிவரும்‌ 
மாற்றாரை வென்று மதிக்கும்‌ அடிப்பொடியைப்‌ 
போற்றுகவே கிள்ளாய்‌ நீ போந்து. (7) 


முரசு 
போர்முரசம்‌ இன்றிப்‌ புலவர்‌ தமையெல்லாம்‌ 
ஆர்வக்‌ கவிமுரசால்‌ ஆட்கொண்டு--பார்புகழும்‌ 
கம்பன்‌ அடிப்பொடியாய்க்‌ கன்னித்‌ தமிழ்வளர்த்த 
செம்மையினைப்‌ பைங்கிளியே! செப்பு. (8) 
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தார்‌ 
செப்பும்‌ மரகதமே! சர்த்திக்‌ கணேசர்தம்‌ 
ஓப்பில்லாச்‌ செந்தார்‌ உரைப்பாயோ2-— எப்போதும்‌ } 
செம்மை உருத்திராக்கச்‌ சீர்சால்‌ மணிமாலை 
தம்மார்பில்‌ ஏற்றார்‌ தழைத்து. (9) 
கொடி 
துங்கக்‌ கதராடை தோளில்‌ துலங்கிவர 
எங்கும்‌ தமிழ்க்கொடியை ஏற்றுவித்துப்‌_—பெரங்மெகிழ்‌ 
பொற்புக்‌ கணேசர்‌ புகழ்பாடும்‌ பூங்கிளியே! 
கற்பகத்தைச்‌ சேர்வாய்‌ களித்து. (10) 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


அறிவுடைமை 


நீதிபதி டாக்டர்‌ மு. மு. இஸ்மாயீல்‌ 


அறிவு, உணர்ச்சி என இரு கூறாகப்‌ பகுத்‌ 
துப்‌ பேசுவதும்‌ எழுதுவதும்‌ நம்‌ வழக்கம்‌. 
ஆனால்‌, அவற்றின்‌ இலக்கணம்‌ எவை, எவை 
என நிர்ணயிப்பது கடினம்‌. இப்படி வரை 
யறுத்து நிர்ணயிப்பது கடினமாயினும்‌, ஒரு 
மனிதனுடைய சொல்லிலும்‌, செயலிலும்‌ எப்‌ 
பொழுது, எங்கு அறிவு செயற்படுகிறது, 
உணர்ச்சி ஆட்கொள்கிறது என்பதனைப்‌ 
புரிந்து கொள்ள முடிகிறது. 


இலக்கண நூல்களோ, நிகண்டுகளோ இப்‌ 
படி வேறுபடுத்திக்‌ காட்டுவதுமில்லை. எடுத்‌ 
துக்‌ காட்டாக பிங்கல நிகண்டு, 


உணர்வு, காட்சி, உரனே, மேதை 
தெளிவு, புலனே 
தெருட்‌ி, போதம்‌, ஞானம்‌, அறிவு 
எனப்‌ புகல்வர்‌ 
எனக்‌ கூறும்‌. 6706 
இதன்படி. உணர்வு முதலாக, ஞானம்‌ ஈறாக 
குறிப்பிடப்‌ பெறும்‌ ஒன்பதும்‌ அறிவு என்று 
ஆகறது. 


திவாகர நிகண்டும்‌ அறிவு என்ற 
சொல்லும்‌, கல்வி என்ற சொல்லும்‌ 
ஒன்றே எனக்‌ குறிப்பிடுகிறது. 


இதனைச்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ 
பதிப்பித்துள்ள ௦4௦௦-1. Vol. எடுத்துக்‌ காட்டு 
திறது. 


இவற்றோடன்றி அது மேலும்‌ ஞானம்‌, 
புத்தி, பொறியுணர்வு, ஆன்மா, அறிய 
வேண்டியவை என்பவையும்‌ அறிவு என்ற 


ச்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


சொல்லால்‌ குறிப்பிடப்பெறும்‌ 
எடுத்துக்‌ காட்டுகிறது. 


என்றும்‌ 


“புத்தி” என்பதனை உள்ளடக்கியது அறிவு 
என்ற சொல்‌ என்பதற்கு எடுத்துக்‌ காட்டாக, 
எதிரதாக காக்கும்‌ அறிவினோர்க்‌ 
தில்லை 
அதிர வருவதோர்‌ நோய்‌ 
திருக்குறள்‌ 429 
எனும்‌ குறட்பாவை குறிப்பிடுகிறது. இங்கு 
அறிவு, புத்தி எனப்‌ பொருள்படும்‌ என்றமை 
கிறது. 
அது போலவே “அறிய வேண்டுவன” என்ற 
பொருட்‌ செறிவினை--௮றிவு என்ற சொல்‌ 
உள்ளடக்கியது என்று எடுத்துக்காட்ட, 
பெறுமவற்றுள்‌ யாமறிவ தில்லை 


அறிவறிந்த 
மக்கட்பே றல்ல பிற 


-திருக்குறள்‌-61 
என்ற பாவினைப்‌ பயில்கிறது. இவ்விடத்து 
அறிவது என்ற சொல்லாட்சி அறிய வேண்டு 
வன என்ற பொருள்‌ தருகிறது என்னும்‌. 

“ஆன்மா” என்பதனை அறிவு என்ற சொல்‌ 
குறிப்பிடும்‌ எனக்‌ காட்ட ஞானாமிர்த நூல்‌ 
தொடர்‌ ஒன்று தருகிறது. அது: 

அறிவு உருவு அதனோடு 

அநித்தம்‌ அன்மையின்‌ (44,45) 
என்பதாம்‌. 
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இது போலவே கம்பனும்‌ தன்‌ காப்பியத்தில்‌ 
“அறிவு” என்ற சொல்லை “உணர்தல்‌” என்ற 


பொருளில்‌, பல்வேறு இடங்களில்‌ பயின்‌ 
திருக்கின்றான்‌. 

ஆனால்‌ ஒன்று: தாம்‌ அன்றாட வாழ்க்‌ 
கையில்‌ காண்பது; அதுதான்‌ சிற்லே 


கட்டங்களில்‌ அறிவு உணர்ச்சியில்‌ ஆழ்வது. 


நம்‌ அனுபவத்தில்‌ காணும்‌ ஒன்று: சில 
ரைப்‌ பார்த்த மாத்திரத்திலேயே அவரிடத்‌ 
தில்‌ நமக்கு ஓர்‌ அழுத்தமான ஆழ்ந்த 
அன்பும்‌ பாசமும்‌ உண்டாகி விடுகிறது. அது 
போலவே, வேறு சிலரைக்‌ கண்ட மாத்திரத்‌ 
இலேயே, அவர்களிடத்து நமக்கு ஓரு வகை 
யான... வெறுப்புணர்ச்சியே மேலிடுகிறது. 


இப்படி உண்டாவது ஏன்‌? இதற்கான 
வற்றை காரண காசியத்தோடு சிந்தித்துப்‌ 
பார்ப்பவர்‌ சிலரே. அப்படிச்‌ சிந்தித்துப்‌ 
பார்த்தால்‌ முற்குறிப்பிட்டவரிடத்தில்‌, நமக்கு 
நெருக்கமானதாக இருக்க வேண்டும்‌ 
என்று வேணவா கொண்டிருக்கிற சில 
அம்சங்கள்‌ இருத்தல்‌ காரணமாக அமைதல்‌ 
கூடும்‌. அது போலவே, மற்றையோரிடத்து, 
நம்மோடு பகைமை பாராட்டும்‌ ஒருவரையோ 
நாம்‌ வேண்டாதன, வெறுக்கத்‌ தக்கவை என்று 
கொண்டிருக்கிற அம்சங்கள்‌ உடையவரையோ, 
நினைவுபடுத்தும்‌ நிலை இருக்கலாம்‌. 

எடுத்த எடுப்பிலேயே செயற்படுவது 
உணர்ச்சி, என்‌ அத்தகைய உணர்ச்சி உண்‌ 
டாயிற்று என்று ஆய்ந்து, ஆழமாகச்‌ சிந்திப்‌ 


பதன்‌ காறணமாக ஒரு முடிவுக்கு வருவது 
அதிவு. 
இங்கும்‌ கூட பின்னர்‌ ஆழமாகச்‌ 


சிந்தித்துப்‌ பார்க்குமிடத்து  இரண்டிடத்தி 
மே நாம்‌ தவறு செய்து விட்டோமே 
என்று உணர்ந்து தன்னிரக்கம்‌ கொள்வதற்‌ 
கும்‌ வாய்ப்பு உண்டு. இத்தகு அனுபவத்திற்‌ 
கும்‌ நிறைய இடமிருக்கிறது. 


தாளடைவில்‌, இத்தகையவனையா நாம்‌ 


கண்ட அளவில்‌ காமுற்றோம்‌ என்று எண்‌ 
ஹும்‌ நிகழ்ச்சிகளும்‌, இத்துணை நல்ல 
வனையா நாம்‌ வெறுத்து: விலக்கினோம்‌, 


விலகினோம்‌ என்று தன்‌ கடந்த கால செயல்‌ 
களுக்காகக்‌ கழிவிரக்கம்‌ கொள்ளும்‌ அனு 
பலமும்‌ இருக்கத்தான்‌ செய்கின்றன. 
எனவே, பொதுவாக உணர்ச்சி என்பது உட 
னேயே உந்தி எழுவது; அறிவு என்பது ஆழ்ந்து 


36 


சிந்தித்ததன்‌ பயனாக ஒரு முடிவுக்கு வரு 
வது என்று சொல்லி விடலாம்‌. 


இதற்குக்‌ கம்பனிலேயே இரு மேற்கோள்‌ 
களைக்‌ காணலாம்‌.  இவ்விரண்டுமே இங்கு 
நாம்‌ ஆய்ந்து கொண்டிருக்கும்‌ கருத்துக்கு 
அரண்‌ செய்பவை. 


இழந்த சதையைத்‌ தேடிய இராம இலக்கு 
கபந்தனும்‌, சபரியும்‌ காட்டிய வழி 


வர்கள்‌, 
நடந்து, சுக்கிரீவன்‌ நட்பைப்‌ பெற விரும்‌ 
பியவர்களாய்ப்‌ பம்பைப்‌ பொய்கையைக்‌ 


கடந்து வருகிறார்கள்‌. 


சிஸ்யமுக பர்வதத்தில்‌ தன்‌ உயிர்த்துணை 
வருடன்‌ கூடி இருந்த சுக்கிரீவன்‌, வரும்‌ அவர்‌ 
கள்‌, வாலியின்‌ ஏவலர்‌ என்றும்‌, தன்னைப்‌ 
பற்றி அறியவே வருகின்றனர்‌ என்றும்‌, தவறா 
கக்‌ கருதி, அஞ்சி ஓடி ஓளிய: முயல்கிறான்‌. 


அப்பொழுது அநுமன்‌ “அவர்களைக்‌ கண்‌ 
டால்‌ தெய்வீக புருஷர்களாகத்‌ தோன்று 
கிறது, எனவே அவர்க்காக நீங்கள்‌ அஞ்ச 
வேண்டா, நானே சென்று உண்மையை 
அறிந்து வருகிறேன்‌” என்று கூறி மாணியாம்‌ 
படிவம்‌ எய்தி மற்று ௮வர்‌ பக்கம்‌ சார்கிறான்‌. 

அண்மையில்‌ அவர்களைக்‌ காணும்பொழுது 
அவன்‌ மனம்‌ தன்னை அறியாமலேயே அவர்‌ 
கள்‌ பால்‌ ஈடுபாடு கொண்டு விடுகிறது. இத 
னைக்‌ கம்பன்‌ அநுமன்‌ வாயிலாய்‌, 


துன்பினைத்‌ துடைத்து மாயத்‌ தொல்‌ 
வினை தன்னை நீக்கி 
தென்புலத்து அன்றி மீளா நெறி 
உய்க்கும்‌ தேவரோ தாம்‌? 
என்பு எனக்கு உருகுகின்றது; இவர்‌ 
கின்றது அளவில்‌ காதல்‌; 
அன்பினுக்கு அவதி இல்லை; அடைவு 
என்‌ கொல்‌? அறிதல்‌ தேற்றேன்‌. 
3704 
என்று குறிப்பிட்டு விடுகிறான்‌. 


எனினும்‌, பின்னர்தான்‌ தனக்கு இவ்வாறு 


அவர்கள்பால்‌ அன்பு உண்டாவதற்கு 
அமைந்த காரணம்‌ இவை என அவர்களு 
டைய வலிமை பற்றிச்‌ சுக்கரீவனிடத்து 


தெனியக்‌ கூறும்போது குறிப்பிடுகறான்‌. 


பகைவர்‌ அல்லர்‌; நட்டலுக்குரியவரே 
என்று தெளிவுபடுத்தி, ஐயம்‌ அகற்றி, அவ்‌ 
விருவருள்‌ ஒருவன்‌ திருமாலே என்று குறிப்‌ 
படுகிறான்‌. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


தான்‌ அம்முடிவிற்கு வரக்‌ காரணம்‌ தன்‌ 
தந்தையார்‌ தன்னிடம்‌ கூறிய ஒன்று என்றே 
புகல்கிறான்‌. 


“என்னை ஈன்றவன்‌, 
**இவ்வுலகு யாவையும்‌ ஈன்றான்‌- 
தன்னை ஈன்றவற்கு அடிமை செய்‌; 
தவம்‌ உனக்கு அஃதே; 
உன்னை ஈன்ற எற்கு உறு பதம்‌ உளது” 
என உரைத்தான்‌; 
இன்ன தோன்றலே அவன்‌; 
இதற்கு ஏது உண்டு;--இறையோய்‌! 
“துன்பு தோன்றிய பொழுது, 
உடன்‌ தோன்றுவன்‌: “எவர்க்கும்‌ 
முன்பு தோன்றலை அறிதற்கு முடிவு என்‌?” 
என்று இயம்ப, 
“அன்பு சான்று!” என உரைத்தனன்‌; ஐய! 
என்‌ ஆக்கை, 
என்பு தோன்றல உருகின......... 


இவ்வாறு உணர்ச்சி ஓங்கி நிற்கும்‌ கட்டங்‌ 
களையும்‌, அறிவுச்‌ செறிவு விளக்கம்பெறும்‌ 
இடங்களையும்‌ கம்பன்‌ தன்‌ பார காவியத்தில்‌ 
காட்டி. நிற்கிறான்‌. 

மற்றையது வீடணனைப்‌ பற்றியது. 


சீதையைத்‌ தேடி இலங்கைக்குச்‌ சென்ற 
அநுமன்‌ ஒவ்வொரு இடமாக, ஓவ்வொரு 
மாளிகையாகவும்‌ புகுந்து தேடிப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு வருகிறான்‌. அப்படிச்‌ செய்யும்‌ 
பொழுது வீடணன்‌ மாளிகையில்‌ புகுகின்றான்‌. 


அவ்வீடணனை 


வேந்தர்‌, வேதியர்‌, மேல்‌ உளோர்‌, கீழ்‌ 
உளோர்‌ விரும்பப்‌ 
போந்த புண்ணியன்‌. 
என்று குறிப்பிடுவான்‌. 


—4969 


அங்கே வீடணன்‌ உறங்கிக்‌ கொண்டிருப்பத 
னைக்‌ காண்கிறான்‌. கவிஞன்‌ இவ்விடத்து 
வீடணன்‌ குறித்து 
“தருமம்‌ அன்னான்‌” 
—4970 
என்பான்‌. 


அடுத்து வரும்‌ பாடலின்‌ முதலடிதான்‌ 
நாம்‌ நோக்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ கருத்தினுக்‌ 
குப்‌ பொருந்துவது. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


அவ்வடி, 
உற்று நின்று, அவன்‌ 
தன்‌ உணர்வினால்‌ உணர்ந்தான்‌ ; 
—4971 


உணர்வினைத்‌ 


என்பதாம்‌ 
அப்படி. உணர்ந்ததன்‌ பலனே, 
“குற்றம்‌ இல்லதோர்‌ குணத்தினன்‌ இவன்‌” 
—4971 


என்று அவன்‌ கொண்ட முடிபு ஆகும்‌. 


உண்மையில்‌ அநுமன்‌ வீடணனை முன்ன 
தாக அறிந்தவன்‌ அல்லன்‌. இப்பொழுது 
தான்‌ முதன்‌ முறையாகப்‌ பார்க்கிறான்‌. 
அப்படிப்‌ பார்க்கும்‌ பொழுதே வீடணனுடைய 
இயல்பை, அதாவது உணர்வைத்‌ தன்‌ உணர்‌ 
வினால்‌ உணர்ந்து எடை போட்டு விடுகிறான்‌. 


கவிச்சக்கரவர்த்தி மிக்க கவனத்துடன்‌ 
உணர்வு என்ற பெயர்ச்‌ சொல்லையும்‌, 
உணர்ந்தான்‌ என்று அதன்‌ வினையையும்‌ 


இங்கே ஆள்கிறான்‌. 


அதன்‌ பலன்‌ ஓர்‌ அற்புதமான செய்யுள்‌ 
அணி கிடைக்கிறது. 


உணர்வினால்‌ இம்முடிவிற்கு அநுமன்‌ 
வந்ததை அறிவின்‌ அடிப்படையில்‌ பின்னர்‌ 
வீடணன்‌ அடைக்கலப்‌ படலத்தில்‌ எடுத்துக்‌ 
கூறுகிறான்‌. 


“குற்றம்‌ இல்லதோர்‌ குணத்தினன்‌ இவன்‌” 
என முன்னர்‌, கண்ட மாத்திரத்துக்‌ கொண்ட 
முடிவு, உணர்ச்சியின்‌ அடிப்படையில்‌ எழுந்தது. 


வீடணன்‌ அடைக்கலப்‌ படலத்தில்‌ தன்னு 
டைய அந்த முடிவிற்கான காரணங்களை அறி 
வின்‌ அடிப்படையில்‌ நிரல்‌ படுத்திச்‌ சொல்‌ 
கிறான்‌. 


தன்னை (அநுமன்‌)க்‌ கொல்லுமாறு இரா 
வணன்‌ ஆணையிட்டபொழுது 


தூதரை எறிதல்‌ என்பது புல்லிது; 
பழியொடும்‌ புணரும்‌; 


—6458 
என்றும்‌ இராவணனுக்கு அறிவுரை கூறிய 
தனை நினைவு கூர்கிறான்‌. 

அழிவு செய்யினும்‌ தூதரைக்‌ 
கோறலும்‌, துரய்து அன்மும்‌” 

64509 
என்றும்‌ கூறியதனை எண்ணுகிறான்‌. இவ்‌ 
விரண்டு குறித்தும்‌ இராமனிடம்‌ கூறி 
தான்‌ முன்‌ இலங்கையில்‌ வீடணன்‌ மாளிகை 
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யில்‌ நறவம்‌ ஊன்‌ ஆயவற்றைக்‌ காணவில்லை 
என்றும்‌ குறிப்பிடுகிறான்‌. 


நிந்தனை நறவமும்‌, நெறி இல்‌ ஊன்களும்‌, 
தந்தன கண்டிலேன்‌; தரும தானமும்‌, 
வந்தனை நீதியும்‌, பிறவும்‌, 
மாண்பு அமைந்து, 

அந்தணர்‌ மனை எனப்‌ பொலிந்தது. 

ச 62091 
என்றும்‌, அவ்வீடணன்‌ மகளாகிய திரிசடையே 
சீதையிடத்து 


நனம்‌ அலரின்‌ மேல்‌ அயன்‌, 
சொன்னது ஓர்‌ சாபம்‌ உண்டு: உன்னைத்‌ 
துன்மதி, 

நன்னுதல்‌! தீண்டுமேல்‌, நணுகும்‌ கூற்று. 
—6462 


என்று ஆறுதல்‌ கூறியதனையும்‌ எடுத்து 


இயம்புகிறான்‌. 


இவ்வாறான செய்திகளை எடுத்துக்காட்‌ 
உடலின்‌ வாயிலாய்‌, தான்‌ தன்‌ உணர்வினால்‌ 
உணர்ந்ததை மெய்ப்பிக்கிறான்‌; நியாயப்‌ 
படுத்துகிறான்‌. 

இவ்வாறான கட்டங்கள்‌ பலஉள. 


தம்மவர்‌ தவிர்த்து தகு துணைவர்‌ நால்‌ 
வருடன்‌ வீடணன்‌ இராமனிடம்‌ புகல்‌ புகு 
இறான்‌. இராமனும்‌ அவனைத்‌ தன்னவன்‌ 
ஆகவே கொள்ூறான்‌. 


பின்‌ இராமன்‌ தனிமை நாடி ஏவரும்‌ உடன்‌ 
இல்லாதிருக்க, செவ்வந்தி மாலைப்‌ பொழுதில்‌ 
அச்‌ வெந்த வாய்ச்‌ சதையை நீடு நினைத்து 
வருந்துகிறான்‌. 

மெல்ல அவ்விடம்‌ சேர்ந்த சுக்கிரீவன்‌ “வீட 
ணனோடு கலந்து மேல்‌ விளைவது குறித்து 


எண்ணுக" எனக்‌ கூறுகிறான்‌. 


அவ்வுரையாடலின்‌ பொழுது வீடணன்‌ 


இராமற்கு இலங்கையின்‌ அரண்‌ பற்றியும்‌, 
இராவணன்‌ குதித்தும்‌, தம்பி குறித்தும்‌ 


துணை நிற்கும்‌ சேனைத்‌ தலைவர்‌ பற்றியும்‌, 
பற்றியும்‌, அவர்‌ தம்‌ ஆற்றலில்‌ 
விளைந்தன யாவையும்‌ எஞ்சலின்றி எடுத்‌ 
துக்‌ கூறுகிறான்‌. 


புதல்வர்‌ 


சீதையைத்‌ தேடி இலங்கை புக்க அனுமன்‌, 
காட்டுவார்‌ இன்மையின்‌ கடிதகர்க்காவினை 
எரி மடுத்ததும்‌, தடுத்தார்‌ துவைத்ததும்‌ 
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ததின்றிப்‌ போனதும்‌ கூறி, எரி கொளுவப்‌ 
பெற்று பொலிவற்றுப்போன நகரத்தை 
அயன்‌ துணை கொண்டு மயன்‌ மருமகன்‌ 
புதிப்பித்ததனையும்‌ குறிப்பிடுகிறான்‌. 


இவ்வாறு சொல்லிக்‌ கொண்டு வந்த வீட 
ணன்‌, ஒரு பாடலில்‌ தான்‌ இராமனைச்‌ சரண்‌ 
புக நேர்ந்ததற்கான காரணங்களைக்‌ குறிப்‌ 
பாகச்‌ சொல்லுகிறான்‌. அப்பாடல்தான்‌, 


காத்தும்‌ வாளியின்‌ கரன்‌ முதல்‌ வீரரும்‌, 

கவியின்‌ 

வேந்தும்‌, என்று இவர்‌ விளிந்தவா 
கேட்டு அன்று; அவ்‌ இலங்கை 
தந்தவா கண்டும்‌, அரக்கரைச்‌ செருவிடை 
முருக்கிப்‌ 

போத்தவா கண்டும்‌, நான்‌ இங்கு 
புகுந்தது புகழோய்‌!?' 
—6583 

என்பதாம்‌. 


இப்பாடலின்‌ பிழிவு பின்வருமாறு: “ஐய! 
நான்‌ நின்னைச்‌ சார்ந்தது சினம்‌ கொண்டு 
நீ துரந்த சுடு வெங்கணைகளால்‌ கரனும்‌, 
சார்ந்தோரும்‌, கவிக்குலக்‌ கோமகன்‌ வாலி 
யும்‌ சாய்ந்து, மாய்ந்தனர்‌ என்பதனால்‌ அன்று 


நின்‌ தரதுவனாய்‌ எம்‌ நெடுநகர்‌ போந்து, 
தன்‌ வால்‌ வைத்த தீயினை மாளிகை மேல்‌ 
வைத்து எரித்து நீறாக்கி, எதிர்ந்தாரைப்‌ 
பொன்றுவித்து நின்பால்‌ நன்றே போந்த அனு 
மன்‌ ஆற்றிய வீரச்‌ செயல்களைக்‌ கண்டே, 
நான்‌ இங்கு நின்பால்‌ அடைக்கலம்‌ புக்கது. * 


இப்பாடலை மேல்‌ எழுந்த வாரியாகப்‌ 
படிப்பவர்களுக்கு வீடணன்‌ இராமன்‌ ஆற்‌ 
லைக்‌ குறைத்துக்‌ கூறுவது போலும்‌, அனுமன்‌ 
திறலை வானளாவப்‌ புகழ்வது போலும்‌ 
தோன்றும்‌. 


எவனிடத்துத்‌ தனக்குப்‌ புகல்‌ வேண்டும்‌ 
என்று தேடிப்‌ பெற்றவனா, தனக்கு அடைக்‌ 
கலம்‌ தந்த அந்த பெருமகனிடம்‌ இவ்வாறு 
பேசுகிறான்‌ என்று வியக்கத்‌ தோன்றும்‌. 


உணர்வு வயப்படாது உற்று நோக்கினால்‌ 
இப்பாடலில்‌ வீடணனுடைய அறிவுத்‌ திறன்‌ 
பளீச்சிட்டுப்‌ பொலிவதை உணரலும்‌, காண்‌ 
உடலும்‌ ஒருங்கு இயையும்‌. 


உரன்‌ மிக்க கரன்‌, வரன்‌ மிக்க வாலி போல்‌ 
வார்‌ இராமனால்‌ கொல்லப்‌ பட்டதை வீட 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


ணன்‌ குறிப்பிடுகிறான்‌. அவர்கள்‌ அவ்வாறு 
கொல்லப்பட்டனர்‌ என்பதனைக்‌ கேட்ட 
றிந்தவனே அன்றி கண்டிலன்‌. 


மாறாக தூது போந்த அனுமன்‌, துணை 
வேண்டாது செருவில்‌ வென்றதை, கிங்கரர்‌, 
பஞ்ச சேனாபதிகள்‌, இளங்குமரன்‌ அக்கன்‌ 
உள்ளிட்ட பல்லோரை அழித்ததை, உறுப்‌ 
புக்‌ குறை என்று கருதி வாலுக்கு அரக்கர்‌ 
வைத்த தீயினை நகர்க்கு வைத்து எரித்ததை, 
ஏதும்‌ தீதிலனாய்‌ கடல்‌ கடந்து இராமனிடம்‌ 
மீண்டதை கண்‌ கூடாக்‌ கண்டவன்‌. 


இப்‌ பின்னணியில்தான்‌ வீடணன்‌ கூற்று 
அமைகிறது. 


இயல்பாகவே, கேட்பதற்கும்‌, காண்பதற்‌ 
கும்‌ இடையே பெருத்த வேறுபாடு உண்டு. 


கேள்விப்பட்ட செய்தி ஒன்றனைக்‌ குறித்து, 
மற்றும்‌ பிறருடைய கருத்தினாலும்‌ அவ்‌ 
வடிப்படையில்‌ ஏற்படும்‌ தன்‌ யூகத்தினாலுமே 
ஒருவன்‌ தெளிவு பெறக்‌ கூடும்‌. 
காட்சி. 


அதற்கு மாறானது 


தான்‌ நன்கு கண்ட ஒன்றனுக்குப்‌ பிறர்‌ 
விளக்கம்‌ தேவையில்லை. 


கேட்ட ஒன்றைப்‌ பற்றி எண்ணுங்கால்‌ 
சொன்னவர்‌ முழுமையாக, ஒன்றனையும்‌ 
விடாமல்‌ சொன்னாரோ, அல்லரோ? அவர்‌ 
களும்‌ தாமே கண்டனரோ, பிறர்‌ சொல்ல 
அறிந்தனரோ என்றெல்லாம்‌ ஐயங்கள்‌ எழும்‌. 


இக்‌ காட்சிக்கு (தான்‌ கண்டது) அத்தகைய 
ஐயங்கள்‌ எழ இடமில்லை. கூடுதல்‌, குறைவு 
என்பதற்கும்‌ வாய்ப்பில்லை. 


கேட்ட ஒன்றனுக்கு முன்‌ குறித்த ஐயப்‌ 
பாடுகள்‌ இருப்பினும்‌ இன்றேனும்‌, சொல்லப்‌ 
பெற்ற நிகழ்ச்சியை, நம்‌ கண்‌ முன்‌ நிறுத்திக்‌ 
காண்பதற்கு சூழ்நிலை பின்னணி, செயல்‌ 
பாட்டு முறை, இவற்றிடையே இடம்‌ பெற்‌ 
திருக்கும்‌ நுண்மை போல்வனவற்றை நாம்‌ 
உய்த்துத்தான்‌ உணரவேண்டும்‌ . 


ஆனால்‌ நேரில்‌ காணுமிடத்து இவற்றுக்‌ 
கெல்லாம்‌ அவசியமுமில்லை; இடமுமில்லை. 


எனவேதான்‌, 


கரன்‌, வாலி முதலியோரை இராமன்‌ கொன்‌ 
றதைத்‌ தான்‌ சேட்டறிந்ததாகக்‌ கூறி 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


னான்‌; அநுமன்‌ இலங்கைக்கு வந்தான்‌; கண்‌ 


டான்‌; எதிர்த்தான்‌; பொருதான்‌; எரி 
கொளுவி அழித்தான்‌; அதன்‌ பின்னரும்‌ 
களைப்பு, சோர்வு இன்றி கடல்‌ கடந்து 
திரும்பிப்‌ போயினன்‌--இவற்றைத்‌ தானே 


கண்டிருப்பதாகக்‌ கூறுகிறான்‌. 


கேட்ட ஒன்றனை விட, கண்ட ஒன்றே 
மனத்தில்‌ அதிகமாகவும்‌ ஆழமாகவும்‌ இடம்‌ 
கொள்ளும்‌. 


இது எல்லோருடைய இயல்பான அனு 
பவமும்‌ கூட. 


அந்த அனுபவம்‌ தான்‌ இப்பாடலில்‌ 
வெளிக்‌ கொணரப்‌ பெறுறெது. 


இப்பாடலுக்கு இந்த அளவில்‌ மட்டும்‌ 
பொருள்‌ கொண்டு விடுவோமானால்‌ அது, 
கவிச்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ படைப்புத்‌ திறனுச்‌ 
கோ, அவன்‌ படைத்த பாத்திரமான வீடண 
னுடைய  அறிவுடைமைக்கோ பெருமை 
சேர்ப்பதாகாது. 


ஆனால்‌ அவ்வாறு பெருமை சேர்ப்பதற்‌ 
காக இப்பாடலை வலிந்து பொருள்‌ கொள்‌: 
ளாமல்‌ தெளிந்தே பொருள்‌ காண முடியும்‌. 


எவ்வாறு இராமன்‌ கரன்‌, வாலி மூதலிய 
வர்களைக்‌ கொன்றதனை வீடணன்‌ கண்‌ 
ணாற்‌ காணவில்லையோ அவ்வாறே இலங்‌ 
கையில்‌ அநுமன்‌ புரிந்த வீரச்‌ செயல்களை 
இராமன்‌ காணவில்லை. அதுமட்டும்‌ அன்று, 
அவை பற்றிக்‌ காதால்‌ கேட்டதும்‌ இல்லை. 


இலங்கையில்‌ தான்‌ செய்த எதனைப்‌ பற்றி 
யும்‌ அனுமன்‌ எவரிடமும்‌ சொல்லவில்லை. 
(கண்டது, மீண்டது, கொண்டது, கொடுத்‌ 
தது, செய்தி சொன்னது, சொல்லப்‌ பெற்றது 
என்பன தவிர) 


மயேந்திர மலையின்‌ நீங்கி, கடல்‌ கடந்து 
இலங்கை சேர்ந்து, திரும்ப அங்கு வந்தவன்‌ 
தன்‌ வரவுக்கு ஆவலுடன்‌ காத்து நிற்கும்‌ 
நண்பர்கள்‌, சேனைத்‌ தலைவர்கள்‌ குரக்கிளங்‌ 
குமரன்‌ ஆதிய எவரிடத்துமே தன்‌ வீரம்‌ 
விளம்ப வெள்கி எதனையும்‌ சொல்லவில்லை. 


ஏன்‌? 


தான்‌ தன்‌ புகழ்தல்‌ தகுதி அன்று; உண்மை 
வீரத்தின்‌ அடையாளம்‌ அடக்கமே ஆகலின்‌. 
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அவ்வாறே இராமனிடமும்‌ தான்‌ செய்த 
செயற்கருஞ்‌ செயல்கள்‌ பற்றி, அநுமன்‌ 
சொல்லாது இருந்தமையும்‌ அத்தகையதே. 
எனவே அவனும்‌ அறிந்திலன்‌. 


ஆனால்‌, நடந்தது என்ன? 

தன்‌ வரவுக்கு எதிர்நோக்கிக்‌ காத்துக்‌ திடப்‌ 
பாரிடம்‌ அநுமன்‌ கூடுகிறான்‌. 
மேனியில்‌ பூத்த புண்களைப்‌ 
பார்க்கின்றனர்‌. நெடுந்தொலைவில்‌ புகை 
மண்டலம்‌ வானின்‌ இடத்தை நிரப்புவதைப்‌ 
பார்க்கின்றனர்‌. 


பொன்‌ 


“மான வாள்‌ முகமே உரைத்தது மாற்றம்‌” 
என்று கூறுகின்றனர்‌... “மீண்டான்‌ என 
உவத்தார்‌; கண்டான்‌” எனக்‌ களித்தார்‌. 
புண்‌ தாங்கு மேனி கண்டு வருத்தினார்‌. 


இவை தாமே அவர்‌ நிலை? 


தாள்களில்‌, மார்பில்‌, தோளில்‌, 
தலையினில்‌, தடக்கை தம்மில்‌, 
வாள்களின்‌, வேலின்‌, வாளி மழையினின்‌ 
வகிர்ந்த புண்கள்‌, 
நாள்கள்‌ மேல்‌ உலகில்‌ சென்ற எண்‌ 
என, நம்பி கண்ண 
கஊழ்கொள நோக்கி, நோக்க... 
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இத்தப்‌ பாடலிலும்‌ பல அருமைகள்‌ இருந்த 
போதிலும்‌ நோக்கி என்ற ஓரு சொல்லே அவர்‌ 
களது உள்ளத்து நிலையை விளக்கப்‌ போது 
மானதாகும்‌. எனினும்‌, மேலும்‌ உயிர்‌ கூட்டு 
மாப்‌ போல்‌, 


“உயிர்‌ ௨௬௧ உளைந்து உயிர்த்தார்‌” என்ற 
ஈற்றுத்‌ தொடர்‌ உள்ளது. 


இப்படி வந்த அநுமன்‌, அங்கதன்‌, ஜாம்ப 
வான்‌ மற்றுப்‌ பிறர்க்கும்‌ முறைப்படி வணக்கம்‌ 
செலுத்திவிட்டு, அங்குளார்‌. அனைவர்க்கும்‌ 
சொன்ன செய்தி ஒன்றே... *:..... இவண்‌ 
இருத்தோர்க்கு எல்லாம்‌ ஞால நாயகன்‌ தன்‌ 
தேவி சொல்லினள்‌ நன்மை” என்பதே அது. 


அவர்கள்‌ கேட்ட கேள்விக்கு சதை செய்த 
தவம்‌ பற்றியும்‌, அவள்‌ அடையாளமாகக்‌ 
கொடுத்தனுப்பிய சூளாமணி பற்றியும்‌ 


சொன்னானே தவிர... 


தீண்ட. வான்‌ அரக்கரோடு . நிகழ்ந்ததும்‌, 
நெருப்புச்‌ சித்தி 
மீண்டதும்‌, விளம்பான்‌ 
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ஆயினமை எதனால்‌ அமைந்தது? 
“தான்‌ தன்‌ வென்றியை உரைப்ப, 
வெள்கி” யமையால்‌ 
6015 


அல்லவா? 

கூறானே எனினும்‌ அங்கிருந்தவர்கள்‌ அநு 
மன்‌ இலங்கையில்‌ என்ன செய்தான்‌ என்‌ 
பதனை உணரவே செய்தனர்‌. 


இதனைக்‌ கம்பன்‌, 
“பொருதமை புண்ணே சொல்ல, 
வென்றமை போந்த தன்மை 
உரைசெய, ஊர்‌ தீ இட்டது ஓங்கு 
இரும்புகையே ஓத, 
கருதலர்‌ பெருமை தேவி 
மீண்டிலாச்‌ செயலே காட்ட, 
தெரிதர உணர்ந்தோம்‌; பின்னர்‌, 
என்‌ இனிச்‌ செய்தும்‌?” என்றார்‌ 
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என்று பாடுகிறான்‌. 


கவிச்‌ சக்கரவர்த்தியின்‌ சொல்லாட்சியை 
ஒவ்வொரு இடத்திலும்‌ காண முடிகிறது. 


முன்னர்‌ நாம்‌ கண்ட பாடலில்‌ (6583) 
கேட்டு, கண்டு என்று வீடணன்‌ வாயிலாய்ச்‌ 
கம்பன்‌ பேசுகிறான்‌. 


இங்கே வானர வீரர்கள்‌ வாயிலாக 
*தெரிதர உணர்ந்தோம்‌” என்கிறான்‌. 


இத்தகைய சொல்லாட்செளின்‌ அருமை 
உன்னி உன்னி பாராட்டத்தக்கது. - 


ஏனெனில்‌ இலங்கையில்‌ அநுமன்‌ செய்த 
வீரச்‌ செயல்களை இவர்கள்‌ காணவுமில்லை. 
அவை பற்றி அநுமன்‌ இவர்களிடம்‌ ஒன்றும்‌ 
சொல்லாததனால்‌, இவர்கள்‌ கேட்டறியவும்‌ 
இல்லை; எனினும்‌, குறிப்பால்‌ உணர்ந்து 
கொண்டனர்‌. 


இராமனைக்‌ குறுகிய அநுமன்‌ வணங்கி, 
நடந்தன கூறியபோதும்‌, சதையின்‌ பெரு 
மையை உயர்த்திப்‌ பேசனானே அன்றி வேறு 
தன்குறித்தவை எவையும்‌ கூறிலன்‌. 

அநுமன்‌ நிலையை. இவ்வாறு அமைத்ததில்‌ 
கவிச்சக்கரவர்த்தியின்‌ மனோதத்துவ அறிவு 
பளிச்சிடுகிறது. 

பிறன்‌ ஒருவனால்‌ கவர்ந்து, கடத்தப்பட்ட 


தன்‌ மனைவி உயிரோடு இருக்கிறாளா என்று 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


அறிவதனை விட அவள்‌ கற்புடையவளாக 
இருக்கிறாளா என்று அறியவே எந்த ஆண்‌ 
மகனும்‌ அக்கறையும்‌ ஆவலும்‌ கொண்டிருப்‌ 
பான்‌. 3 


சாதாரண மனிதனாகப்‌ பிறந்து நடந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ இராமனும்‌ இதற்கு விதி 
விலக்கல்லன்‌. 

எனவேதான்‌, 
நூலை நயந்து நுண்ணிது உணர்ந்து கற்றுத்‌ 
தெளிந்த கலைவல்‌ மாருதி இராமனைச்‌ 


சேர்ந்த உடன்‌ எடுத்த எடுப்பிலேயே தன்‌ 
செய்கையால்‌ சீதையின்‌ இருப்பினை, நெறி 


பிறழாமையைக்‌ குறிப்பாக உணர்த்தி விடு 
கிறான்‌. 
நடந்தன அனைத்தும்‌ சொல்லாலும்‌ 


விளக்கி, அவள்‌ தந்த சூளாமணியை இராமனி 
டம்‌ கொடுத்தானே அன்றி, இலங்கையில்‌ தான்‌ 
நிகழ்‌த்தின எவையும்‌ சொல்ல வில்லை. 


தன்னுடைய வானரச்‌ சகாக்களிடமே 
சொல்லாதிருந்தவன்‌ இராமனிடம்‌ சொல்லு 
வான்‌ என்று எதிர்பார்க்சத்தான்‌ முடியுமா? 


இத்தகைய நிலையில்தான்‌ அநுமன்‌ இலங்‌ 
கையில்‌ காட்டிய வீர தீர சாகசங்களை வீட 
ணன்‌, தக்கவனிடத்து, தக்க நேரத்தில்‌ குறிப்‌ 
பிடுகிறான்‌. 


பார்க்கப்‌ போனால்‌ வீடணன்‌ குறிப்பிடுவது 
தான்‌ பொருத்தமுமாகும்‌. அவன்‌ தானே 
நேரில்‌ கண்டவன்‌? 


அநுமன்‌ இதனை வேறு எவரிடமும்‌ கூறி 
யிருக்கமாட்டான்‌ என்பதனை நன்கு அறிந்‌ 
தவன்‌, புரிந்து கொள்ளக்‌ கூடியவன்‌ வீட 
ணனே. மேலும்‌ இராமன்‌ தூதுவனாக 
இலங்கை சென்றவன்‌ எத்தகைய வீர, சாகசங்‌ 
களை அங்கே எளிதில்‌ புரிந்தான்‌ என்பது 
இராமனுக்குத்‌ தெரியத்தான்‌ வேண்டும்‌ என்று 
நன்கு உணர்ந்தவனும்‌ அவன்‌ தான்‌. 


இராவணன்‌ அவையில்‌ இராமனைப்‌ பற்றி 
அநுமன்‌ ௭றியன்‌ அனைத்தும்‌ நேரில்‌ கேட்ட 
வன்‌ ஆகலின்‌, அத்தகைய அநுமன்‌ தூது 
போந்து எத்தகைய வீரச்‌ செயல்கள்‌ விளைத்‌ 
தமையால்‌, அனைத்துள அரக்கர்‌ உளத்த திலும்‌ 
இராமனைப்‌ பற்றியும்‌, அவன்‌ வீரத்தையும்‌, 
உண்மைத்‌ தன்மையையும்‌ ஆழப்‌ பதித்தான்‌ 
என்பது பற்றி இராமன்‌ அறிய வேண்டும்‌, 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


தான்‌ அறிவிக்க வேண்டும்‌ என்று அவ்‌ அதி 
ஞன்‌ விரும்புவது இயற்கையே. அதற்கு 
இராமனோடு இருந்து இலங்கை பற்றிய 
விவரங்களை விளக்கிக்‌ கூறும்‌ இந்நேரம்‌ தவிர 
வேறுவேளை பொருத்தமானதாக அமையாது. 


சொல்லப்‌ போனால்‌ இலங்கை கேள்விப்‌ 
படலத்தில்‌ இவ்விருவர்‌ உரையாடலுக்கு முன்‌ 
னர்‌ சரண்‌ அடைந்த வீடணனை இராமன்‌ 
ஏற்பதா? மறுப்பதா? என்பது தான்‌ பிரச்னை 
யாக இருந்ததே தவிர வேறு எது பற்றிப்‌ பேச 
வும்‌ தக்க வேளையும்‌ வாய்ப்பும்‌ இருந்த 
தில்லை. 


எனவே வேளைப்‌ பொருத்தமும்‌ கூட. 


இப்பாடலில்‌ இன்னொரு தொனிப்‌ 2 
ளையும்‌ காண முடியும்‌. 


பொரு 


கரன்‌ முதல்‌ வீரர்கள்‌ முதலில்‌ பட்டவர்‌. 
பின்னர்ப்‌ பட்டவன்‌ வாலி. இல்‌ விருவரை 
யும்‌ வீடணன்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ கூறுவதற்கு ஒரு 
பொருளும்‌, காரணமும்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 


கரன்‌ எத்தகையவன்‌ என்பதனையும்‌ வாலி 
எத்திறத்தவன்‌ என்பதனையும்‌ உணர்ந்து 
கொண்டால்தான்‌ வீடணனது இக்கூற்றில்‌ 
பொதிவுறு பொருளைக்‌ காண முடியும்‌. 


இராம இலக்குவர்களை 
சூர்ப்பணகை அணுகி, இறுதியில்‌ அவள்‌ இலக்‌ 
குவனால்‌ உறுப்பறை கொண்டாள்‌. அதன்‌ 
காரணமாக இராம இலக்குவரைப்‌ பழி வாங்க 
விரும்புகிறாள்‌. அப்பொழுது தன்‌ உறவினர்‌ 
கள்‌ அனைவரையும்‌ பெயர்‌ கூறி விளித்து 
பிரலா பிக்கிறாள்‌. 


வனத்திலிருந்த 


தசமுகனாகிய இராவணன்‌, அவன்‌ தம்பி 
ஆகிய கும்பகர்ணன்‌, இளைய இந்திரசித்தும்‌ 
அவளால்‌ விளிக்கப்படுகிறார்கள்‌. 


இம்மூவரும்‌ தம்‌ வீர சாகசங்கள்‌ காரண 
மாக தேவர்களுக்கு அச்சம்‌ உண்டாக்கியவர்‌. 
இவர்‌ தம்‌ பெயர்‌ கேட்ட அளவில்‌ கூற்றுவனும்‌ 
குலைவான்‌. 


எனவே அவர்கள்‌ மூவரை அவள்‌ விளித்த 
தில்‌ பொருள்‌ உண்டு. மேலும்‌ அவள்‌ 
“வாராயோ! காணாயே?'” எனக்‌ குறிப்பிட்‌ 
டது கரனையே. 


மரனேயும்‌ நெடுங்கானில்‌ மறைந்து உறை 
யும்‌ தாபதர்கள்‌ 
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உரனேயோ? அடல்‌ அரக்கர்‌ ஓய்வேயோ? 
உற்று எதிர்ந்தார்‌, 
**அரனேயோ? அரியேயோ? 
அயனேயோ?'' எனும்‌ ஆற்றல்‌ 
கரனேயோ? யான்‌ பட்ட கையறவு 


காணாயோ? 
—2838 


என்பது தான்‌ அவன்‌ புலம்பலின்‌ ஒரு கூறு. 


அதாவது கரன்‌ தன்‌ அளப்பரும்‌ ஆற்றலால்‌ 
சிவன்‌, திருமால்‌, பிரமன்‌ ஆகிய மூவர்க்கும்‌ 
ஒப்பாகக்‌ கூடியவன்‌. 


அத்தகைய கரனின்‌ ஆளுகைக்கு உட்பட்ட 
இடத்தில்‌ அன்றோ தான்‌ உறுப்பறைக்கு 
ஆனாக நேரிட்டது என்றும்‌ குறிப்பிடத்‌ தவற 
வில்லை. 


உரன்‌ தெரிந்து விழ, என்னை உதைத்து, 
உருட்டி, மூக்கு அரித்த 
நரன்‌ இருந்து தோன்‌ பார்க்க, நான்‌ 
கடத்து புலம்புவதோ? 
கரன்‌ இருந்த வனம்‌ அன்றோ? 
—2840 


அதாவது கரன்‌ இருக்கும்‌ வனத்தில்‌ 
போந்து அவனை அந்நிலைக்கு ஆளாக்கும்‌ 
தெஞ்சுரம்‌ எவர்க்கும்‌ இராது என்பது அவள்‌ 
துணிவு. 


கரன்‌ நாடிச்‌ சென்று, காலடி வீழ்ந்து கதறு 
இறாள்‌. அவள்‌ கொண்ட உறுப்பறை கண்டு 
கண்‌ தீக்கொள, செருப்பறை முழங்க, தானே 
சென்று அவ்விருவர்‌ மானிடர்‌ தம்மைக்‌ 
கொன்று வருவதாகக்‌ கூறுறான்‌. 


கரன்‌ எத்தகையவன்‌? 


கம்பன்‌ தன்‌ கூற்றாகக்‌ கரனைக்‌ குறிப்‌ 


பிடுவது 
எதிர்‌ கண்டவர்‌ 


தாட்டம்‌ தீய உலகை நடுக்குவான்‌ 
—2882 
என்ற தொடரால்‌. 
மேலும்‌ அவனை 


வேம்‌ கரப்‌ பெயரோன்‌, வெகுண்டான்‌, 
விடைச்‌ 

சங்கரற்கும்‌ தடுப்ப அருந்‌ தன்மையான்‌ 
—2896 


என்று வியப்பான்‌.. 


அதாவது விடை ஏறும்‌ சங்கரனாலும்‌ 
தடுத்து நிறுத்தற்கரிய தனிப்‌ பேராண்மையன்‌ 
என்கிறான்‌. 


அம்மட்டோ, தொடர்புகழாக, கரன்‌ 
வீரர்‌ குறித்து, க்கல்‌ 
ஆற்றலால்‌ 
காலனும்‌, “காலன்‌” என்று 
அயிர்க்கும்‌ காட்சியார்‌ 
—2916 
என்றும்‌ புகல்வான்‌. 


கடுங்கரன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ 
படைத்த கழல்‌ வீரன்‌ 
—3043 
என்பான்‌ 


இத்தகைய கொடுமை நிறைந்த கரனோடு 
பொரற்கு என அப்‌ போர்‌ஏறு புறப்பட்ட 
போழ்தத்து இளையவன்‌ தனக்கு அப்‌ 
போரினை நல்கி அருள வேண்டுகிறான்‌. 


இராமன்‌, அதனை ஏலாது '8தையைக்‌ 
காத்திரு” எனச்‌ சொல்லி விட்டு, தன்னந்‌ தனி 
யனாய்‌ அரக்கரோடு பொரற்குப்‌ போகின்‌ 
றான்‌. 


அப்படி. அவன்‌ புறப்படும்‌ பொழுது சீதை 
சற்று கவலை அடைகிறாள்‌. 


கம்பன்‌ இதனை, 
குழையுறு மதியம்‌ பூத்த கொம்பனாள்‌ ' 


குழைந்து சோர 
20929 


என்பான்‌. 


அத்தகைய கர தூஷணாதியரையும்‌ ௮வரு 
டன்‌ போந்த பதினான்கு சேனைத்‌ தலைவர்‌ 
களையும்‌, போர்க்கு என எழுந்த அரக்கர்‌ 
கூட்டத்தையும்‌ தன்‌ ஆண்மை தோன்ற 
முழுத்தம்‌ ஒன்றில்‌ முடித்து விடுறான்‌. 


கர தூடணரை, சார்ந்த படைகளை 
இராமன்‌ கொன்று குவித்தது எத்தகைய வீரச்‌ 
செயல்‌ என்பதனை மற்றொரு நிகழ்ச்சியினா 
அம்‌ உணர்ந்து கொள்ள முடியும்‌. 

இராமன்‌ போர்க்குப்‌ புறப்பட்டுப்‌ போன 
தால்‌, குழைந்து சோர்ந்த கொம்பனாள்‌ இப்‌ 
பொழுது தளிர்க்கன்றாள்‌. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


இதனைக்‌ கம்பன்‌ 
ணத இராமனும்‌ ஏகினான்‌, 
அனிக வெஞ்சமத்து ஆர்‌ உயிர்‌ போகத்‌ 
தான்‌ 
தனி இருந்த உடல்‌ அன்ன, தையல்‌ பால்‌. 
2061 
இஃதன்றியும்‌ கரனுடன்‌ போர்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது இராமன்‌ கைவில்‌ 
இற்றுப்போக, போர்‌ நிகழ்ச்சிகளைப்‌ பார்த்து, 
வானவரும்‌, கையகத்த ஒரு வில்லும்‌ இற்றது 
கண்டு, மாற்றுவில்‌ இன்மை உணர்ந்து 
. துணுக்கம்‌ உற்று ஏங்கினார்‌; 
மற்று ஓர்‌ எவம்‌ சிலை இன்மை மனக்‌ 


கொளா, 

“அற்றதால்‌ எம்‌ வலி' என, அஞ்சினார்‌ 
9050 
அப்பொழுதுதான்‌ இராமன்‌ பின்புறம்‌ 


நோக்க, பரசுராமனிடத்திலிருந்து பெற்று 
முன்னர்த்‌ தன்பால்‌ தந்து வைத்த வரிவில்லை, 
வருணன்‌ தக்க தருணம்‌ இதுவே என ஓர்ந்து 
கொடுக்கின்றான்‌. 


இத்தகைய சூழ்நிலையில்தான்‌ கரதூடணர்‌ 
களை அவன்‌ கூட்டத்தினரை இராமன்‌ அழித்‌ 
தொழித்தான்‌. 

அந்தச்‌ செயலை இப்பொழுது வீடணன்‌ 
.. பெரிதுபடுத்திப்‌ பேசவில்லை. 
அடுத்து நடந்தது வாலி வதம்‌. 
வாலியை முழுக்க முழுக்க அறிந்திருந்த 


அறநுமனே எத்தகையவன்‌ வாலி என்பதனைக்‌ 
குறிப்பிடும்போது, 


நாலு வேதம்‌ ஆம்‌ நவை இல்‌ ஆர்கலி 
வேலி அன்னவன்‌, மலையின்‌ மேல்‌ உளான்‌, 
சூலிதன்‌ அருள்‌ துறையின்‌ முற்றினான்‌, 
வாலி என்றுளான்‌, வரம்பு இல்‌ ஆற்றலான்‌; 
நிலனும்‌, நீரும்‌, மாய்‌ நெருப்பும்‌, 
காற்றும்‌, என்று 
உலைவு இல்‌ பூதம்‌ நான்கு உடைய 
ஆற்றலான்‌; 
2822, 3824 
என்றும்‌, உடன்று மேல்‌ எழினும்‌, 
“கந்த வேள்‌ வேல்‌ செலாது 
அவன்‌ மார்பில்‌; 
9820 


என்றும்‌ கூறுகிறான்‌. 


கம்பன்‌ பொன்‌ விழா மலர்‌ 


இவற்றோடு அமைதி பெறாமல்‌, வாலியை 
அநுமன்‌ வாயிலாக, 


பார்‌ இடந்த வெம்‌ பன்றி பண்டைநாள்‌ 
நீர்‌ கடைந்த பேர்‌ ஆமை, நேருளான்‌; 
—3828 


என்று குறிப்பிடுவான்‌. 


இக்குறிப்பில்‌ காணப்பெறும்‌ சிறப்பு என்ன 
வெனில்‌ திருமாலின்‌ இரு அவதாரங்களாகிய 
வராகம்‌, கூர்மம்‌ என்றவற்றைத்‌ தனக்கு ஓப்‌ 
பாகக்‌ கொண்டுள்ளவன்‌ வாலி என்பதாம்‌. 


இவ்விரண்டு அவதாரங்களைக்‌ குறிப்பிட்ட 
தும்‌ கூட அவன்‌ மனத்திற்கு நிறைவு தாராமை 
யால்‌ அதே பாடலின்‌ ஈற்றிரு அடிகளில்‌ 


மார்பு இடந்த மா எனினும்‌, மற்றவன்‌ 


தார்டெந்த தோள்‌ தகையவல்லதோ! 
என்று மற்றொரு அவதாரத்தையும்‌ கொண்டு 
வந்து விடுகிறான்‌. 


இந்த நரசிங்க அவதாரத்தில்‌ கம்பனுக்குத்‌ 
தனி ஈடுபாடு உண்டு என்பதை, வான்மீகத்தில்‌ 
இல்லாத “இரணியன்‌ வதைப்படலம்‌” 
உணர்த்தி நிற்கும்‌. 

அதன்‌ முன்னோடியாகவே “மார்பு இடந்த 
மா” எனக்‌ குறிப்பிடுறான்‌. 


அதுவும்‌ கவிச்‌ சக்கரவர்த்திக்கு முழு மன 
அமைதி தரவில்லை. எனவே சுக்கிரீவன்‌ வாலி 
யைப்‌ போருக்கு அழைத்தபோது அவன்‌ 
போரை விரும்பி குன்றின்‌ புறத்து வருவதனை 


குன்றூடு வந்து உற்றனன்‌-கோள்‌ அவுணன்‌ 
குறித்த 
வன்‌ தூணிடைத்‌ தோன்றிய மா நரசிங்கம்‌ 
என்ன. 
—3972 


என்று குறிப்பிடுகறொன்‌. 


கடல்‌ உளைப்பதும்‌, கால்‌ சலிப்பதும்‌, 
மிடல்‌ அருக்கர்‌ தேர்மீது செல்வதும்‌, 
தொடர மற்றவன்‌ சுளியும்‌ என்று அலால்‌ 
pd அயலின்‌ ஆவவோ? 
2820 


என்றும்‌ கூறுவான்‌. 


“அந்தகன்‌ தனக்கு அரிய ஆணையான்‌' * 
அவன்‌ எனவும்‌ அநுமன்‌ கூறுவான்‌. 
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சொற்பஞ்சத்திற்கு ஆளானவன்‌ அல்லன்‌ 
கவிச்‌ சக்கரவர்த்தி என்பதைச்‌ சொல்லத்‌ 
தேவையில்லை. 


அத்தகையவனே . வாலியினுடைய வீரத்‌ 
தைக்‌ குறிப்பதற்கு மேலும்‌ சொற்கள்‌ கிடைக்‌ 
காமல்‌ சொன்ன சொல்லையே திருப்பி ஆள்‌ 
கிறான்‌. அடுதிறல்‌ வாலி என்ற சொல்‌ அடுத்‌ 
தடுத்து மூன்று பாடல்களில்‌ கம்பனால்‌ பயிலப்‌ 
பெறுகிறது என்றால்‌ வாலியின்‌ வீரத்தை முழு 
மையாக உணர்த்தக்‌ கம்பனுக்குச்‌ சொற்களே 
கிடைக்கவில்லை என்றுதான்‌ கொள்ளவேண்‌ 


இச்சொல்‌ ஆட்சி (அடுதிறல்‌ வாலி) 3993, 
2996, 4002 ஆய மூன்று பாடல்களில்‌ வரு 
வதே இதற்குப்‌ போதிய சான்று ஆகும்‌. 


திலனும்‌, நீரும்‌, மாய்‌ நெருப்பும்‌ 
காற்றும்‌, என்று 
உலைவுஇல்‌ பூதம்‌ நான்கு உடைய ஆற்ற 
லான்‌; என வாலியைப்பொய்‌ இலாத அநுமன்‌ 
குறிப்பிட்டான்‌ என முன்னர்‌ கண்டோம்‌. 


அதன்‌ தொடர்ச்சியாகவே இராமனுடைய 
அம்பு பட்ட வாலி என்ன ஆனான்‌ என்பதைக்‌ 
கவிச்சக்கரவர்த்தி 


க ஊசியின்‌ சென்றது--நின்றது...... 
தீரும்‌, நீர்‌ தரு நெருப்பும்‌, வன்‌ காற்றும்‌, 
ழ்‌ நிவந்த 
பாரும்‌, சார்‌ வலி படைத்தவன்‌ 
உரத்தை அப்‌ பகழி. 
2000 


இவற்றை எல்லாம்‌ இங்கு எடுத்துக்‌ காட்‌ 
டும்‌ நோக்கம்‌ என்ன எனில்‌ இராமனின்‌ வீரச்‌ 
செயல்களைக்‌ கேட்டு, அதனால்‌ இராமனிடம்‌ 
வர வேண்டும்‌ என்று வரவில்லை எனும்‌ வீட 
ணனுடைய கூற்றைத்‌ தெளிவாக்கவே. 


அநுமனுடைய வீரச்‌ செயல்களைக்‌ கண்டு 
தான்‌, தான்‌ இராமனிடத்துச்‌ சரணாகதி 
பூக்கதாக வீடணன்‌ கூறுகிறான்‌. 

வீடணனால்‌ வீரம்‌ பாராட்டப்‌ பெற்ற 
அநுமனே வாலியைப்‌ பற்றிக்‌ கணித்தவை 
இவை என்பது முன்‌ கூறப்‌ பெற்றது. 


இது ஒருபால்‌ ஆக, சுக்கிரீவன்‌ வாலியை 
இராமன்‌ ஆலோசனையின்‌ பேரில்‌ போர்க்கு 
அழைக்க, வாலியும்‌ உடன்‌ படுகிறான்‌. 
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போரிடை இருவரும்‌ புக்கு கைகலக்கும்‌ 
காலத்தில்‌ இராமன்‌ அவ்விருவரையும்‌ சுட்டி 
இலக்குவற்குக்‌ காட்டி 


எவ்‌ வேலை, எம்‌ மேகம்‌, எக்‌ காலொடு 
எக்‌ கால வெந்‌ தீ 
வெல்‌ வேறு உலகத்து இவர்‌ மேனியை 
மானும்‌? 
8974 


என்று வினவுகிறான்‌. 


இங்கும்‌ கூர்ந்து நோக்கத்‌ தக்கது என்ன 
எனில்‌, நாற்‌ பெரும்‌ பூதங்களின்‌ ஆற்றலை 
ஒருங்கே பெற்றவன்‌ வாலி என்று முன்னர்‌ 
அநுமன்‌ கூறியதனையே அனுவதித்து இத்‌ 
தனுவின்‌ செல்வனும்‌ கூறுகிறான்‌. 


அளகை ௩ மூதூர்‌ எரி உண இந்திரன்‌ 
இருக்கை எல்லாம்‌ பொரி உண, உலகம்‌ 
மூன்றும்‌ பொது அறப்‌ புரந்த அப்‌ பொன்னார்‌ 
வலயத்‌ தோளான்‌ இராவணன்‌ தன்னைச்‌ சுந்‌ 
தரத்‌ தோள்களோடும்‌ வாலிடைத்‌ தூங்கச்‌ 
சுற்றி, சிந்துரக்‌ கிரிகள்‌ தாவி, வாய்வழி குருதி 
சோர அவ்‌ வலித்‌ தகை அரக்கனை நலித்து 
அட்ட மூர்த்தி தாள்‌ பணிந்தவன்‌ வாலி. 


அத்தகைய மிடல்‌ கொள்‌ வாலியின்‌ தட 
மார்பிடை இராமன்‌ விடுத்த கணை, 
சுவைக்‌ கதலியின்‌ கனியில்‌ சேர ஊன்றிய 
ஊசிபோல்‌ ஆனது. வாலியும்‌ பட்டான்‌. தான்‌ 
கேட்டிருந்த இச்‌ செய்தியையும்‌ வீடணன்‌ 
பெரிது படுத்தவில்லை. மாறாக அநு 
மன்‌ இலங்கையில்‌ ஆற்றிய வீரச்‌ செயல்‌ 
களையே பெரிது படுத்தித்‌ தான்‌ சரணம்‌ 
அடைந்தமைக்கு அவையே காரணம்‌ என்று 
கூறுகிறான்‌. 


வீடணனுடைய இக்‌ கூற்றில்‌ உள்ளடங்‌ 
கிக்‌ கடப்பது இராமனுடைய பெருமையை 
உணர்த்தும்‌ ஓர்‌ அற்புதமான கருத்து. 


அநுமன்‌ ஒரு குரக்னெத்தான்‌; இராம தூத 
னாகவே இலங்கை சென்றவன்‌ எரி கொளுவி 
மீண்டவன்‌; எதிர்த்த அரக்கரைத்‌ தொலைத்‌ 
தவன்‌. 


வீடணன்‌ 
களையே. 


கண்டது அநுமன்‌ செயல்‌ 


இராமன்‌ விளைத்த வீரச்‌ செயல்களை 
விஞ்சியதாக அநுமன்‌ செயல்களைப்‌ பற்றிக்‌ 


கம்பன்‌ பொன்‌ விழா மலர்‌ 


சரண்‌ 
பாலதே; 


கருதியிருப்பானேயானால்‌ வீடணன்‌ 
புகவேண்டிய இடம்‌ அநுமன்‌ 
இராமனிடத்து அன்று. 


தான்‌ புகல்‌ புக்கமைக்கு அநுமன்‌ செயல்‌ 
களே காரணம்‌ என்றுதானே வீடணன்‌ கூறி 
யுள்ளான்‌. 


உடையான்‌ ஏவல்‌ ஏற்று, பகைப்புலம்‌ 
சார்ந்து வெஞ்சமர்‌ விளைத்து தீதின்றி 
மீண்டான்‌ ஒரு தூதுவன்‌ எனின்‌, அவனை 
ஏவிய தலைவனின்‌ வீரமும்‌ அருளும்‌ எத்‌ 
துணைப்‌ பெரியதாக இருக்க வேண்டும்‌, 
என்பதனைத்தான்‌ அவன்‌ கூற்று குறிப்‌ 
பால்‌ உணர்த்துகிறது. 


அப்படிக்‌ கூறும்‌ பொழுது, கவிச்‌ சக்கர 
வர்த்தியின்‌ அறிவுத்‌ திறன்‌, வீடணன்‌ 
வாயிலாகத்‌ தன்‌ தனித்த முத்திரையுடன்‌ 
பளிச்சிடுகிறது. அதுதான்‌ அப்‌ பாடலின்‌ 
ஈற்றில்‌ அமைந்த ஈறில்‌ 


““புகழோய்‌”” என்ற விளி. 


அநுமனைத்‌ தன்‌ சேவகனாக, தூதுவனா 
கப்‌ பெற்றிருக்கும்‌ இராமன்‌ புகழோன்‌ 
அன்றி வேறு எவ்வாறு இருத்தல்‌ இயலும்‌? 

வீடணன்‌ பாடலில்‌ மேலெழுந்தவாரி 
யாகத்‌ தோன்றக்‌ கூடிய, ஓவ்வாத்‌ தோற்‌ 
றம்‌ உடைய இராமன்‌ புகழ்‌ அதற்கு மாறாக 
அக்கூற்றின்‌ உண்மைப்‌ பொருள்‌ கூறுபவன்‌ 
அறிவு நலம்‌ காரணமாகப்‌ பொலிந்து மேம்‌ 
படுறெது. 

சொல்லப்‌ போனால்‌, இதுவரையில்‌ இராம 
னுக்குத்‌ தெரிந்திராத பல நிகழ்ச்சிகளை, 
அநுமன்‌ வீரத்தினை, இராமனிடத்து அதனை 
நேரில்‌ கண்ட வீடணன்‌ சொல்லி விட வேண்‌ 
டும்‌; அப்படிச்‌ சொல்வது அநுமன்‌ பெரு 
மையை இராமன்‌ உணரச்‌ செய்யும்‌. அப்படி 
இராமன்‌ அதனை உணர்வது அவசியம்‌. அதன்‌ 
காரணமாகத்தான்‌ இராமனை அணுகிய 
தும்‌, அடைக்கலம்‌ புக்கதும்‌ நேர்ந்தன. 
இத்தகைய வாய்ப்பினை தனக்கு நல்கிய 


கம்பன்‌ பொன்‌ விழா மலர்‌ 


வசையில்‌ வீடணன்‌ அநுமனுக்கு நன்றிக்‌ 


கடன்‌ பட்டிருக்கின்றான்‌. 


தான்‌ பட்ட அந்நன்றிக்‌ கடனில்‌ ஒரு 
சிறு பங்காவது தீர்க்கும்‌ வகையில்தான்‌ வீட 
ணன்‌ கூறுகிறான்‌. 


அடக்கம்‌ காரணமாக தற்பெருமைக்‌ 
கூற்றாகும்‌ என்று எண்ணி அநுமன்‌ கூறாது 
விட்டவற்றைக்‌ கூறி, அவனைப்‌ பாராட்டு 
வகையில்‌ அவன்‌ நாயகனிடத்திலேயே 
சொல்லி விடுகிறான்‌. 

இப்பாடலில்‌, ஓப்பற்ற இவ்‌ ஓரே 
பாடலிலேயே, வீடணனது அறிவுச்‌ செறிவு 


வெளிப்படல்‌ காணலாம்‌. 


நூலிடை வீடணனுக்கு அமைந்து இருக்‌ 


கும்‌ அடை மொழிகள்‌ அனைத்தும்‌ அவன்‌ 
அறிவுநலம்‌ விளக்குவனவே. 
அந்தமில்‌ குணத்தினான்‌ -6512 
நன்றுணரும்‌ வீடணன்‌ -6135 
அயிர்ப்பு இல்‌ சிந்தையான்‌ -6297 
அறிஞரின்‌ மிக்கான்‌ -6169 
அறிவினுக்கு அறிவு போல்வான்‌  -10225 
எண்ணு நூல்‌ கற்றோன்‌ -6589 
ஞானத்தம்பி -6826 
மேதாவிகட்கெல்லாம்‌ மேலான 
மேன்மையன்‌ -63 64 
புனித நூல்‌ கற்றுணர்‌ 
புந்தியான்‌ -10002 
செவ்வழி அறிஞன்‌ -6529 
முழுதுணர்‌ புலவன்‌ 0527 
விளைவினை அறியும்‌ மேன்மை 
வீடணன்‌ -6506 


என்பன அவற்றுள்‌ சில. 


தெய்வ மாக்கவி மாட்சி தெரிக்கவேதான்‌ 
இராம காதையைப்‌ பாடியதாக பாயிரத்‌ 
தில்‌ தான்‌ கூறியிருப்பதற்கு ஏற்ப, வள்ளுவ 
ஆசான்‌ வலியுறுத்தும்‌ அறிவுடைமையை 
வெளிக்காட்டும்‌ முகத்தான்‌ பலவற்றைக்‌ 
கூறிய கவிச்‌ சக்கரவர்த்தி வீடணன்‌ வாயிலாக 
இப்பாடலிலும்‌ அதனை நிலநிறுத்துகிறான்‌. 


KAMBAN 


Dr. K. R. SRINIVASA IYENGAR 


1115 a rare honour indeed that | am asked 
to inaugurate this year’s Kamban Vizha. 
The magic name of Kamban: the dhwani 
behind the word 'Vizha'; the background 
splendour of Rajeswari Kalyana Mandapam; 
the foreground congregation of seasoned 
Rasikas of Kamban and exemplars of Tamil 
culture; and here, by my side, Justice Ismail 
eminent in law and letters, Silambu Chelvar, 
Dr. Ma Po Si, master of words and wisdom 
Dr. Neduncheliyan, wizard spinner of dia- 
lectics and finance, and Dr. Sirkazhi 
Govindarajan, bhakta and melodist—to be 
asked to speak in such a theatre of blended 
significances is an honour extraordinary, 
But 1 fear you have chosen me by mistake, 
It is true | come from Tirunelveli: but I'm 
no T.K.C. or P. Sri, though | have read them 
on Kamban’s poetry in ‘Kalki’ and ‘Ananda 
Vikatan’; I'm no scholar like R.P. Sethu 
Pillai or Vayapuri Pillai, though | was privi- 
12060 to know them; and | have neither the 
literary text nor the missionary zeal of 
Justice Maharajan or Mahakavi Adhithar who 
extended their friendship to me. | almost 
fee! like the hapless character in Shakes- 
peare’s play who cries: “I'm Cinna the poet, 
not Cinna the conspirator!" I'm the ignorant 
one from Tirunelveli, not one of the learned 
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ones! 14 is true | speak Tamil at home, and 
read Tamil books and journals off and on. 
1 even wrote a Tamil novel in my school 
days called ‘Vairappetti’, the only diamonds 
1 have handled in my life. But to address 
an audience like this—and on an occasion 
like this—! feel hardly qualified. | am 
caught between fear and shame, being afraid 
to speak in Tamil and ashamed to speak in 
English. | expressed my hesitations to 
Thiru Palaniappan, but he said it was 
Justice Ismail's wish that | should come; A 
Chief Justice's wish is a command, and so 
1 am here, happy as well as embarrassed. 


But in a way | am, perhaps, qualified after 
all. For the last six or more years, my main 
preoccupation—or obsession—has been the 
‘Ramayana’ story. First | spent two years 
translating the ‘Sundara Kanda’ of Valmiki 
Ramayana into English verse. The 3000 
slokas became as many 4-line stanzas in 
verse, and duly appeared as The Epic Beauti- 
ful sponsored by Sahitya Akademi. 1 have 
since been engaged on my own version of 
the “itihasa’. 1 call it Sitayana: Epic of the 
Earth-born. This has meant a sustained 
identification with the Sita-Rama story,’ 
reading, thinking, dreaming, having night- 
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meres, hoping, despairing, feeling exhausted, 
and down and out—then somehow reviving 
again! and up and doing! | have lately man- 
aged to complete this verse narrative in 
about 6,000 stanzas or 24,000 lines. Sitayana 
is also in 7 kandas; Mithila instead of Bala, 
then Ayodhya, Aranya, then (skipping 
Kishkindha) Asoka, Yuddha, Rajya and 
Ashrama. 1 have been reading at first or 
second-hand (or even third-hand) Valmiki, 
Kamban and Tulsi Dasa, incorporating what 
1 liked, but also improvising a good deal. 
These epic characters—Sita, Tara, Mando- 
dari; Rama; Sugriva, Ravana; Lakshmana, 
Hanuman, Trijata—have been more real to 
me than Reagan and Andropov, Longowal 
and Bhindranwale, Mrs. Thatcher and Jaye- 
wardene. 1 often felt confused whether | 
was in the 20th century or the 10th century 
B.C. Any tree became for me the Simsupa 
in Asoka Vana, and | wondered whether 
Sita was standing there clutching a low 
branch with her outstretched hand; or 
whether Hanuman was hidden in the 
branches. So, then, although not in terms 
of hard-headed scholarship, at least psy- 
chologically | have been trying to attune 
myself 10 the marvellous Ramayana saga and 
qualifying for admission to this elected world 
of Kamban Vizha. 


On the face of it, a Vizha is multifoliate, 
or a garland of many flowers, their fragrance 
overflowing the garden. The Kamban Vizha 
will, doubtless, extend beyond Kamban but 
without losing the Kamban ambience. 
Poetry is the possession of the people, the 
efflorescence of their culture and also the 
inspiration behind it, and the culture of a 
people comprehends their past, present and 
future, Kamban is, you might say, even 
more to us than Shakespeare means to the 
English poet. By the nearest chance | 
was recently looking into a report of the 21st 
international Shakespeare Conference at 
Stratford-upon-Avon. 1 attended an earlier 
Conference in 1964—the year of his fourth 
birth centenary—and that was an occasion 
to meet renowned Shakespeare scholars, 
actors, producers, see some of his plays 
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in the theatre, join excursions and exchange 
pulses with fellow Rasikas. Shakespeare 
is more than a great dramatist and poet: he 
is the soul of English literature, the mind and 
heart of English history and culture. So too, 
in our Kamban Festival, while the Kavi 
Chakravarti, his life and poetry, give focus 
or centrality to the Vizha, it could involve all 
Tamil literature and culture, set in the wider 
background of Indian and world literature 
and civilisation. Scanning the printed pro- 
gramme, | see purposeful and variegated 
excellence in the fare, —symposia, seminars, 
book-releases,  prize-distribution, music, 
the arts, as also age and youth, and crea- 
tive and critical effort. Kamban's Rama- 
vatharam is poetry and history and philoso- 
phy and ethics and religion, even economics 
and politics, diplomacy and military strategy 
and tactics. And Kamban studies can pro- 
liferate in several directions and at divers, 
altitudes, and while the centre is Kamban, 
the circumierence can be anywhere without 
losing contact with the centre. 


About 10 years ago, | attended the Annual 
International Congress of Academies in 
London. | was then Vice-President of 
Sahitya Akademi. At one of the meetings, 
the question came up—it was raised by a 
European delegate—about the need for 
compiling a critical inventory of Ramayana 
studies in the world. Sahitya Akademi has 
since taken up this work. The fact is that 
there is a formidable—a Himalayan—mass 
of Ramayana literature made up of epics, 
epyllions, ballads, lyrics, dramas, ballets, folk 
tales and songs, comics, film strips feature 
films, documentaries, critiques, commen- 
taries, controversus, and you come across 
them, not alone in India, or Greater India, 
but indeed all over Asia and all over the 
civilised world. Paintings, sculptures, has 
reliefs: street entertainments like tolubom- 
malatiam: and there are the Hindu, Jaina, 
Buddhist streams, and the various linguistic 
streams, and the expatriate streams in 
Malaysia, Indonesia, Laos, Cambodia, Viet- 
nam, and even Mongolia, China and Japan. 
in short, there is hardly a nook anywhere on 
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the earth where the Ramayana ‘thumi' (or 
‘thuli’) hasn't fallen to fruitful effect. 


Such is the immensity and universality of 
the Ramayana heritage. In 1975, with the 
collaboration of the Government of India's 
Ministry of Education and Culture, Sahitya 
Akademi organised an International Seminar 
on the Ramayana Tradition in Asia with a 
view to celebrating the 400th anniversary of 
the composition of Tulsi's Rama Charita 
Manasa. A second Seminar was held in 
1981 on the Asian Variations in the 
Ramayana. The proceedings of these two 
seminars have since been published, the 
first edited by Dr. V. Raghavan, and the 
second by myself. Reading the papers, | 
have wondered how fantastically the Rama- 
Sita-Ravana story has undergone multi- 
tudinous changes major and minor, some- 
times even Bottom-like translations and 
transmigrations! The same water takes the 
colour and shape of the glass container, 
and the same ‘Ramayana’ story takes the 
colour and shape of different temperaments, 
local traditions and the idiosyncracies of 
the Time Spirit. Jain variations like the one 
in Sanghadaya's Vasudevahindi or the longer 
Pauma Chariya by Vimala Suri in Andha- 
Magadhi give a Jain colouring to the story, 
Wedded to ahimsa, Rama will not kill; and 
Lakshmana does the killing of Ravana. In 
the Kannada Ramachandra Charita, Purana, 
as in Pauna Chariya, Sita in Ravana’s and 
Mandodari's daughter exposed in Mithila 
in a field and found and adopted by Janaka. 
After her second rejection, she waits till 
her sons are accepted by Rama; then first 
she establishes her truth by fire-baptism, 
then shears her tresses, and becomes a 
nun. Kaikeyi becomes a nun too. The 
Jaina authors are apt to make Vanaras and 
Rakshasas, not monkeys and monsters, but 
Vityadharan. Briefly it may be said that, 
in the varied Ramayana traditions of the last 
20 centuries, if for the Hindu poet Rama was 
often the avatar of Vishnu, for the Jaina he 
was like a Tirthankara, for the Buddhist a 
Bodhisattwa, and in the slightly Islam- 
slanted Malaysian ‘Hikayat Seri Ram’ the 
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Vishnu-incarnation aspect is muted. Every 
religionist seems to have seen Rama in the 
image of the best in his own religion, and 
what more can we ask for? Again, while the 
earlier south-east Asian versions derived 
perhaps exclusively from Valmiki, later ones 
were probably influenced by Kamban as well. 
And Tulsi's Rama Charita Manasa owed a 
great deal to Valmiki and Adhyatma 
Ramayana, the Gita and Bhagavatam, and 
also to Kamban's Ramayatharam, for there 
is atradition that Tulsi attended the readings 
from Kamban given at Banaras by the Tamil 
saint, Kumaraguruparar. 


In modern Indiatoo, the adventure of re- 
telling the Ramayana story with ever fresh 
innovations goes on,and the richer, therefore, 
is the corpus of this heritage. In the 19th 
century, the Bengali poet, Michael Madhu- 
dusan Dutt (he was almost a Madrasee, for 
he lived here for some years) wrote Megha- 
nad Badha (1861), with Indrajit as hero and 
Vibhishana as the traitorous villain. In our 
own century, K. V. Puttappa (Kuvempu) has 
given us Sri Ramayana Darsana With Auro- 
bindonian overtones, and Masti Venkatesa 
lyengar, more recently, Sri Rama Pattabhi- 
sheka. In Telugu we have Visvanatha 
Satyanarayana’s Srimad Ramayana Kalpa- 
vrikshamu and Narla Venkateswara Rao's 
Sita Josyamu. In Malayalam, aside from 
Ezhuthachan's and other classics, there are 
recent recitals too like Balamani Amma's 
lyrical piece on Vibhishana's dharmic predic- 
ament. And so on. The same story, like 
the sunrise in the morning, like the first 
monsoon showers, but fresh and different 
every time. We may note the differences 
day by day, but over a stretch of time—a life- 
time—the differences don't matter and 
we are only grateful for the perennial Power 
and Grace of the Sunrise, or the rainbow 
after the shower in the sunshine. 


When we in Tamilnad feel like comparing 
Valmiki and Kamban, or Kamban and Tulsi, 
we have to remember that—considering the 
deviations and distortions possible—all three 
tell substantially the same story. in fact, 
Valmiki Ramayana itself has come down in 
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three main recensions, the north-west, north- 
east and southern; and Dr. A.H. Pusalkar 
says that one-third of any of the recensions 
is not found in the others; and anyhow the 
southern is the generally accepted version. 
Now if you read Valmiki, Kamban and Tulsi— 
in the original or in a dependable translation 
bearing in mind that the poems were com- 
posed respectively 2500, 1000 and 400 years 
ago, you will be struck by what is common, 
the quintessential story of Rama's adhesion 
to Dharma, Ravana's kinetic way of life en- 
ding in his death, and Sita's saga sublime, 
sityah charitam mahat, It is not necessary 
to pose the question: Who is the greater? 
As Sri Aurobindo said, “nothing can be 
greater than the greatest". It is more a 
question of Everest facing Everest! 


Let me add, though, that if comparisons 
can be odious at times, they can also be 
odorous and contribute to the heightening 
of one's sensibility. A few months ago, | 
was in Delhi, and 1! gave a copy of my 
English verse rendering of the Sundara 
Kanda of Valmiki Ramayana to my host. 
Just then a visitor dropped in and fingered 
my book, | learnt he was Justice Shiv 
Dayal Srivastava, former Chief Justice of 
Madhya Pradesh. Opening my book at 
random, he started reading aloud Sita’s 
forthright reply to Ravana in Canto 21. The 
Judge went on commenting: “This ‘s like 
Tulsi...this isn't in Tulsi... Tulsi puts it 
like this..."He knew Tulsi by heart, and even 
my Iifeless translation made him re-live 
the scene in Tulsi. Well, there were the 
differences: Valmiki's was the real Sita, 
Tulsi's the maya Sita. There were bound 
{o be differences. And yet, across a stretch 
of 2000 years, the immortal story transcends 
all difference and is gloriously alive. 


There are of course particular episodes 
that stimulate comparison and contrast, 
rumination, meditation, dialectical confron- 
tation—but seeking illumination always. 
Justice Ismail spoke recently, persuasively, 
movingly, on ‘Three Questions’. A Rasika 
who had heard the two lectures told me that, 


just as Tyagaraja's songs were the flowering 
of his sublimated Ramanubhava, Justice 
Ismail's lectures too were a piece of music, 
dialectic fused in music, arising out of his 
dissolution in Kamban's poetry. The Judge 
spoke, and the Rasika spoke, and there 
was nothing more to be said. Like the 
“Vali vadha' issue, many a question trembles 
on our lips. Why did Manthara and Kai- 
keyi act as they did? Oh! the temptation 
of Kaikeyi by Manthara—doesn’t it recall 
ago’s brainwashing of Othello? Was it no 
more than "motiveless malignity" on lago's 
or Manthara's part? And why did Sita 
behave as she did on the fateful day in 
Panchavati? Why the two rejections of 
Sita, the second even more atrocious than 
the first? “This time Rama sinks lower and 
lower", groans V.S. Srinivasa Sastri. Hap- 
pily this scene doesn’t figure in Kamban, 
for, his Ramavatharam ends with Yuddha 
Kandam. We can talk and talk, but the 
Truth is hid from our eyes. The face of 
Truth is hid by a golden lid. Remove it, 
O Lord!—is all that we can say. And some- 
times silence is the best answer. 


One last word. Why do we read the 
Ramayana? Who are these people—Rama, 
Sita, Bharata, Hanuman, and the rest? Not 
just ‘dramatis personae’ they are, to borrow 
a phrase of J.C. Powys, “apocalyptic 
visions of psychic ecstasies". Defying 
commonsense, logic, all our sophistication, 
modernism, the shadow of the computers 
and the robots, the Ramayana characters: 
affect us, haunt us. | remember a scene in 
Dinabandhu Mitra's Nil-Darpan, a Bengali 
play of 125 years ago. A lady struck down 
by the turn of events cries: “| didn't want 
anything except that | should have a hus- 
band like Rama, a father-in-law like Dasa- 
ratha, a mother like Kausalya, a brother like 
Lakshmana...Why has this calamity befallen 
us!" We read the Ramayana as something 
more than history and geography: these 
characters are real to us, they tear at our 
heart-strings, and teach us “lessons in 
deportment on life's scaffold". If there's 
still some residual sanity in our people 
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transcending caste and class and religion, 
if there is life in community and a sense of 
responsibility, it's not so much because of 
the Penal Code and the Rule of Law—they 
have their role no doubt—but because of 
the still potent influence of the Ramayana 
story. And a festival like this Kamban 
Vizha is of very great importance indeed, 


not only to spread the love of Tamil poetry 
and literature, but even more for promoting 
the communal health and happiness of our 


people. 


(Excerpted from the inaugural address of 
Dr. K.R. Srinivasa Iyengar delivered at the 
Madras Kamban Vizha, 1985.) 


இறை உணர்வு 


திரு. அ. ச. ஞானசம்பந்தன்‌ 


இன்று கிடைக்கும்‌ மிகப்‌ பழைய நூல்‌ 
களாகிய தொல்காப்பியம்‌ சங்கப்‌ பாடல்கள்‌ 
ஆகிய அனைத்திலும்‌ தெய்வம்‌ கடவுள்‌ என்‌ 
பவை பற்றிய குறிப்புக்கள்‌ ஓரளவு காணப்‌ 
படுகின்றன. 


சிறு தெய்வங்கள்‌ பற்றிப்‌ பேசுவதுடன்‌ 
கடவுள்‌ என்ற முழு முதற்‌ பொருள்பற்றி 
யும்‌ இந்நூல்களுள்‌ ஆங்காங்கே காணமுடிகி 
றது. சங்கப்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ள 
இருமுருகாற்றுப்படையும்‌, பரிபாடல்களில்‌ சில 
பாடல்களும்‌ முருகன்‌, திருமால்பற்றி விரிவா 
கவே பேசுகின்றன. 


இனி இவற்றை அடுத்துத்‌ தோன்றிய 
சிலம்பு முதல்‌ நேற்று வந்த பாரதி, 
பாரதிதாசன்‌ வரை இறைபற்றிப்‌ பேசாத 
வார்களே இல்லை என்று கூறிவிடலாம்‌. 


இத்‌ தமிழகத்தைப்‌ பொறுத்த மட்டில்‌ 
இறைபற்றிப்‌ பேசும்‌ பொழுது இருவகையில்‌ 
பேசப்‌ பெறுவதைக்‌ காண முடியும்‌. 


முதலாவது இறையன்பின்‌ (பக்தி) அடிப்‌ 
படையில்‌ பேசப்படுவதாகும்‌. இரண்டாவது 
அறிவு பூர்வமாக இறைவனைப்‌ பற்றி ஆயப்‌ 
புகுந்து பேசப்படுவதாகும்‌. 

சங்கப்‌ பாடல்களுள்‌ உள்ள பத்துப்பாட்‌ 
டில்‌ முதற்‌ பாடலாகவுள்ள திருமுருகாற்றுப்‌ 
படை இந்த இரண்டு முறைக்கும்‌ இடந்‌ 
தருவதாக அமைந்துள்ளது. திருவேரகத்தில்‌ 
வழிபடுபவர்கள்‌ வேதம்‌, உபநிடதம்‌ முத 
லியவற்றைக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ந்து இறைவன்‌ 
எத்தகையவன்‌, தாங்கள்‌ எத்தகையவர்கள்‌, 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


தங்களுக்கும்‌ இறைவனுக்கும்‌ உள்ள 
தொடர்பு யாது என்பதைத்‌ தம்‌ நுண்ணிய 
அறிவின்‌ துணை கொண்டு ஆய்ந்து, பின்னர்‌ 


இறையிடம்‌ அன்பு செலுத்துபவராவர்‌. 


பழமுதிர்‌ சோலை முதலிய இடங்களில்‌, அறி 
வின்‌ துணையில்லாத சாதாரண மக்கள்‌ 
ஆழமான நம்பிக்கை, பக்தி என்பவற்றின்‌ 
துணை கொண்டு இறைவனை வழிபடுகின்ற 
னர்‌. இக்‌ கூட்டத்தாருக்கு இறைவனுடைய 
இயல்பு, இலக்கணம்‌ என்பவை பற்றி ஒன்றுந்‌ 
தெரியாது. அவன்‌ நிர்க்குண நிராமயன்‌ 
என்று அவர்கள்‌ அறிய வாய்ப்பில்லை. என்றா 
லும்‌ இறைவன்‌ இருவகைக்‌ கூட்டத்தார்க்கும்‌ 


வேண்டினர்‌ வேண்டியாங்கு, வழிபட ஆண்‌ 
டாண்டு உறைகின்றான்‌ என்கிறது திரு 
முருகாற்றுப்படை. 

திருமுருகாற்றுப்படை காட்டிய இந்த 


இரண்டு வழிகளில்‌ ஓவ்வொரு காலகட்டத்‌ 
தில்‌ ஒவ்வொரு வழி மிகுதியும்‌ தமிழ்‌ மக்க 
ளால்‌ கையாளப்‌ பட்டதை இந்நாட்டு 
வரலாறு நன்கு காட்டிச்‌ செல்கிறது. கி.பி. 
7ஆம்‌ நூற்றாண்டு முதல்‌ 9ஆம்‌ நூற்றாண்டு 


வரை, பக்தி இயக்கக்‌ காலம்‌ என்று கூறல்‌ 
வேண்டும்‌. சைவ சமய நாயன்மார்களும்‌ 
வைணவ சமய ஆழ்வாராதிகளும்‌, பக்தி 


மார்க்கத்திற்குப்‌ பெரிதும்‌ இடம்‌ கொடுத்து 
மக்களைத்‌ தட்டி எழுப்பி இறை உணர்வை 
ஊட்டினர்‌. 10, 11 ஆம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ பக்தி 
இயக்கத்தின்‌ வலுக்குறையலாயிற்று. 8ஆம்‌ 
நூற்றாண்டின்‌ இறுதியில்‌ தோன்றிய ஆதிசங்கர 
பகவத்பாதருடைய அத்வைத மார்க்கம்‌, அறிவு 
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வழியைப்‌ பின்பற்றத்‌ தொடங்கியது. 12ஆம்‌ 
தாற்றாண்டில்‌ இராமானுசர்‌ விசிட்டாத்‌ 
வைதத்தைத்‌ தோற்றுவித்து வளர்த்தார்‌. 


ஆதி சங்கரர்‌ தம்‌ கொள்கைகளைப்‌ பரப்ப 
எடுத்துக்‌ கொண்ட வேத, வேதாந்த சூத்திர, 
உபநிடதங்களை இராமானுசரும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. 13ஆம்‌ நூற்றாண்டு வரை 
வட நாட்டிலும்‌, காஷ்மீரத்திலும்‌ சைவ 
சமயத்துக்கு இதே முக்கியத்துவம்‌ தரப்‌ 
பெற்றது, 13ஆம்‌ நூற்றாண்டின்‌ இறுதியில்‌ 
தமிழகத்தில்‌ தோன்றிய மெய்‌ கண்டார்‌ 
போன்றவர்கள்‌ அறிவுவாத அடிப்படையில்‌ 
சைவ சமயத்தை நிறுவ முனைந்தனர்‌. அது 
வரைச்‌ சைவ சமயத்தில்‌ அதிகம்‌ இடம்‌ 
பெற்றிருந்த பக்தி வழி மெல்ல விடை பெற 
லாயிற்று. 


பின்னணியில்தான்‌ 9ஆம்‌ அற்‌ 
ருண்டில்‌ தமிழகத்தில்‌ தோன்றிய கம்ப 
நாடனுடைய இறையுணர்வைப்‌ பற்றியும்‌ 
ஆயவேண்டும்‌. சைவம்‌, வைணவம்‌ இரண்டி 
அம்‌ பக்தி மார்க்கம்‌ மங்கி வந்த நிலையில்‌ 
கம்பன்‌ தோன்றுகிறான்‌. வட நூற்கடலையும்‌ 
தென்‌ தமிழ்க்‌ கடலையும்‌ கரை கண்டவனாய 
அவனைப்‌ பொறுத்த மட்டில்‌ காப்பியந்தான்‌ 
உயிர்நாடியே தவிர, இறையுணர்வைப்‌ பற்றி 
விரிவாகப்‌ பேச வேண்டிய தேவை இல்லை: 
என்றாலும்‌ மூலப்‌ பரம்பொருளே இராமனா 
கத்‌ தோன்றினார்‌ என்ற முறையில்‌ அவன்‌ 
காப்பிய நாயகனைப்‌ படைத்துக்‌ கொண்டது 
ஒரு புதுமை. நாராயண மூர்த்தி பல அவ 
தாரங்கள்‌ எடுத்தார்‌; அவற்றுள்‌ ஒன்றுதான்‌ 
இராமாவதாரம்‌ என்ற கருத்து அவனுடைய 
காலத்தில்‌ நன்கு பரவி விட்ட ஒன்றாகும்‌. 
அதை மீறக்‌ கம்பனாலும்‌ இயலவில்லை. 
எனவே இிரூவவதாரப்‌ படலத்தில்‌ இராமன்‌ 
கோசலை வயிற்றில்‌ பிறந்தான்‌ என்று கூற 
வரும்‌ பொழுது நாராயணனே அவ்வாறு 
வந்தான்‌ என்று கூறி விடுறான்‌. என்றாலும்‌ 
அந்தப்‌ படலத்தில்‌ இறுதியில்‌ மூவர்க்கும்‌ 
மேம்பட்ட பரம்‌ பொருளே இராமனாகத்‌ 
தோன்றினான்‌ என்று பாடி விடுகிறான்‌. 


இந்தப்‌ 


இது போன்ற இடங்கள்‌ தவிரக்‌ கடவுள்‌ 


வாழ்த்தாக அமைந்துள்ள முதற்‌ பாடல்‌ 
ஓவ்வொரு காண்டத்திலும்‌ வரும்‌ கடவுள்‌ 
வாழ்த்துப்‌ பாடல்கள்‌ ஆகிய அனைத்தும்‌ 
அவனுடைய இறையுணர்வைப்‌ பிரஇபலிப்‌ 


பாவையாகவே உள்ளன. "*கல்லிடைப்‌ பிறத்த 
நீத்தம்‌” என்ற பாடல்‌. பல்‌ பெரும்‌ சமயங்‌ 
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களும்‌, ஓரே பரம்‌ பொருளைத்தான்‌ வெவ்‌ 
வேறு சொற்களால்‌ குறிப்பிடுகின்றன என்ற 
பரந்த உணர்வு அவனிடம்‌ இருந்ததை அறி 
விக்கிறது. 


குகன்‌, சுக்ரீவன்‌, அனுமன்‌ முதலிய 
பாத்திரங்களை அன்பு வழியை மேற்கொள்‌ 
ளும்‌ பாத்திரங்களாகவே படைப்பதன்மூலம்‌ 
தனக்கு எந்த வழியில்‌ அதிக ஈடுபாடு என்ப 
தைக்‌ குறிப்பாகக்‌ காட்டி விடுகிறான்‌. கம்ப 
னுடைய காலத்துக்குச்‌ சற்று முன்னர்‌ 8ஆம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ ஆதிசங்கரர்‌ தம்முடைய அத்‌ 
வைத வழியை நிறுவினார்‌. சங்கரர்‌ மூலமாக 
உபநிடதங்கள்‌ எல்லாவிடங்களிலும்‌ செல்‌ 
வாக்குப்‌ பெற்றன. கம்ப நாடனும்‌ இந்தப்‌ 
புதிய வழியிலும்‌, ௨ப நிடதங்களிலும்‌ 
ஈடுபாடு கொண்டு பயின்றிருக்கிறான்‌ என்‌ 
இம்‌ நினைய வேண்டியுள்ளது. ஆழ்வார்கள்‌ 
பாடல்களில்‌ மிகவும்‌ தோய்ந்து, அங்குக்காணப்‌ 
பெறும்‌ பல கருத்துக்களை தன்‌ காப்பியத்தி 
௮ம்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொண்டுள்ளான்‌. 


ஆனால்‌ ஆழ்வார்கள்‌ பாடல்களில்‌ இடம்‌ 
பெருத உபநிடதக்‌ கருத்துக்கள்‌ கம்ப 
நாடன்‌ கவிதையில்‌ மிகுதியும்‌ காணப்‌ பெறு 
கின்றன. தனித்தனிப்‌ பாடல்களில்‌ பரம்‌ 
பொருள்‌ பற்றிய உபநிடதக்‌ கருத்துக்களை ஏற்‌ 
திக்‌ கூறியதுடன்‌ அக்கருத்துகட்கு மிகுதி 
யும்‌ இடம்‌ தருவதற்காகவே “இரணியன்‌ 
வதைப்‌ படலம்‌' என்ற ஒரு படலத்தையே 
பயன்படுத்தியுள்ளான்‌. வால்மீகி முதல்‌, வேறு 
எந்த இராமாயணத்திலும்‌ இடம்‌ பெறாத 
இரணியன்‌ வரலாறு, கம்பனிடம்‌ முழு 
வடிவம்‌ பெற ஒரு காரணம்‌ இருந்திருத்தல்‌. 
வேண்டும்‌. 

வேதங்கள்‌ பற்றிக்‌ கூறினாலும்‌, வேதம்‌ 
என்ற பெயர்‌ தவிர வேதக்‌ கருத்துக்கள்‌ 
எதையும்‌ அவன்‌ பயன்படுத்தவில்லை, ஆனால்‌ 
பிரகதாரண்யகம்‌, முண்டோக்கியம்‌, ஸ்வே 
தாஸ்வதரம்‌ ஆயெ உபநிடதங்களில்‌ பரம்‌ 
பொருளுக்குக்‌ கூறப்‌ பெற்ற இலக்கணங்‌ ” 
களை இரணியன்‌ வதைப்‌ படலத்தில்‌ அற்புத 
மான கவிதைகளாகப்‌ படைத்துள்ளான்‌. 
பக்தி இயக்க காலம்‌ என்பது கி.பி. 7ஆம்‌ 
நூற்றாண்டு முதல்‌ 10ஆம்‌ நூற்றாண்டுத்‌ 
தொடக்கம்‌ வரை இருந்ததாகக்‌ கூறலாம்‌. 
ஆனால்‌ இந்த இடைக்‌ காலத்தில்‌ அறிவின்‌ 
அடிப்படையில்‌ தருக்க ரீதியாக இறைவ 
னுக்கு இலக்கணம்‌ கூறும்‌ முயற்சியில்‌ கம்பனைத்‌ 
தவிரயாரும்‌ ஈடுபட்டதாகத்‌ தெரியவில்லை. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


எனவே காப்பிய அமைப்பில்‌ தனிவழி வகுத்‌ 
துக்‌ கொண்டது போலவே இறை இலக்கணம்‌ 


பேசுவதிலும்‌ தனி வழியை வகுத்துக்‌ 
கொண்டான்‌ கம்பநாடன்‌. எங்கெலாம்‌ 
வாய்ப்பு ஏற்படுன்றதோ அங்கெல்லாம்‌ 


தன்‌ இறை உணர்வை வெளிப்படுத்த அவன்‌ 
தவறுவதே இல்லை. 


சமயிகள்‌ போராட்டம்‌ (சமயங்களுள்‌ 
போராட்டம்‌ இல்லை) என்பது, மனிதன்‌ சமு 
தாயமாக வாழத்‌ தலைப்பட்ட நாளிலிருந்தே 
இருந்திருக்கும்‌ போலும்‌. கம்பநாடன்‌ காலத்‌ 
திலும்‌ சைவ, வைணவ, அத்வைத சமயங்‌ 
கட்கடையே போராட்டங்கள்‌ இருந்திருத்‌ 
தல்‌ வேண்டும்‌. எட்டாம்‌ நூற்றாண்டைச்‌ 
சேர்ந்த ஆதிசங்கரர்‌, பெளத்தர்கள்‌ அறிவு 
வாதத்தைச்‌ சாட அரும்பாடு படுவதால்‌ 
அற்றை நாளில்‌ பெளத்தமும்‌ வாதிடும்‌ நிலை 
யில்‌ இருந்திருக்க வேண்டும்‌. அருக சமயமும்‌ 
வளர்ந்த நிலையில்‌ சமயச்‌ சண்டைகட்கு 
அளவே இல்லை எனும்படிப்‌ போராட்டங்‌ 
கள்‌ இருந்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌--எனவேதான்‌ 
“காலையில்‌ நறுமலர்‌ ஒன்றக்‌ கட்டிய 

மாலையின்‌ மலர்புரை சமய வாதியர்‌ 

சூலையின்‌ திருக்கு அலால்‌, 

-இரணி. 77 


என்று பாடிச்‌ செல்கிறான்‌. 


மும்மூர்த்திகட்கும்‌ அப்பால்‌ நிற்பவனே 
முழு முதற்‌ பொருள்‌ என்ற உறுதியான முடி 
வைக்‌ கம்பநாடன்‌ பெற உதவியவை உப 
நிடதங்களே “யாகும்‌. இரணியன்‌ வதையில்‌ 
58 முதல்‌ 78 வரை இருபது பாடல்களில்‌ 
இறை இலக்கணம்‌ கூறுவது முழுவதும்‌ உப 


நிடதக்‌ கருத்துக்களே யாகும்‌. இதனை 
அளவையால்‌ அளப்ப அரிது அறிவின்‌ 
அப்புறத்து 


உள! ஐய! உபநிடதங்கள்‌ ஓதுறு 
கிளவி ஆர்‌ பொருள்களான்‌ கிளத்துரு 
தவன்‌ 
களவை யார்‌ அறிகுவார்‌? மெய்மை கண்‌ 
டிலார்‌ 
-இரணி. 62 


என்ற பாடலின்‌ மூலம்‌ விளக்கமாகவே கூறி 
விடுகிறான்‌. தமிழகச்‌ சமய வரலாற்றில்‌ வேதங்‌ 
கள்‌, வேத அந்தம்‌, ஆறு அங்கம்‌ என்பவை 
பெயரளவில்‌ குறிக்கப்‌ பெற்றாலும்‌ வேத அந்த 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


மாகிய உப நிடதங்களை யாரும்‌ இவ்வளவு 
விரிவாகக்‌ கம்பனுக்கு முன்னரும்‌ பாடலில்லை 
என்பது தெளிவு. “உளன்‌ எனில்‌ உளன்‌ 
அவன்‌” என்ற நம்மாழ்வார்‌ பாடல்‌ உபநிடதக்‌ 
கருத்தை அடியொற்றி எழுந்தது என்றாலும்‌ 
பக்தி வழியைப்‌ பரப்ப வந்த அவர்கள்‌ இதற்கு 
மேல்‌ சென்று இறையிலக்கணம்‌ பேச முற்பட 
வில்லை. 


தன்‌ காலத்துக்கேற்ற முறையில்‌ அறிவு 
வாத அடிப்படையில்‌ இறை இலக்கணம்‌ பேசத்‌ 
துணிந்தான்‌. ஆனால்‌ தனியே அதனைப்‌ பாடி 
னால்‌ காப்பியத்துடன்‌ ஓட்டாது நின்றுவிடும்‌. 
எனவே காப்பியப்‌ போக்கில்‌ இதனைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்று கருதிய கவிஞன்‌ சரபங்கன்‌, 
விராதன்‌, இந்திரன்‌, கருடன்‌ என இவர்கள்‌ 
மூலம்‌ கதையுடன்‌ ஓட்டிய முறையில்‌ இலக்‌ 
கணம்‌ பேச வைக்கின்றான்‌. இறைவனை 
உணர்த்த முற்பட்ட உபநிடதம்‌ உடன்‌ 
பாட்டு முகத்தான்‌ கூற முடியாமல்‌ “நேதி? 
(இது அன்று) என்ற எதிர்மறை வாய்பாட்‌ 
டால்‌ கூறியதை மனத்துட்‌ கொண்ட கம்ப 
நாடன்‌ “தள்ள அருமறைகளும்‌ மருளும்‌ 
தன்மையான்‌” -இரணி 75 
என்று பாடிச்‌ செல்கிறான்‌. 


முன்னர்க்‌ கூறப்பெற்ற விராதன்‌ முதலிய 
பாத்திரங்களின்‌ வாயிலாக இறை இலக்‌ 
கணம்‌ உணர்த்திய கம்பநாடன்‌ இம்முறை 
யில்‌ உள்ள குறைபாட்டையும்‌ அறிகிறான்‌. 
இப்‌ பாத்திரங்களின்‌ - வளர்ச்சிக்கேற்பத்‌ 
தான்‌ அவை பேச முடியும்‌. வெறும்‌ கல்வி 
யால்‌ மட்டும்‌ இதனைப்‌ பேசிவிட முடியாது. 
எனவே கடலனைய கல்வியுடன்‌ என்பை 
உருக்கும்‌ அன்பும்‌ நிறைந்துள்ள அநுமன்‌ 
என்ற பாத்திரத்தின்‌ மூலம்‌ கவிஞன்‌ தன்‌ 
முடி.ந்த முடிபை வெளிப்படுத்த முனைகிறான்‌. 
இதற்கேற்ற  நிளைக்களத்தையும்‌ நிறுவிக்‌ 
கொள்கிறான்‌. 


இங்கே இறை இலக்கணம்‌ பேசுபவன்‌ 
“இவன்‌ கல்லாத கலையும்‌ வேதக்‌ கடலுமே' 
இல்லை என்று கூறப்படுகின்ற அநுமன்‌. இவன்‌ 
பேசுவதைக்‌ கேட்க வேண்டியவன்‌ “ஆயிரம்‌ 
மறைப்‌ பொருள்‌ உணர்ந்து அறிவு அடைந்‌ 
தவனாகிய' இராவணன்‌. இருவரும்‌ வேதக்‌ 
கடலைக்‌ கரை கண்டவர்‌ எனினும்‌ அதும 
னுக்கு இறையுணர்வும்‌ அருளும்‌ நிறைந்துள்‌ 
ளது. இராவணனுக்கு அகங்கார, மமகாரம்‌ 
காரணமாக இவை இரண்டும்‌ இல்லாமற்‌ 
போய்விட்டன. இந்த அற்புதமான நிலைக்‌ 
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THE DATE OF KAMBAR 


Thiru M. ARUNACHALAM 


Till the beginning of modern critical 
studies in Tamil literature in the present 
century, the one great book in Tamil whose 
date was beyond any doubt was the Rama- 
yana of Kambar. At that time, studies in 
Silappadhikaram were rare, because that 
book was not known. The age of Kural was 
very uncertain. Only the date of the Rama- 
yana was thought to be known and to be 
beyond any doubt. This was the date given 
in the prefatory verse beginning ‘enniya 
sakabdam ennutrelu’. This verse was one 
of three verses found generally prefixed to 
the text of Bala kandam in all the palm leaf 
manuscripts of the Ramayana. The authen- 
ticity of the verses was never questioned. 
This verse just said that Kambar published 
his Ramayana in the year 807 saka era. 
Mahavidwan R. Raghava Aiyangar first 
interpreted the verse to mean 1107 saka era 
and adduced other ‘evidence’ to support 
his statement. From that time, scholars 
in Tamil arranged themselves into two 
groups, one supporting the date 807(A.D.885, 
9th century) and the other championing the 
date 1107 (A.D. 1185, 12th century). Sri 
Vaiyapuri Pillai was the greatest champion 
of the 12th century school and he carried 
on a vigorous campaign against the other 
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school in several of his articles and books. 


The bone of contention between the two 
schools is the well known verse beginning 
enniya sakabdam: ennutrelu. The verse is 
given below: 


எண்ணிய சகாத்தம்‌ எண்ணூற்‌ 
ஹேழின்மேல்‌ சடையன்‌ வாழ்வு 
நண்ணிய வெண்ணெய்‌ நல்லூர்‌ 
தன்னிலே கம்ப நாடன்‌ 
பண்ணிய இராம காதை 
பங்குனி அத்த நாளில்‌ 
கண்ணிய அரங்கர்‌ முன்னே 
கவியரங்‌ கேற்றி னானே! 


‘Kamba-nadan published his Ramayana 
(the Rama-Kathai, poem on Rama) written 
in Vennainallur the place of Sadaiyan, in 
the presence of Arangar, on the Hasta day 
in the month of Panguni in the year saka 
807'. 


An objection has been raised to the word 
arangetram occurring in this verse: it is 
said that the term was applied only to the 
first public performance of a dancer when 
she was introduced to the public and that 
it has no currency with reference to a book 
till a much later period. /raiyanar Kalaviyal 
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urai states that Pandiya rulers had published 
their writings in the three Sanghams and the 
phrase used here is kavi-arangerinar. It is 
therefore clear that the term arangetram 
with reference to Tamil poetry was in use 
even earlier than the days of Kambar. 


This term has always been interpreted 
as 807; it was R. Raghava Aiyangar who 
flrst gave a twist to this number. He said 
this was not ennur-relu but en-nutrelu, where 
en did not denote the number eight but only 
meant ‘that which was counted’. This means 
‘the number which was counted as nutrelu 
or 107;’ this implied that the well! known large 
round number 1000 was omitted out of the 
number and the odd number only was given 
out as 107; the whole was then 1107; indeed 
a very ingenious argument! Saka 1107 
meant 1185 A.D. This period was the 
reign of Kulottunga 111. His reign was 
one of incessant wars. The Chola empire 
had begun to disintegrate at the time and 
this monarch, by the sheer force of his might 
and personal prowess, was able to hold 
together the separating territories. In the 
circumstances, it is extremely improbable 
that such a great poem as the Ramayanam 
of Kambar was composed in the days of 
Koluttunga II! (1178-1218). If Kambar had 
really known this emperor, he would certainly 
have mentioned him elaborately by name in 
several places in a proud spirit. But we 
have no such reference to the Chola monarch 
at all. We shall be referring to this 
Kulottunga again. 


Sri Vaiyapuri Pillai has pointed out variant 
reading for the phrase as munnutr-elu (307) 
and munnutr-elu (previous 107). We need 
not place much store over these readings. 
The only correct version was ennutrelu. 
But where was the need for interpreting it 
as 1107 ? 


Nammalvar was then thought to belong 
to the tenth century. Satakopar antadi, a 
poem in his praise was thought to be written 
by Kambar. So the argument was that 
Kambar could not have lived in the Nineth 
century. But now we know that Nammalvar 
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lived in the early Nineth century, and so 
we can say Kambar could have lived in the 
late Nineth century. Besides it is now 
thought that the Ramayana-Kambar did not 
write Satakopar anthadi but a later Kambar. 
So that objection fails. 


Tamil Navalar Charitai, Chola mandala 
satakam, Vinoda rasa manjari are valueless as 
source books for the date of Kambar. 


Sri Vaiyapuri Pillai is reluctant to accept 
the Saka era in the south before the Tenth 
century. But he is not right. We find the 
Saka era used for Saka 596 in the plates of 
Vikramaditya for grants to Uraiyoor brah- 
mins. Pulikesi | and Kiritivarman | use Saka 
era in their grants. 


Then there is oft repeated saying that 
Kambar took a spoonful from Chintamani. 
லார்‌ Pillai fixes the date of Tiruttakka devar 
as the date of Satya vakya Konkani Bhutuka 
varma. But the title Satya vakya applies 
correctly only to the Ganga ruler, his grand 
father Rajamalla Satya vakya, last quarter 
of the Nineth century, and this corresponds 
to the date of Kambar, 885 A.D. 


Many writers say that Devar was the first 
writer to harness the viruttam metre to a 
long narrative epic and so they say his ver- 
ses are erude and unpolished, because it 
is the first experiment; they add that Kam- 
bar's poetry is more polished and melli- 
fluous, and it has an easier flow because it 
was an improvement on Devar's pioneer 
attempt. Though this argument may appear 
plausible, it is far from the truth. The 
viruttam metre attained a considerable 
degree of embellishment and perfection at 
the hands of the Saiva nayanmar (Devaram, 
7-8th centuries) and the Alvar (Perialvar, 
Andal, Kulasekarar and Tirumangaialvar, 
7-8th centuries). Kambar, hailed as great 
in erudition, had studied both the Saiva 
and the Vaishnava canon and benefited 
immensely thereby, The language, diction 
and metre were all there ready made for 
him. He just harnessed all this material 
for his new purpose, namely Jong narrative 
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poetry. The position with Devar was difie- 
rent. He was a Jain monk. It was a period 
when, politically Jainism had faded out. 
He was not in touch with the popular national 
current which was vigorously ebbing and 
flowing on the new religious urges given by 
the Saiva and Vaishnava saints. The jain 
monk could not have any sympathy with 
the new national awakening and spiritual 
upsurge. Naturally he would not study the 
Saiva or Vaishnava canon. The language, 
form வாம்‌ finish were not available 
for Devar and hence the erudeness and 
primitive nature of his viruttam metre. This 
element cannot make his work earlier than 
the work of Kambar, This explanation 
naturally takes the wind out of the sails of 
those who say that Kambar followed Devar. 


On the basis of this thinking that Kambar 
copied from Devar, Selvakesavarya Mudali- 
yar makes Kambar a contemporary of 
Koluttunga | (1070-1120) and says he was 
born in the first half of the 11th century. 
Mudaliyar wrote his essay in 1902, when 
epigraphic evidence was scant; the genea- 
logy of the Chola emperors was not well 
known even to the historians. He has accep- 
ted the legends connecting Kambar and 
Koluttunga Chola as fact. In those days 
the fact that there were more than one Chola 
emperor by the name of Kulottunga was 
not known. Hence his remarks do not 
require any serious consideration here, 
The Koluttunga of the later day legends 
has been identified as Koluttunga II (1133-50), 
the patron of Ottakkuttar and Sekkilar. We 
should carefully guard against the favourite 
trend of many research workers to twist 
facts so as to extract from them a signifi- 
cance favourable to their own view. 


The controversy between the 9th and the 
12th centuries is the most well known and 
the most keen and pronounced. But ano- 
ther school has introduced the 10th century. 
The most careful, scholarly and painstaking 
edition of S. Rajam has purposely omitted 
any discussion of dates. The Annamalai 
University edition has however discussed 
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dates and specified the 10th century as the 
date of Kambar. It has accepted the verse 
‘avin 10084 as authentic and applicable 
to the Ramayana, but has given a new 
meaning to the phrase ‘ayirattu nurolittu’ 
this does not mean ‘removing’—1100, but 
means deducting 100 from 1000, i.e., 900; 
the Ramayana was sung in the saka year 


- 900 (978 A.D.). This is the period of Uttama 


Chola (970-985), the immediate predecessor 
of Rajaraja I. Uttama Chola, unlike Aditta 
or Rajaraja, was a colourless person whose 
period of reign was devoid of any great 
achievement. He was the son of the saintly 
monarch Gandaradittar and his most illus- 
trious queen Sembiyanmadevi. Trained 
by her in devotion and service of God, his 
reign was one of an almost continuous and 
peaceful administration of temples. He was 
not an illustrious ruler, his reign was not 
an important one. 


However, in support of this new theory 
of the 10th century, the editor quotes a verse 
from the Ramayana itself; and uses it to 
substantiate his claim: 


புவிபுகம்‌ சென்னிபோர்‌ 
அமலன்‌ தோள்புகழ்‌ 

கவிகள்‌ தம்‌ மனையெனக்‌ 
கனக ராசியும்‌ 

சவியுடைத்‌ தூசு மென்‌ 
சாந்து மாலையும்‌ 

அவிரிழைக்‌ குப்பையும்‌ 
அளவி லாதது. 


The word amalam means one who is pure, 
spotless; Uttaman means one who is the 
noblest; so the editor reads the name 
Uttaman in the word amalan. There cannot 
be a better example of twisting the meaning 
to suit one's pre-conceived notions. Amalan 
has not been known to be an attribute of 
any Chola monarch; it is just a common 
noun which has nothing to do with the 
Chola. In the Chola dynasty, we know the 
common name abhayan had come later to 
be considered a particular name of Kulot- 
tunga I, Similarly, the terms akalanga, 
anabhaya and ganta had been particular 
names of Vikrama, Kulottunga |! and Raja- 
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raja 11 respectively. The term amalan has 
no such connotation. This is just an ins- 
tance to show that any fantastic idea is 
made to pass for informed literary criticism 
in Tamilnadu. 


A view has been expressed that the 
Ramayana epic of Kambar is the outcome of 
the bhakti cult particularly the Ramabhakti 
cult made popular by the life and work of 
Ramanuja. Ramanuja lived in 1017-1137 A.D. 
The bhakti cult in Vaishnavism had been 
canalised into hymn-singing and temple 
worship from the days of the Mudal Alvar 
{6th century). Periyalvar, Andal, Kulaseharar, 
Tirumangai mannan and Nammalvar had 
flooded the country with their divine songs, 
which are a proud literary legacy of the 
Tamils to this day. Their songs had made 
Vishnu worship and the worship of Rama 
and Krishna so popular in all the classes 
of society in a manner that was never achie- 
ved by Ramanuja, whose influence largely 
rested only with the Vaishnava brahmins. 
Therefore to say that the influence of Rama- 
nuja places Kambar after Ramanuja is not 
only not correct but frivolous. 


Mahavidvan R. Raghava Aiyangar dis- 
covered a verse written at the end of the last 
chapter of the Yuddha kanda of a Ramayana 
palm leaf manuscript and this seemed to 
him to clinch the issue of the date of 
Kambar: 


ஆவின்‌ கொடைச்‌ சகரர்‌ 
ஆயிரத்து நூறொழித்துத்‌ 
தேவன்‌ ஜி நவ முந்துர்‌ 


நன்னாட்டு 


சேயமையப்‌ பாடினான்‌ 
ரார்‌ காகுத்தன்‌ கதை 


The 12th century schoo! makes capital 
out of this. We are not concerned with 
where this verse was found, what was the 
age of the manuscript and so on. We shall 
examine 11 and see if it relates to the Rama- 
yana at all. We should note that it is not 
found in the other legendary accounts such 
as Tamil Navalar Caritai or any of the Man- 
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dala satakams. It is not found in a second 
manuscript. The substance of the verse is: 
‘The son of the renowned Gunadittan of 
Muuvalar in the district of the Lord's Tiru- 
Alundur, sang well the story of Kakuttan 
of azure hue after removing the 1100 sakaras 
of cowlike munificence'. No doubt the term 
Sakara has been sometimes used by some 
writers in the past to denote the Saka era. 
We shall grant that the 1100 Sakaras stand 
for 1100 years of the Kakuttan legend was 
composed by the son of Gunadittan of Mu- 
valur. Obviously, he was an insignificant 
person and so he is referred to by the more 
well known name of his father, Gunadittan. 
The poem is not the Ramayana but only a 
Kakuitan kathai; Kakuttan is no doubt a 
descendant of kakusthan, an ancestor of 
Rama's family, and can refer to Rama. 
Probably this poet sang a ballad, something 
like the Alli Arasanimalai named Kakuitan 
kathai, dealing with the story of Rama; 
the ballad is not extant today. Tiru-Alundur 
is the only word here which has any bearing 
on Kambar-it is the birth place of Kambar. 
The Mahavidvan was the first person to say 
that this verse gives the date of composi- 
tion of Kamba Ramayanam, Ever since, all 
writers of the 12th century school have been 


holding fast to it as a sheet anchor for their 
arguments. 


The verse is a piece of bad composition. 
The writer does not know to say that the 
Katha/ was written after 1100 years of the 
saka era were over. The fact that the writer 
of the verse does not know to say rightly 
what he has in mind is quite in keeping 
with ballad writing; it can certainly have 
nothing to do with the epic. The fact that the 
verse is found at the end of a manuscript 
does not mean that if refers to the Ramayana 
or that it gives out the date of the epic. 
Persons conversant with manuscripts know 
that scribes often write down their favourite 
verses at the beginning and at the end of a 
manuscript. This verse may be one such. 
it is strange that eminent scholars like the 
Mahavidvan and Sri Pillai have been led to 
believe that this verse refers to the Ramayana. 
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Verse 58 in Maruthumalaippadalam of 
Yuddha kandam mentions a phrase Tyaga- 
ma-Vinodhan. This is sought to be equated 
with Vikrama Chola. But this occurs no 
where as his title and the identification is 
wrong. This is just a common name and 
does not fit anyone in particular. The form 
Arunkalai Vinodham, applied to Jiyaganga, 
the patron of the treatise Nannul, may be 
recalled here. 


Sri Pillai has dated Kambar after Ottak- 
kuttar. While Kuttar has sung the glory 
௦1 many Chola emperors in all of his poems, 
Kambar coming after Kuttar does not men- 
tion a single Chola or his exploits. This 
only indicates that he did not live in the 
days of any great Chola monarch. He 
mentions instead his real patron Sadaiyan 
and his place Vennainallur in ten places. 
The legends that have grown around Sadai- 
yam may not be true but he is a real histori- 
cal figure, responsible for the production of 
the Ramayana of Kambar. 


Another evidence is found in the Vishnu 
temples. Hanuman has been considered in 
the Vaishnava tradition in the later centuries 
as a Bhagavata; one who has made a total 
surrender of himself to God. Later icons of 
the Vijayanagar period portray him as a 
powerful warrior, probably in tune with the 
spirit of contemporary times when the 
Vijayanagar rulers were waging a war in 
Tamilnad with the Muhammedan invaders 
for the restoration of Hinduism in the land. 
Earlier icons (13th century) picture Hanuman 
as a real devotee, with hands clasped in 
obeisance, against the chest. If we go still 
earlier in time, to the 10th-11th centuries, 
we find a different Hanuman; here he stands 
with folded arms, the right palm covering 
his mouth, as dependents are made to be- 
have in the presence of the master, as a 
form of respect and submission. Now, 
wherefrom did this posture in Hanuman 
originate and what was the inspiration there- 
for? Such a picture of Hanuman is not given 
by Valmiki. But a reference to the Ramaya- 
nam of Kambar gives a vivid picture of this 
pose. The context is as follows. 
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Aiter his coronation, all the vanaras and 
other friends of Rama take leave of him. 
He gives them all suitable presents and bids 
them farewell. Now it is the turn of Maruti 
(Hanuman) to be given leave. Rama turns 
his gracious look on him and tells him: 
‘Who could have done the help that you did? 
I cannot recompense you adequately. Please 
embrace me with those mighty shoulders 
of yours, which gave me so much succour 
in the battle’. But Hanuman did nothing 
of the kind, He tucked in his garments, 
and stood modestly in a corner, covering 
him mouth with this palm: 


மாருதி தன்னை ஐயன்‌ 
மகிழ்ந்து, இனிது அருளின்‌ நோக்கி, 
“ஆர்‌ உதவிடுதற்கு ஓத்தார்‌, 
நீ அலால்‌, அன்று செய்த 
பேர்‌ உதவிக்கு யான்‌ செய்‌ 
செயல்‌ பிறிது இல்லை; பைம்‌ பூண்‌ 
போர்‌ உதவிய திண்‌ தோளால்‌ 
பொருந்துறப்‌ புல்லுசு!” என்றான்‌. 


என்றலும்‌, வணங்கி நாணி, 

வாய்‌ புதைந்து, இலங்கு தானை 
முன்தலை ஓதுக்கி நின்ற 

மொய்ம்‌ பனை முழுதும்‌ நோக்க 


This is the subject of the bronze icons of 
Hanuman of the period, 10th-11th centuries. 
We take it that they are a visual sculptural 
portrayal of the pen-picture drawn by Kam- 
bar. Needless to say that Kambar preceded 
the age of the sculptures. 


The commentary on Virasoliyam by Perun- 
devanar (C.1100 A.D.) has a line in quotation. 


“கம்பனாரிடைப்‌ பெருமையுளது” 


‘There is greatness in Kambanar.' Note 
here that Perundevanar is not content with 
calling the poet Kambar, with the ar ending, 
but gives him another honorific suffix ar 
and calls him Kambanar. This implies that 
there was a lapse of time between the two 
to justify the greatness to accrue. This 
means that Kambar lived much earlier than 
Perundevanar's day (C.1100). This proves 
that 1185 for Kambar is impossible, while 
885 A.D. is quite probable. 
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A verse in the Bala Kandam may be cons- 
trued as a direct reference to Aditta the 
Chola monarch. The verse is given below: 


ஆதித்தன்‌ குல முதல்வன்‌ 

யானு வினை யார்‌ அறியாதார்‌? 
பேதித்த உயிர்‌ அனைத்தும்‌ 

பெரும்‌ பசியால்‌ வருந்தாமல்‌, 
சோதித்‌ தன்‌ வரி சிலையால்‌ 

நில மடந்தை முலை சுரப்ப, 
சாதித்த பெருந்தகையும்‌, 

இவர்‌ குலத்து ஓர்‌ தராபதி காண்‌! 


Who does not know Manu, the first head of 
the race of Adittan? The great monarch 
(இரும), who extracted all food from the earth 
so that humanity may not suffer from hunger, 
was also a ruler in the race. The poet says 
here that Manu is the first chief of the race 
of Aditta. It is of course well known that 
Rama's race was known as the Suryakula 
and that Aditta means Surya (the sun god). 
But to say that Manu (a terrestrial chief) 
was the first of the race of Surya (a celestial 
being) is bad logic; it is quite proper to say 
tha! Manu was the first chief of the race of 
this King Aditta; the reference is to the 
Chola monarch who was ruling at the time 
of the composition of the Ramayana. 


But it may be asked, is it not an anachro- 
nism to make Viswamitra who is now in- 
troducing Rama to the court of Janaka refer 
io a king in Tamilnad, who lived several 
millennia after him? No doubt it is. The 
appropriateness arises from the fact that 
the Cholas called themselves as hailing from 
the Surya Kula, and this kind of poetic 
ficence has been permitted and its pardo- 
nable in epic writers. In the result, we have 
Kambar mentioning Aditta the contemporary 
ruler which fixes the age of the poet as that 
of Aditta himself and that is between 870 
and 907. This agrees with the date of 
publication, 885 as worked out in the verse 
beginning ‘enniya sakabdam ennutrelu’. 


Though Kambar had not made any parti- 
cular references to the historical events of 
the period in his great book, certain political 
overtones are yet discernible in his handling 
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of situations and characters. The one major 
incident which shapes the course of events 
in the whole story is Kaikeyi's request for 
the transfer of the crown from Rama, the 
first born and son of Kausalya, to her own 
son Bharata (and of course the exile of 
Rama to the forest). Rama is here the 
legal and competent heir. By virtue of the 
special privileged position in the affections 
of Dasarata, which Kaikayi has been given, to 
her by the king much earlier, she is now bent 
upon extracting her pound of flesh. Kambar 
narrates the struggle in Dasarata in about 
fifty verses. We are given here a peep into 
the anguished heart of the old king, his 
sense of justice, his adherence to truth, his 
anxiety to keep his word and his great love 
for Rama. Kambar draws such a realistic - 
picture of the agony which Dasarata goes 
through, that any reader of the scene is 
transformed into Dasarata, to share his own 
suffering and torment. Did Kambar draw 
purely on his artistic inspiration for the por- 
trayal of this situation, or did he have any- 
where any external experience of the kind? 


Let us have a look at the political scene of 
the period. Aditta had two wives—llango- 
pichi and Tiribhuvana Mahadevi. The 
first was the senior queen whose son was 
the legitimate heir to the throne. She was 
the daughter of the Rashtrakuta ruler Krishna 
deva 1॥ (878-913); hers was a marriage of 
political convenience. Aditta had a son 
through her named Kannara deva (a corrup- 
tion of the name of his grandfather Krishna- 
deva). The second queen had a son named 
Parantaka; of the two, Parantaka was the 
elder and Kannara deva was the younger, 
Both the princes had come of age. Kannara 
deva is known in the inscriptional records 
as ‘Kannara deva, son of Chola Perumanadi- 
gal’. He was married to Bhuti madevadigal 
(85 recorded in an inscription of Antu- 
vanallur). Aditta, who was struggling against 
the Pandiya invasions on the one hand, 
and the Pallava overlordship on the other, 
and who was attempting to hoist his own 
flag of independence, is certain to have 
bestowed his thought on the question of 
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succession in the future interests of the king- 
dom. Kannara deva was the son of a foreign 
princess, on whom Aditta might not have 
bestowed his whole affection. Besides, 
Aditta was a staunch patriot who naturally 
would have valued Tamil blood more than 
a foreign admixture. But on the other 
hand, Parantaka his other son was senior 
in years and more capable. His mother 
was a scion of the Pallava dynasty; probably 
Aditta had bestowed greater love and affec- 
tion on her. She was not a foreigner. 
Naturally Aditta very much desired to make 
Paranataka his heir; but Kannara deva had 
the right to the throne. These problems 
would have disturbed the mind of Aditta 
considerably, when he hoisted his flag of 
independence by 880-2, probably even earlier, 
this question of an heir is certain to have 
been already in the mind of not only the King 
but also of his subjects. Kambar had evi- 
dently known this struggle in the mind of 
the Chola king. The struggle would have 
been quite freely talked about in the court 
and so Kambar was fully aware of the situa- 
tion. It is probably this awareness that 
has made him draw up the Kaikeyi scene 
in the Ramayana so graphically and so 
poignantly depict the struggle of Dasarata. 
(But in actual history Kannara deva seems 
to have died in battle even during Aditta's 
life time and saved him the most trying 
problem of succession; his date of death 
is not available from the epigraphical re- 
cords now). 


The portrayal by Kambar of Dasarata's 
mental struggle. quite in accordance with 
the trend of history is a contributory evi- 
dence to prove the composition to have 
been done by 880; publication could easily 
have followed by 885. 


There is yet another reference to Aditta 
Chola in the Ramayana, which is most dero- 
gatory to him. The context is this: Rama 
has gone to the forest; unable to bear the 
pangs of separation, Dasarata has given up 
his life. Bharata is brought from the Keka- 
yanadu; he understands all that had taken 
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place; then he makes a vow that he will not 
rest until he brought back Rama and seated 
him on the throne. Failing in this, he says 
in 18 verses that he will goto the lowest 
hell, suffer all the meanest disgraces. The 
last verse in the series is of interest to us 
here: 


கரும்பு அலர்‌ செந்நெல்‌ அம்‌ 
கழனிக்‌ கான நாடு 
அரும்பகை கவர்ந்துண, 
ஆவி பேணினென்‌, 
இரும்பலர்‌ நெடுந்தளை 
ஈர்த்த காலொடும்‌ 
விரும்பலர்‌ முகத்து எதிர்‌ 
விழித்து நிற்க யான்‌. 


Let me be like the one who still preserves 
his life carefully when the cruel foe has 
captured and is in the enjoyment of one’s 
lands, rich with woods and fields of paddy 
and sugar cane. Let me stand before my 
foes with steel fetters on my feet!" 


Bharata’'s seething contempt reaches a 
climax in this verse. The phrase kananadu 
deserves our special attention. We have 
translated it as ‘the lands rich with woods’ 
(kanam-woods, nadu-lands). But viewed 
from the contemporary history of the Chola 
country, the phrase tells a gloomy tale. 
Kana—nadu is a proper name, referring to a 
part of the modern Pudukkottai district 
(including the present town of Kanadu 
kattan; kanadu is kananadu). We have 
stated elsewhere in this article that Aditta 
Chola sustained a significant defeat at the 
hands of Varaguna Pandiya Il at Idavai in 
Cholanad. This defeat caused consider- 
able Chola territory to be annexed by the 
Pandiya. Kananadu in those days was a 
fertile patch of territory amidst barren land 
all round. It had also fallen to the Pandiya 
then. Hence among the many territories 
lost, the loss of Kana nadu jwas then con- 
sidered a mortifying loss. So Kambar here 
refers to the loss of Kananadu and speaks 
with great disdain of the king (Aditta) who 
still lives after the loss, without recovering 
it, 
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The words of the poet here are very im- 
portant; they again help us to pinpoint the 
date of composition of the Ramayanam as 
just after the ldavai battle, probably a year 
or two earlier then 880 A.D., as already 
pointed out. Kambar, we should remember, 
purposely points out the loss of Kana-nadu 
and Aditta's helplessness at the moment to 
recover it. The usual phrase employed to 
denote a pastoral land 15 ‘sennelam kalani 
nadu'; but here Kambar adds the word kana 
and says ‘sennelam kalanik-kananadu’. Kana- 
nadu is an unusual term here. It is clear 
that Kambar used it on purpose. 


A place is known in the area today as 
Munisandai; it was the kana-nadu area. 
Aditta's inscriptions are not found here; his 
son Parantaka'’s (907-953) inscriptions are 
found in the area. Hence it is clear that the 
land had gone out of Aditta's possession; 
probably it was annexed by him after the 
Purambayam battle; his son Parantaka 
inherited the territory and hence his inscri- 
ptions there. 


Uttarakandam has a verse which says: 
“The trumpets blew that the Lord is arriving, 
the Lord who said ‘Go this day, and come 
for battle tomorrow." This line, ‘go this 
day and come for battle tomorrow’ is a 
famous fine in Kambar, when Rama takes 
pily on Ravana who stands on the battle 
field, stripped of all his weapons, and per- 
mits him to depart then and return the next 
day. This shows that Uttarakandam took 
the line from Kambar. Hence it is clear 
that Kamba Ramayanam was earlier than 
Uttara kandam of 1125 A.D. A consider- 
able time must have elapsed before the line 
of Kambar could be incorporated into Uttara 
kandam. it is therefore obvious that the 
interpretation of ‘ennutrelu’ as 1107 saka or 
1185 A.D, cannot be right; Kambar could 
not! have lived during this period, later than 
Uttarakanda. 


Having established that Kambar wrote his 
Ramayana during the reign of Aditta, we 
may now be able to pinpoint the years bet- 
ween which he could have written the epic. 
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Kambar, who can paint a magnificient pic- 
ture of any matter, has not chosen to point 
such a picture of Aditta. Why did he not 
do it? History explains this to us. We 
know Aditta ruled between 870 and 907 A.D. 
His father Vijayalaya, the founder of the 
Chola dynasty at Tanjavur, was still the 
king; Vijayalaya is known to have ruled 
from 846 A.D. to 881. He had wrested the 
country from the hold of the Muttaraiyar. 
The Cholas were then petty chiefs who had 
always taken sides with the Pallavas in the 
Pallava-Pandiya struggle on the Chola soil. 
The Pandiyas had earlier lost considerable 
territory in the Chola country which was 
under their sway. When Varaguna Il, who 
is associated with Saint Manikkavasakar, 
ascended the Pandiya throne in 862, he had 
a great desire to recapture lost Chola terri- 
tories. He marched against the Cholanad 
and secured a great victory at ldavai against 
Adiita who represented his aged father in 
the battle. This would have happened prob- 
ably a few years earlier than 880 A.D. Aditta 
no doubt smaried under the defeat. He was 
biding his time which came soon. 


14 should be remembered that at this period 
in the Chola-Pallava history, the Chola ruler 
was a kind of vassal under the Pallavas. 
Aditta now secured the goodwill of Nrupa- 
tunga varma Pallava of Kanchi and induced 
him to take out an expedition against Vara- 
guna. Nrupatunga, who was himself old, 
sent a large army under his son Aparajita 
to confront Varaguna. Prithvipathi, a Ganga 
chief, also accompanied the Pallava army 
with his own forces. Supported by these 
powerful allies, Aditta marched on Vara- 
guna with great confidence. A pitched 
battle was fought in 880 A.D. at Tirup- 
purambayam near Kumbakonam in Tanjavur 
district. It was a decisive battle which 
shaped the history of Tamilnad. Varaguna 
was defeated and the Pandiyas were reduced 
to be a small power for some centuries to 
come. Prithivipathi died in the battle and 
a pallippadai in his name is still found near 
Purambayam. Later Nrupatunga died in 
882 through natural causes. 


Kamban Golden Jubilee 


This was the occasion for Aditta to disown 
the overlordship of the Pallava emperor 
and declare his independence. The writing 
of Kamba Ramayana has to be considered 
against this background. Kambar wrote his 
epic ata time when the young Aditta was still 
a vassal under the Pallava overlords. 
Kambar was no doubt a patriot, proud of 
his Chola country and the Kaveri heritage, 
But how could he draw a grand picture of 
a vassal state, a state which was not free? 
So he had no heart to praise any monarch 
in his epic; further, he would have witnessed 
the earlier defeat of the Chola at [வல்‌ at 
the hands of Varaguna. Hence he drew an 
ideal picture of a state in describing Kosala- 
nadu, because the Cholanad he knew was 
not worthy of praise. He had completed his 
Ramayana before the Purambayam victory 
of Aditta. Hence he was content with prais- 
ing his own particular patron, Sadayan of 
Vennalnallur in the epic. 


Now, we may conclude that Kambar wrote 
his epic during the period when Aditta had 
not become a fully independent ruler. The 
ldavai battle was fought a few years earlier 
than 880. Therefore it is likely, from what 
has been said so far, that Kambar wrote his 
epic a few years before 880, when Aditta 
had sustained a defeat and had not yet 
recovered from it. This can be between 
875 and 880 A.D. Had he written it after 
880, the whole picture of the state in the 
epic would have been different, because 
then he could have seen a fully free Chola- 
nad. All these point to a date slightly 
earlier than 880 as the date of the composi- 
tion of Ramayana. The date of publication 
(arangetram) we know is 885 A.D. 


We shall now sum up the points made so 
far. 


1. The Enniya sakabdam verses are 
authentic; they are not later additions. 
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10. 


11. 


The date saka 807 is correct; it does 
not mean 1107, 1107 was invented in 
order to accommodate Satakopar 
antadi on Nammalvar who was thought 
to be of the 10th century. The Saka 
year was in vogue before Kambar. 


The Kakuttan kathai meritioned in avin 
kodai is a ballad and has nothing to do 
with Kamba Ramayanam. 


Cintamani need not be earlier than 
Kambar. 


The Virasoliyam commentary refe- 
rence and the Uttarakanda line make 
out Ramayana to be earlier than the 
12th century. 


The words amalan and tyagavinodam 
have no relation to any definite Chola 
ruler. 


Books like the Tamil Navalar Caritai 
are not authentic sources for any 
literary history; many incidents nar- 
rated in them relate to a Kambar Il. 


Kambar did not live in the days of 
Uttama Chola. 


Temple panels and icons indicate the 
oth century for Kambar. 


Kambar lived long before Ramanuja. 


Kambar did not live in any period of 
glorious Chola rule. Dasarata's men- 
tal struggle at the request of Kaikeyi 
for crowning Bharata and the reference 
to Kananadu in the Ramayana all have 
echoes in the life of Aditta Chola. 


Kambar lived and wrote his epic bet-= 


ween 875 and 880 A.D. in the days of 
Aditta Chola (870-907). 
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காதல்‌ வினையாட்டு 


டாக்டர்‌ வ. சுப. மாணிக்கம்‌ 


காப்பியம்‌ தொடர்நிலைச்‌ செய்யுள்‌ என்ற 
பெயர்‌ கொண்டது. நீண்ட நெடிய கதைப்‌ 
பெற்றியுடையது, பன்மைப்‌ பாத்திரம்‌ சான்‌ 
றது. குணநலமும்‌ குணக்கேடும்‌ அறிவுநலமும்‌ 
அறியாமையும்‌ பேதைமையும்‌ வேகவுணர்வும்‌ 
படு விழுக்காடும்‌ வெகுளியும்‌ அமைதியும்பகை 
யாட்டும்‌ நகையாட்டும்‌ என்ற பான்மைகள்‌ 
எல்லாம்‌ பெருங்‌ காப்பியத்தில்‌ அதற்கேற்ப 
மிக்கவளவில்‌ வந்து கலக்கும்‌. 


தொடர்‌ நிலையும்‌ கதை நீட்சியும்‌ 


தொடர்நிலைச்‌ செய்யுள்‌ என்பதன்‌ பெற்றி 
யாது? பாட்டுக்கள்‌ நூற்றுக்கணக்காக ஆயிரக்‌ 
கணக்காகத்‌ தொடர்வதால்‌ தொடர்நிலை 
யாகிவிடாது. 1330 குறள்‌ கொண்ட 
இருக்குறளைத்‌ தொடர்நிலை என்று சொல்லு 
வோமா? அந்தாதித்‌ தொடைப்பட்ட 1000 
செய்யுள்‌ உடைய திருவாய்மொழியை அங்‌ 
நனம்‌ சொல்லுவோமா? 1596 அடிகள்‌ நீண்ட 
வள்ளலாரின்‌ அருட்பெருஞ்சோதி நிலைமண்டி. 
லவகவலைத்‌ தொடர்நிலை என்று கருத முடி 
யுமா? “பொருளினும்‌ சொல்லினும்‌ இருவகை 
தொடர்நிலை'' என்று தண்டியலங்காரம்‌ 
சொற்றொடர்நிலைச்‌ செய்யுள்‌ என்‌ ஒரு நூல்‌ 
வகை மொழிந்தாலும்‌, காப்பியமே தொடர்‌ 
நிலை இன்றியமையாப்‌ பனுவலாகும்‌. ஏனைய 
பொருளையெல்லாம்‌ தனிச்‌ செய்யுளாலும்‌ 
பாடலாம்‌; சல செய்யுளானும்‌ பாடி முடிக்க 
லரம்‌. நூற்றுக்கும்‌ ஆயிரத்துக்கும்‌ மேலான 
செய்யுனை வேண்டி நிற்பது காப்பியமே. 
இத்தகைய கரப்பியம்‌ தோல்‌ வனப்புடையது 
என்பர்‌ தொல்காப்பியர்‌. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


நீண்ட தொடர்நிலைக்‌ காப்பியத்துக்குக்‌ 
சுதையும்‌ நெடி.தாகவேண்டும்‌ என்பது வெளிப்‌ 
படை. இன்றைய புதின விலக்கியத்தை உரை 
நடைக்‌ காப்பியம்‌ என்று மதிக்கின்றோம்‌. 
சாண்டில்யனின்‌ கடற்புறா, கல்கியின்‌ பொன்னி 
யின்‌ செல்வன்‌, இராமநாதனின்‌ வீர பாண்டி. 
யன்‌ மனைவி என்பவை நெடிய கதைக்‌ களம்‌ 
கொண்டவை. கதை எவ்வாறு நீளும்‌? 
கேணிக்‌ கயிறுபோல்‌ பாகங்கள்‌ நீளமா? காற்‌ 
றுடிபோல்‌ நொய்வுற்றும்‌ சாய்ந்தும்‌ தாழ்ந்தும்‌ 
மீண்டு உயருமா? நீட்சிக்கு எல்லை என்ன? 
காப்பியப்‌ புலவன்‌ வேண்டியவாறு நெடுமை 
செய்து கொள்ளமுடி.யுமா? கொள்ளும்‌ உரிமை 
அவனுக்கு உண்டா? என்றெல்லாம்‌ நாம்‌ திற 
னிக்கலாம்‌ எனினும்‌, இப்பொன்விழா மலர்ச்‌ 
கட்டுரைக்‌ கண்‌, கதை நெடுமைக்கும்‌ மாற்றத்‌ 
துக்கும்‌ உரிய ஓர்‌ இலக்கியப்படைப்பு நெறி 
யைச்‌ சொல்லுவென்‌. இதனை இயக்க நீள்‌ 
நெறி எளவும்‌ கூறலாம்‌. 


நற்பாத்திரங்களின்‌ குணக்கேடுகள்‌ 


தீய பாத்திரங்களின்‌ தீய செயல்களால்‌ காப்‌ 
பியத்துக்கு நெடிதோட்டம்‌ விளைவதில்லை; 
பெருந்‌ தீமைகட்கு முடிவு துண்ணென வந்து 
விடும்‌. கோவலனைக்‌ கொலை செய்த பாண்‌ 
டி.யன்‌ நெடுஞ்செழியன்‌ சட்டென மாய்ந்தனன்‌ 
பாகித்தான்‌ முதலமைச்சர்‌ இலாக்கத்தலிக்‌ 
கானைத்‌ கொன்றவன்‌ அப்பொழுதே உயிர்‌ 
போக்கப்பட்டான்‌. சில தீவினைகள்‌ நாட்‌ 
கடந்து அழிவெய்தும்‌. அதற்கு வேறு சில 
காரணங்களும்‌ சூழ்நிலைகளும்‌ பின்புலமாகும்‌. 
எவ்வாராயினும்‌ தீக்குணங்களை இயல்பாக 
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வுடைய பாத்திரங்களால்‌ காப்பியவியக்கம்‌ 
நீளவியலாது. 80 விழுக்காடு நீர்‌ கலந்த 
பாலும்‌, 50 விழுக்காடு கல்‌ விராய அரிசியும்‌, 
109 பக்கம்‌ பிழைதிருத்தம்‌ கொண்ட 100 
பக்க நூலும்‌, எள்ளளவும்‌ நீடித்த மதிப்புப்‌ 
பெறுமா? இவ்வாராயின்‌, காப்பியச்‌ செலவு 
எத்தன்மையால்‌ நீளுகின்றது? குணம்‌ நல்ல 
பாத்திரங்கள்‌ ஒவ்வொருகால்‌ பெருந்தன்னலத்‌ 
தாலும்‌ கடுஞ்னெத்தாலும்‌ பேதைமையாலும்‌ 
மூர்க்கத்தாலும்‌ இன்னா இனத்தாலும்‌ தன்‌ 
னடக்கமின்மையாலும்‌ ஆணவமுனைப்பாலும்‌ 
குடிப்பிறப்பின்‌ செருக்காலும்‌ புகழாசையா 
அம்‌ வெற்றி வேட்கையாலும்‌ பிள்ளைத்‌ தன்‌ 
மையாலும்‌ சிறிய மடத்தாலும்‌ தெதிப்பிறழ்‌ 
வாலும்‌ மயங்கி, தயவை எண்ணித்‌ தீயவை 
சொல்லித்‌ தீயவை செய்வர்‌. எத்துணை நல்ல 
வரும்‌ தம்‌ வாழ்‌ நாளில்‌ ஓரொருகால்‌ சில தீய 
வற்றைச்‌ செய்யாதிருக்கவியலாது என்பது 
சான்றோர்‌ வரலாறு காட்டும்‌ படிப்பினை. தீய 
செய்து போம்‌ பெரியோர்க்கும்‌, தீயவை செய்‌ 
தொழுகும்‌ சிறியவர்க்கும்‌ என்ன வேறுபாடு 
எனின்‌, அப்பெரியவர்‌ பின்னர்த்‌ தம்‌ பிழை 
களை உணர்வர்‌, உணர்ந்து வருந்துவர்‌. வருந்‌ 
இப்‌ பின்னொருகால்‌ அவை திகழாதவாறு 
பார்த்துக்கொள்வர்‌. 


**சிறியரென்‌ நிகழ்ந்து நோவு செய்வன 
செய்யல்‌ மற்றிந்‌ 
நெறியிகழ்ந்து வானோர்‌ தீமை யிழைத்த 
லால்‌ உணர்ச்‌? நீண்டு 

குதியதாம்‌ மேனி யாய கூனியாற்‌ 
குவவுத்‌ தோளாய்‌ 
வெறியன எய்தி நொய்தின்‌ வெந்துயர்க்‌ 
கடலின்‌ வீழ்ந்தேன்‌'* 


என்று இராமபிரான்‌ தன்‌ சிறு பருவத்துக்‌ 
கூனிக்குச்‌ செய்த உடற்‌ கொடுமையை இருபத்‌ 
தைத்தாண்டு கழிந்தபின்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்து 
இரங்குவதையும்‌ அன்ன தவறு செய்யலாகா 
தென முடிசூடும்‌ சுக்கிரீவனுக்குக்‌ கழறுவதை 
யூம்‌ காண்கின்றோம்‌; கம்பர்‌ மூன்‌ கொடுமை 
யையும்‌ பின்‌ இரக்கத்தையும்‌ வெளிப்படுத்து 
வதையும்‌ சற்கின்றோம்‌. 
தருமன்‌ சூது 

தல்ல குணப்பாத்திரங்களிடத்து ஓரொரு 
கால்‌ திகழும்‌ பெருங்குறைபாடுகளே, நிற்பது 
கணமாயினும்‌, காப்பியத்துக்கு நெட்டியக்கத்‌ 
தைப்‌ பயக்கின்றன. குணமென்னும்‌ குன்‌ 


தேதி நின்றவரின்‌ சனவுணர்ச்சி சிறுபொழுது 


ம்ம்‌ 


நிற்பினும்‌ அதன்‌ பெரு விளைவைத்‌ தடுக்க 
வொண்ணாது என்ற திருக்குறட்‌ கருத்தினையும்‌ 
நினைவு கொள்க. களையாத துன்பத்தைக்‌ 
கண்ணகிக்குச்‌ செய்ததனால்‌ வளையாத 
பாண்டியர்‌ குலச்‌ செங்கோல்‌ வளைந்ததென 
வேந்தன்‌ நெடுஞ்செழியன்‌ தன்‌ காமவுணர்வின்‌ 
விளைவை எண்ணுகின்றான்‌. சிலப்பதிகாரக்‌ 
காப்பியத்தின்‌ வேகமான: பேரியக்கத்திற்கு : 
வழி வழிச்‌ செங்கோற்‌ பாண்டியனது ஒரு 
தீமை போதியதாயிற்று. 


**வெய்ய தான விதியை நினைத்தான்‌ 
விலக்கொ ணாதறம்‌ என்ப துணர்ந்தான்‌ 
பொய்ய தாகுஞ்‌ சிறுவழக்‌ கொன்றைப்‌ 
புலனி லாதவர்‌ தம்முடம்‌ பாட்டை 
ஐயன்‌ நெஞ்சில்‌ ௮றமெனக்கொண்டான்‌ 
ஐயகோ அந்த நாள்முத லாகத்‌ 
துய்ய சிந்தைய ரெத்தனை மக்கள்‌ 
துன்பம்‌ இவ்வகை யெய்தினர்‌ அம்மா? 


என்று பாரதியார்‌ பாஞ்சாலி சபதத்தில்‌ வருந்‌ 
தியபடி, அறவோன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ பூண்ட 
தருமனது தீய சூதாட்டத்தினால்‌ பாரதப்‌ 
போரின்‌ இயக்கம்‌ பிறந்தது எனத்‌ தெளியலாம்‌. 


தூய்மைத்திரிபு 


வேதமே யன்ன இராமனைப்‌ பெற்ற எனக்கு 
இடருண்டோ எனவும்‌, இராமன்‌ நாளை முடி 
சூடுவன்‌ எனச்‌ செய்தி யறிவித்த கூனிக்குப்‌ 
பொன்மாலை நல்கினள்‌ எனவும்‌ எனக்கும்‌ என்‌ 
மகன்‌ பரதனுக்கும்‌ நீ சொல்வது தருமமன்று 
எனவும்‌, மறம்‌ மாறினும்‌ வரன்‌ முறை திறம்‌ 
பலாகாது எனவும்‌, மேலும்‌ பேசினால்‌ உன்‌ 
நாவைச்‌ சேதிப்பேன்‌ எனவும்‌ உயர்‌ குணங்‌ 
கட்குக்‌ கொள்ளிடமாக இலங்கிய கைகேசி 
நல்லாள்‌ என்‌ ஆயினள்‌? எங்ஙனம்‌ அறங்குப்‌ 
புற மாதினன்‌? என்னென்ன தீமைக்‌ குழிக்‌ 
கெல்லாம்‌ காரணமாயினள்‌? இந்நல்லாள்‌ 
ஒருத்தி மந்தரை சூழ்ச்சிக்குச்‌ செவி சாய்த்திரா 
திருந்தால்‌, தீய விளைவு குன்றி மணியளவும்‌ 
இராதன்றோ? கைகேசி இணங்கா திருந்தால்‌, 
கொடுமனக்‌ கனியின்‌ எத்தகைய சொல்லாட 
லும்‌ அடியியக்கம்‌ பெறுங்கொல்‌? 


**தீய மந்தரை யிவ்வுரை செப்பலும்‌ 
தேவி 

தூய சிந்தையும்‌ திரிந்தது சூழ்ச்சியின்‌ 
இமையோர்‌ 

மாயையும்‌ அவர்பெற்ற நல்‌ வரமுண்‌ 
மையாலும்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


* 


ஆய வந்தணர்‌ இயற்றிய ௮ருந்தவந்‌ 


தாலும்‌ 

“அரக்கர்‌ பாவமும்‌ அல்லவர்‌ இயற்றிய 
வறமும்‌ 

துரக்க நல்லருள்‌ துறந்தனள்‌ தூய்மொழி 
மடமான்‌ 


இரக்க மின்மை யன்றோ இன்றிவ்‌ 
வுலகங்கள்‌ இராமன்‌ 
பரக்குந்‌ தொல்‌ புகழமுதினைப்‌ பருகுகின்‌ 
றதுவே”* 
என்ற இரு பாடல்கள்‌ யான்‌ இக்கட்டுரைக்கண்‌ 
வலியுறுத்தும்‌ காப்பிய வியக்கக்‌ கொள்கைக்கு 
முதிர்ந்த எடுத்துக்‌ காட்டாகும்‌. “தண்ட 
லும்‌ உணர்ந்த அத்தெய்வக்‌ கற்பினாள்‌” என்று 
கைகேயிக்கு இசைபாடிய கம்பரே , “தீயவை 
யாவையினும்‌ சிறந்த தீயாள்‌”' என்று அடுத்த 
படலத்தில்‌ வசை தொடுக்கும்‌ மாற்றம்‌ வந்த 
தென்றால்‌, நாம்‌ விளங்கிக்‌ கொள்ள வேண்டு 
வது என்ன? நன்‌ மாந்தர்களின்‌ பண்பு தீய 
'தாய்‌ மாறின்‌ கேடுபெரிதாகும்‌ எனவும்‌, எவ்‌ 
வளவுக்கு நல்லவர்களாக இருந்தார்களோ 
அந்த அளவுக்கு மேலுங்கூட அழிவு தொடர 
லாம்‌ எனவும்‌, நன்மையிற்‌ பிறக்கும்‌ தமையால்‌ 
பெருங்காப்பியம்‌ நெடுவல்லியக்கம்‌ பெறுகின்‌ 
றது எனவும்‌ கற்கின்றோம்‌. நல்லோர்தம்‌ 
குணக்கேடும்‌ குற்றப்பாடும்‌ எதிர்பாரா இன்‌ 
னலைத்‌ தொடர்ந்து தரும்‌ என்ற கருத்தினா 
லன்றோ, 
“ஊழி பெயரினும்‌ தாம்‌ பெயரார்‌ சான்‌ 
ருண்மைக்கு 
ஆழி யெனப்படு வார்‌”! 
என்று திருக்குறள்‌ எச்சரிக்கும்‌. 
காதல்‌ விளையாட்டு என்ற இக்கட்டுரைத்‌ 
தலைப்பின்கண்‌, இத்துணை இலக்கியப்‌ பீடிகை 
அமைத்துக்‌ கொள்கின்றேன்‌. ஏன்‌? இன்ன 
விளையாட்டைச்‌ செய்தவன்‌ குணங்களால்‌ 
உயர்ந்த வள்ளல்‌ எனப்‌ போற்றப்படும்‌ காப்‌ 
பியப்‌ பெருந்தோன்றலாகிய இராமன்‌ஆவான்‌; 
ஓர்‌ அரக்கப்‌ பெண்‌ வெறிப்பட்டு அலறிக்‌ கதறி 
வஞ்னெங்கொண்டு வேகக்‌ கொடுமைகள்‌ செய்‌ 
யத்‌ துணிந்ததற்கு, அப்பெண்ணிடம்‌ இராமன்‌ 
முதற்கண்‌ நயந்து இணங்கி இனிதுபடப்‌ பேசிய 
சிற்றுரையாடல்‌ காரணமாகும்‌. இராம 
பிரானைக்‌ குற்றக்‌ கூண்டில்‌ ஏற்றிப்‌ பார்ப்பது 
இக்கட்டுரையின்‌ எண்ணமன்று. அவன்‌ தன்‌ 
பண்பிற்கு மாறாகச்‌ சூர்ப்பணகைக்கு முன்பு 
இவ்வாறு நடந்திராவிட்டால்‌, காப்பியம்‌ 
அயோத்தியா காண்டத்திற்குப்பின்‌ இயங்குமா? 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


எந்த உந்துதலால்‌ இயங்க முடியும்‌? காப்‌ 
பியத்தை இயக்க வேண்டுமெனின்‌, புலவன்‌ 
பாத்திரங்களைத்தான்‌ நல்லதும்‌ கெட்டதுமாக 
இயங்கவிடவேண்டும்‌. 


இராமாயண நடக்கைச்குக்‌ கைகேயி, சூர்ப்‌ 
பணசை, சீதை என்ற மூன்று பெண்‌ பாத்திரங்‌ 
களின்‌ முரண்‌ செயல்களே பேருந்துகளாம்‌. 
முப்பெண்ணியக்கமே இராம காப்பியமாகும்‌. 
கைகேசியின்‌ வரம்‌ இராமனைச்‌ சீதையோடு 
அயோத்தியினின்று கடத்தியது; சூர்ப்பணகை 
யின்‌ காமத்‌ தோல்வியும்‌ உறுப்பறுப்பும்‌ இராவ 
ணனுக்குச்‌ சதைமேல்‌ அழலன்ன காதலை உண்‌ 
டாக்கிற்று; சீதையின்‌ அடாத பொன்‌ மான்‌ 
காதல்‌ இராம இலக்குவர்களை வெளியேறச்‌ 
செய்து இராவணன்‌ கள்ள வரவுக்கு வழிவகுத்‌ 
துச்‌ சதையை இலங்கைச்‌ சிறையள்‌ ஆக்கிற்று. 
காப்பியத்தின்‌ பேரியக்கத்‌ தொடர்ச்சிக்கு நற்‌ 
பாத்திரங்கள்‌ ஆங்காங்கே இலக்கியப்‌ பலி 
யாகித்‌ தான்‌ தீரவேண்டும்‌. இந்த இலக்கிய 
வியல்‌ உலயெலுக்கு முரணுமன்று. 


**காந்தையருக்‌ கணியனைய சானகியார்‌ 
பேரழகும்‌ அவர்தங்‌ கற்பும்‌ 
ஏந்துபுயத்‌ திராவண னார்‌ காதலுமச்‌ 
சூர்ப்பணகை யிழந்த மூக்கும்‌ 
வேந்தர்பிரான்‌ தயரதனார்‌ பணியினால்‌ 
வெங்கானில்‌ விரதம்‌ பூண்டு 
போந்ததுவும்‌ கடைமுறையே புரந்தரனார்‌ 
பெருந்தவமாய்ப்‌ போயிற்‌ றம்மா'* 


என்ற இராவணன்‌ வதைச்‌ செய்யுளில்‌ காப்‌ 
பியத்தின்‌ இயக்கக்‌ கட்டங்களைக்‌ கம்பர்‌ 
தொகுத்துக்‌ காட்டுகின்றார்‌. சூர்ப்பணகை 
இழந்த மூக்கும்‌ அவற்றுள்‌ ஒன்றாக எண்ணப்‌ 
பட்டிருப்பது இக்கட்டுரை முடிவுக்கு வலுவா 
கும்‌. இச்செய்யுட்கள்‌ காரணங்கள்‌ தலை 
தழாய்ப்‌ பாடப்பட்டிருப்பது காரிய காரண 
நடையாகும்‌. இதனையே “கடை முறை” என்‌ 
பர்‌ கம்பர்‌. 
வான்மீகியும்‌ கம்பரும்‌ 

இராமனுக்கும்‌ சூர்ப்பணகைக்கும்‌ நடந்த 
காதலுரையாடலின்‌ நயமான செய்திகளைக்‌ 


காண்போம்‌. இவ்வகையில்‌ வான்மீதிக்கும்‌ 
கம்பர்க்கும்‌ நனிவேறுபாடு உண்டு. 


வான்மீகியார்‌ கூறுவன : 


பஞ்சவடியில்‌ இருக்கும்போது இராமனது 
அழகில்‌ ஈடுபட்டுக்‌ காமவெறி கொண்ட சூர்ப்‌ 
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பணகை தன்‌ பிறப்பின்‌ வழிப்‌ பெருமைகளையும்‌ 
அழூய வடிவெடுக்கத்தக்க தன்‌ ஆற்றல்களை 
யும்‌ விளம்பித்‌ தன்னை மணக்கும்படி இராம 
னை வேண்டினாள்‌. அதற்கு இராமன்‌ “எனக்கு 
ஏற்கனவே மணமான ஒருத்தியுண்டு. அவள்‌ 
எனக்கு மிகவும்‌ விருப்பமானவள்‌. ஆதலின்‌ 
அவளைத்‌ தொலைக்க முடியாது. உன்னையும்‌ 
அரு மனைவியாகக்‌ கூட வைத்துக்‌ கொள்ள 
லாமே என்றால்‌, உன்போன்ற உயர்குலப்‌ 
பெண்டிர்க்குச்‌ சக்களத்தி இருப்பது சிறப்‌ 
பில்லை. இதோ இருக்கும்‌ என்‌ தம்பி இலக்கு 
வனுக்கு இவ்விடம்‌ மனைவி இல்லை. வீரனான 
அவன்‌ நெடுங்காலமாய்‌ மனைவியின்‌ இன்‌ 
பத்தை நுகரவில்லை. மிக்க அழகும்‌ இளமை 
யும்‌ வாய்ந்த அவனே உன்‌ உருவத்திற்குத்‌ 
தக்க கணவனாவான்‌. நீ இடையழகும்‌ 
கண்ணழகும்‌ உடையவள்‌. என்‌ தம்பியை 
அடைந்து சக்களத்தி இல்லாமல்‌ தன்கு 
வாழ்க” என்று சொல்லி விட்டான்‌. 


இராமன்‌ சொற்களை உண்மையென நம்பிய 
சூர்ப்பணகையாள்‌ இலக்குவனைப்‌ பார்த்து, 
“நான்‌ உன்‌ அழகுக்கு ஏற்றவள்‌. உண்மை 
யான உயர்ந்த மனைவியாக நடந்து கொள்‌ 
வேன்‌. தண்டகாரணியம்‌ எங்கும்‌ கூடி இன்‌ 
பத்தோடு விளையாடுவோம்‌” என்று வேண்டி 
னன்‌. அது கேட்ட இலக்குவன்‌, “தாமரைப்‌ 
பூப்‌ போன்ற ஒளியுடையவளே, நானோ இராம 
னின்‌ வேலைக்காரன்‌. நீ எனக்கு மனைவியா 
ஹல்‌ என்போல்‌ வேலைக்‌ காரியாக நேரிடும்‌. 
தலைவனான இராமனையடைந்து 
அவனுக்கு இளைய மனையானாக இருந்து 
இன்புறுவாய்‌. அழகில்லாத இடைமெலிந்த 
இழவிவான சீதையை விட்டுவிட்டு உன்னையே 
இராமன்‌ மனைவியாகக்‌ கொள்வான்‌. நிறை 
யமுரு கொண்ட உன்னை விடுத்து எவன்‌ 
மானிடப்பேண்ணை விரும்புவான்‌” என்று 
அவளை இராமனிடமே திருப்பி விட்டான்‌. 


எனக்குத்‌ 
ச; 


இலக்குவன்‌ மொழிகளையும்‌ மெய்யென்று 
கொண்ட சூர்ப்பி இவ்வுரையாடலால்‌ மிகவும்‌ 
காமலெறி பிடித்து இராமனை . நோக்கி, 
“விகாரமான இச்சிதை மனைவியாக இருப்ப 
தால்‌, என்னைப்‌ யொருட்படுத்தவில்லை. இப்‌ 
போதே இலனைப்‌ பிடித்துத்‌ இன்பேன்‌. பின்பு 
சக்களத்தி இல்லாமல்‌ உன்னொடு இன்பமாய்‌ 
விளையாடிக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌" என்று சதை 
னந்த இராமன்‌ குறுக்கே 

நின்று தடுத்து இலக்குவனை தோக்க, “துட்டர்‌ 
களோடு என்றும்‌ பரிகாசம்‌ வைத்துக்‌ கொள்ள 


ல 
லாகாது... சிதை 


க பாய்க்காள்‌ 
லெ பராயத்தாள, 


"ஜவ, 


அருசித்துடிக்கன்றுள்‌---இவ்‌ 


ப 


வரக்ியை உறுப்பறை செய்க' என்று ஏவி 
னான்‌. அவ்வாறே இலக்குவன்‌ சூர்ப்பியின்‌ 
மூக்களையும்‌ காதுகளையும்‌ ௮றுத்தொழித்‌ 
தான்‌. 


கம்பர்‌ கூறுவன : 


பஞ்சவடியில்‌ இராமனது மேனியழகைக்‌ 
கண்டு காதல்‌ கொண்ட சூர்ப்பணகை திரு 
மகளை மந்திர வழிபட்டுத்‌ தன்‌ அரக்க வடிவு 
நீங்‌ எல்லா வகையாலும்‌ உறுப்பழகு பெற்‌ 
றுக்‌ கதிர்வல்லியென இராமன்‌ முன்வந்தால்‌ , 
வணங்கினாள்‌. இவள்‌ அழகிற்கு அவதி 
யுண்டோ என்று இராமனும்‌ எண்ணினான்‌. 
நாணி அயல்‌ நின்ற அவளை நோக்கி, “தீதில்‌ 
வரவாக நின்திருவரவு” எனவும்‌ “உன்‌ வருகை 
எம்‌ புண்ணியம்‌ அன்றோ” எனவும்‌ நயம்படச்‌ 
சொல்லி, உன்‌ பேர்‌ ஊர்‌ உறவு என்ன என 
வினவலானான்‌. நான்‌ பிரமன்‌ வழி வந்த முனி 
வன்‌ மகள்‌, இராவணன்‌ தங்கை, காமவல்லிக்‌ 
கன்னி என அவள்கூற, அரக்க குலத்தியாயின்‌ 
உனக்கு இவ்வெழில்‌ வடிவு எப்படி. வந்தது 
என்று இராமன்‌ மறித்து வினவ, என்‌ நல்லற 
வாழ்வு கண்டு தேவர்கள்‌ அருளியது என 
அவள்‌ பின்னும்‌ மொழிய, உலகாளும்‌ இராவ 
ணன்‌ தங்கையான நீ செல்வப்‌ பகட்டின்றித்‌ 
தனிவரக்‌ காரணம்‌ என்னோ என்று இராமன்‌ 
வீளக்கம்‌ கேட்க, ஒரு குலமகட்குத்‌ தன்‌ 
காமத்தை நாணமின்றி வெளிப்படையாக ஓர்‌ 
ஆடவன்‌ முன்‌ இயம்புதல்‌ தகாதென்றாலும்‌, 
இப்போது சொல்கின்றேன்‌, மன்மதன்‌ 
என்னை வருத்தும்‌ காமத்‌ துன்பத்தை நீ 
என்னைக்‌ கூடிநீக்குவாய்‌ ஏன அவள்‌ தெளிவாக 
விளம்பினாள்‌. 


இத்தகைய வெளிப்படையான அழைப்பைக்‌ 
கேட்ட இராமனுக்கு என்ன சொல்வதெனத்‌ 
தோன்றவில்லை. பின்பும்‌ உரையாடல்‌ 
தொடங்குகின்றது “சுந்தரியே, நீ சொல்வது 
தொல்மரபன்று; நீ அந்தணர்‌ குல மகள்‌; 
தானோ அரசர்‌ குலத்தவன்‌. சாதிப்‌ பொருத்‌ 
தம்‌ இல்லையே" என்று இராமன்‌ ஒரு காரணம்‌ 
சொல்ல. என்‌ தந்தைதான்‌ அந்தணனே 
தவிர என்தாய்‌ அரச குலத்தவள்‌ என அவள்‌ 
பொருத்தமான வேதவிடை கூற, நீ அரக்க 
விளம்‌, நான்‌ மானிடன்‌; பொருத்தமில்லை 
என்று இராமன்‌ பின்னும்‌ மறுக்க நான்‌ இப்‌ 
போது அரக்கர்‌ குலம்‌ இல்லையே; முன்பே 
தேவர்‌ வரத்தால்‌ அவ்வுரு போயிற்றே என 
அவள்‌ தெளியச்‌ சொன்னாள்‌. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


“ஒருவனோ வுலக மூன்றிற்‌ கோங்கொரு 
தலைவ னூங்கில்‌ 
ஒருவனோ குபேரன்‌ நின்னே டுடன்‌ பிறந்‌ 
தவர்கள்‌ அன்னார்‌ 
தருவரேற்‌ கோடும்‌ அன்றோல்‌ தமியை 
வேறிடத்துச்‌ சார 
வெருவுவென்‌ நங்கை யென்றான்‌ 
வேதத்தின்‌ அறிவை வென்றான்‌' * 


என்றபடி இராமன்‌ கொடுத்தற்கு உரிய உறவி 
னோர்‌ உன்னைக்‌ கைப்பிடித்துத்‌ தந்தால்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்வேன்‌ என்று புகழ, நற்செய்தி என்று 
நம்பிய சூர்ப்பபகையாள்‌  “யாருமின்றித்‌ 
தாமே தேர்ந்து மணங்கொள்ளும்‌ கந்தருவ 
முறையை வேதம்‌ ஒப்புகின்றது. அம்முறைப்‌ 
படி. நாம்‌ புணர்ந்து கொண்டால்‌, என்‌ மூத்‌ 
தோர்கள்‌ இது சரி என்பர்‌” என நூல்‌ மேற்‌ 
கோளொடு கூறி முடித்தாள்‌. 


இங்கனம்‌ வெளிப்படையாக இராமனும்‌ 
சூர்ப்பியும்‌ ஒத்தபாவனையில்‌ அருகிருந்து இன்‌ 
பக்‌ இளவிகள்‌ மாறி மாறிப்‌ பேசும்போது, 
“கொளுத்தக்‌ கொண்டு கொண்டது விடாமை' 
என்ற பெண்ணியல்பின்படி, இவற்றை உள்ளி 
ருந்து கேட்டோ என்னமோ சதைப்‌ பிராட்டி 
பன்னசாலையிலிருந்து எதிரே வந்தாள்‌. சீதை 
யின்‌ தனி யழகை வியந்து, இராமனை அடைவ 
தற்கு இவளை உயிரோடு விட்டுவைப்பது கடை 
போகாது என்று துணிந்து, சீதையைக்‌ 
கொல்லப்‌ புக்காள்‌ எனவும்‌ மறுநாள்‌ வந்து 
சிதை தனியள்‌ என்று கண்டு கொல்லப்புக்குழி, 
அயலிருந்த இலக்குவன்‌ சூர்ப்பணகையின்‌ 
மூக்கு காது முலைகளைச்‌ சிதைத்தான்‌ எனவும்‌ 
கம்பர்‌ காப்பியம்‌ கதைப்படுத்துகின்றது. 


இராமன்‌ சூர்ப்பணகை உரையாடற்போக்‌ 
தில்‌ வான்மீகத்திலும்‌ கம்பரிலும்‌ நிகழ்ச்சி வரி 
சைகளும்‌ பேச்சு முறைகளும்‌ வேறுபடுகின்றன. 
வான்மீகம்‌ சக்களத்திப்‌ பூசலாக உலகியல்‌ தழு 
விச்‌ செல்கின்றது. கம்பரில்‌ தருக்கவியல்‌ 
வாதங்களையும்‌ கல்விச்‌ செறிவையும்‌ காண்கின்‌ 
றோம்‌. அகத்‌ தமிழியலும்‌ இழைந்தோடுகின்‌ 
றது. இப்படலத்தின்‌ முதற்‌ செய்யுள்‌ புவியி 
னுக்கு அணியான அகத்தமிழின்‌, சங்கச்‌ சான்‌ 
நேரின்‌ இன்பக்‌ கவியைக்‌ கூறுவதிலிருந்தே 
படலத்தின்‌ உட்செய்தகளோடு ஓரியைபு 
உண்டு என உய்த்துணரலாம்‌. “உடன்‌ பிறந்‌ 
தவர்களன்னார்‌ தருவரேல்‌ கோடும்‌' என்ற 
வழக்கு *டஇதாடைக்குரி மரபினோர்‌ கொடுப்பக்‌ 
கொள்வதுவே” என்ற தொல்காப்பியத்தின்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


மரபாகும்‌. 'உயிரினுஞ்‌ சிறந்தன்று நாணே”: 
என்ற தொல்காப்பியச்‌ சுட்டினை அருங்குல 
மகளிர்‌ தங்காமத்தை வெளிப்படையாகச்‌ 
சொல்ல நாணுவர்‌ என்ற சூர்ப்பணகை வாக்கா 
கக்‌ காண்கின்றோம்‌. 


சூர்ப்பணகையின்‌ காதலும்‌ ஈடுபாடும்‌ 


வான்மீகிக்கும்‌ கம்பருக்கும்‌ இந்நிகழ்ச்சியின்‌ 
உட்கூறுகளில்‌ வேறுபாடுகள்‌ இருந்தாலும்‌, 
இராமன்‌ குர்ப்பணகையைப்‌ பரிகசிப்பதில்‌ 
வேறுபாடில்லை. வான்மீகத்தில்‌ இராமன்‌ 
இல்லறத்‌ தியாகஞ்‌ செய்து தொடர்ந்து வந்த 
சேவைத்‌ தம்பியையும்‌ இழுத்துத்‌ தரந்‌ தாழ்‌ 
தின்றான்‌. வான்மீகச்‌ செய்திகள்‌ சிலவற்றைக்‌ 
கழித்துப்‌ புதுக்கிக்‌ கம்பன்‌ பாடினாலும்‌, 
இராமன்‌ தன்‌ சொல்லோட்டம்‌ பண்பாக 
வில்லை.  இலக்குவனாரல்‌ உறுப்பறைபட்டுச்‌ 
சோரி ஓட வந்த சூர்ப்பபகையை, அறியாத 
வன்போல நேற்று வந்தவரோ நீவிர்‌ என்று 
குத்தலாகக்‌ கேட்பதும்‌, அவள்‌ அழிநிலை கண்‌ 
டும்‌ பெண்ணெனப்‌ பெருந்தகை செய்யாது 
மூரல்‌ முறுவலிப்பதும்‌, இரக்கம்‌ எங்கு உகுத்‌ 
தாய்‌ என்று சாடவே தோன்றுகின்றது. 


இவை ஒரு புறமாக, சூர்ப்பணகையின்‌ 
காதல்‌ நிலையைப்‌ பாகுபடக்‌ காண்போம்‌. 
அவள்‌ கைம்மையள்‌, கைம்மைக்குப்‌ பின்னும்‌ 
கற்பிழந்தவளாக இல்லை. தனக்கொரு தக்‌ 
கானைத்‌ தேடி நின்றவளாகவே இருக்கின்றாள்‌. 
தன்‌ கணவனை இராவணன்‌ கொலை செய்த 
பின்னும்‌, அவன்‌ தங்கையென அண்ணன்‌ பெரு 
மைகளை அடுக்கித்‌ தொடுக்கின்றாள்‌. தாய்‌ 
லாந்தின்‌ தாய்‌ என்ற நாட்டு மொழியில்‌ எழு 
தப்பட்ட இராமாயணம்‌: 


“Ravana hurled a cutting disc into the air 
and cut off Chiuha's (Curpanaka's husband) 
tongue. Chiuha died from the blow. His 
wife Samanakka (Curpanakai) was very sad 
and could not be consoled. She went 
about from place to place in order to find 
a new husband until she came to Goda- 
vari river where Rama lived" 


இவ்வாறு கைம்மைச்‌ கூ ர்ப்பணகை காதலனைத்‌ 
தேடியலைந்து திரிந்ததாகச்‌ சொல்லுகின்றது. 
சூர்ப்பணகை ஒருவனைக்‌ காமுற்றதை அறப்‌ 


பிழை என்று தள்ளுவற்கில்லை. இராம 
னிடத்து அவள்‌ கொண்ட ஈடுபாடு குறைவு 


2.௫.௮ 
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தோன்‌ முகம்‌ மார்பு இருவடியழகில்‌ ஆழ்வார்‌ 
சன்‌ ஈடுபட்டது போலவே சூர்ப்பணகையும்‌ 
ஈடுபட்டாளென 14 செய்யுள்‌ பாடுவர்‌ கம்பர்‌. 
"எழுதருமேனியாய்‌' எனவும்‌ யாவர்க்கும்‌ எழு 
தொணாத தன்மையன்‌ இராமன்‌” எனவும்‌ 
மாறாக அவள்‌ ஈடுபாட்டைக்‌ காண்கின்றோம்‌. 
கூறுப்புக்குலைவுபட்ட நிலையிலும்‌, 


*“அந்தோ உன்‌ இருமேனிக்‌ கன்பிழைத்த 
வன்பிழையால்‌ 

எந்தாய்‌ யான்பட்டபடி யிதுகாணென்‌ 
நெதிர்‌ விழுந்தாள்‌..”” 


என்பதனால்‌, அவள்‌ அன்பின்‌ மாறாமை 
பெறப்படும்‌. இராமனைக்‌ காமுற்றுப்‌ பிரிந்த 
அந்நானிரவில்‌ தங்கள்‌ தென்றல்‌ கடல்‌ அன்‌ 
தில்‌ இவற்றால்‌ அவன்‌ படும்‌ காம வெப்பம்‌ 
முறையாகவே புனையப்படுகன்றது. 


“வத்து கார்மழை தோன்றினும்‌ 
மாமணிக்‌ 
கந்து காணினும்‌ கைத்தலங்‌ கூப்புமால்‌”* 


கருமேகத்தையும்‌ நீலமணிக்குவியலையும்‌ 
கண்டபோது இராமன்‌ என்றே சூர்ப்பணகை 
தொழுவாள்‌ என்பர்‌ கம்பர்‌. இராமனைப்‌ 
பிரித்து அசோகவனத்து இருந்த சீதையும்‌, 


**அரிய மஞ்சினோடு அஞ்சனம்‌ முதலிவை 
அதிகம்‌ 

கரிய காண்டலும்‌ கண்ணினீர்‌ கடல்புகக்‌ 
கலுழ்வாள்‌”” 


என்ற உணர்வைப்‌ பார்க்கும்போது, சூர்ப்‌ 
பணகையின்‌ காதல்‌ வஞ்சகமற்றது என்பது 
வெள்ளிடைமலை. சொல்ல முடியாத மான்வழி 
வுக்குப்‌ பின்னும்‌, நடந்த இழிவுகளையெல்லாம்‌ 
எண்ணாது உதறிவிட்டு, என்னை உன்‌ தம்பி 
வோயடாவது சேர்த்துவை எனச்‌ சூர்ப்பணகை 
இரப்பாளேல்‌, அவள்‌ தன்‌ காதல்‌ விதுப்பை 
வஞ்சமெனச்‌ சொல்லவியலாது. 


இராமன்‌ விளையாட்டு வினை 


சூர்ப்பி எத்துணைக்‌ காதலுடையவளாயி 
னும்‌ அவளை இராமனும்‌ இலக்குவனும்‌ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌ என்பது என்‌ கருத்தன்று; 
இக்கட்டுரையின்‌ பொருளுமன்று. ஆனால்‌ 
இராமனது எளிய நளினமான உரைத்தொடை 
வால்‌ இருவிளைவுகள்‌ தோன்றின. சாதி குலம்‌ 
கிறப்பு என்ற சழக்குத்‌ தடையில்லாவிட்டால்‌ 
இரான்‌ தன்னை மணந்துகொள்வான்‌ என்ற 


வலுத்த நம்பிக்கை சூர்ப்பணகைக்கு உண்டா 
யிற்று. அன்ன தம்பிச்கையுணர்வை இராம 
னது பேச்சின்‌ இயல்பு உறுதி செய்தது. இப்‌ 
புறத்‌ தடைகளைத்‌ தாண்டி அவன்‌ தன்னை 
மணக்க விழைந்தாலும்‌, முன்னரே உடனிருக்‌ 
கும்‌ தை என்ற ஒருத்தி முழுத்தடை எனவும்‌ 
இவனை அழகாற்‌ கவர்ந்த அந்த ஒருத்தியின்‌ 
உயிரை எடுப்பதே முடிந்த வழி எனவும்‌ அவள்‌ 
காரணம்படத்‌ துணிந்தாள்‌. இதற்குங்கூட, 
இராமபிரான்‌ நளினப்‌ பேச்சால்‌ தோன்றிய 
தம்பிக்கையே பெருங்காரணமாம்‌. “கட்‌ 
டமற்‌ காமத்‌ தீயிற்‌ கன்னியைக்‌ கலக்கினா 
னும்‌'” என்று சிந்தாமணித்‌ திருத்தக்க தேவர்‌ 
சுட்டிய குறைபாடு இராமனைச்சாரும்‌. 


**வளையெயிற்‌ றவர்க ளோடு வரும்விளை 
யாட்டென்‌ றாலும்‌ 

வினைவன தீமை யேயாம்‌ என்பதை 
உணர்ந்த வீரன்‌” ” 


என்ற அருமைக்‌ கம்பர்‌ செய்யுளில்‌ இராபிரா 
னே தன்‌ விளையாட்டுப்‌ பேச்சால்‌ தமை வரும்‌ 
என்பதனை உணர்ந்து கொண்டான்‌ என்ற தற்‌ 
சிந்தனையைத்‌ தெள்ளிதின்‌ உணர்கின்றோம்‌. 
இவள்‌ செய்கை செவ்விதன்று எனவும்‌ நன்‌ 
னெறிப்‌ பாலவல்ல எனவும்‌ நாணிலள்‌ ஐயள்‌ 
நொய்யள்‌ எனவும்‌ நிந்தனை யரக்க நீதி நிலை 
யிலான்‌ எனவும்‌ பேச்சின்‌ தொடக்க முதலே 
கண்டு கொண்ட இராமபிரான்‌ அரக்கி யொடு 
இன்பக்‌ களிப்பேச்சை நிறுத்தாது, காரணம்‌ 
சரியாக இருந்தால்‌ இசைவான்‌ போல ஏன்‌ 
உரையாடலை வளர்த்து நீட்டிப்‌ பொய்ந்‌ நம்‌ 
பிக்கைக்கு இடங்கொடுத்தான்‌ என்பதற்கு 
உலகியலறம்‌ சொல்லுமா றில்லை. இவ்விளை 
யாட்டு வினையாட்டாகும்‌ என்‌ உணர்ந்து விட்‌ 
டான்‌. என்ற ஓன்றே அவன்‌ சிறுமைக்கும்‌ 
பெருமைக்குஞ்‌ சான்று. இராமாவதாரத்தின்‌ 
முதற்‌ பாட்டே, 


“உலகம்‌ யாவையும்‌ தாமுள வாக்கலும்‌ 
நிலைபெ றுத்தலும்‌ நீக்கலும்‌ நீங்கலா 
அலகிலா விளையாட்‌ டூடையார்‌.?” 


என அனைத்துச்‌ செயலையும்‌ விளையாட்டெனக்‌ 
கூறி முடிக்கும்‌. 'நரரணன்‌ விளையாட்டெல்‌ 
லாம்‌ நாரத முனிவன்‌ கூற” என்ற தனியன்‌ 
கருத்தும்‌ இதன்பாற்படும்‌. “காத்தும்‌ படைத்‌ 
தும்‌ கரந்தும்‌ விளையாடி” என்ற திருவாசகமும்‌ 
இப்பெற்றியது. ஆனால்‌ இவ்விளையாட்டெல்‌ 
லாம்‌ இறைவனது மெய்ப்பொருட்‌ செயல்கள்‌. 
மானுட வடிவங்கொண்ட இராமன்‌ அழகு 


கம்பன்‌ பொன்னிழா மலர்‌ 


வடிவுடைய சூர்ப்பணகையோடு சொன்னகை 
யாடிய புன்னகையைத்‌ தெய்வ விளையாட்‌ 
டாகக்‌ கருதுவதும்‌ கற்பிப்பதும்‌ உலகு ஓட்‌ 
டடும்‌ நெறியாகாது. ஆதலின்‌ இராமபிரான்‌ 
தன்‌ எளிய சுவைப்‌ பேச்சைப்‌ பந்து விளை 
யாட்டுப்‌ போற்‌ கருதவில்லை; குற்றம்‌ என்றே 
உணர்ந்தான்‌ என்று கொள்வதே உலகறிவாம்‌. 
அவன்‌ தன்‌ குற்ற விளைவைத்‌ தானே உணரும்‌ 
பெருமையன்‌ என்ற நல்லறிவைக்‌ கூனித்‌ 
தொடர்பிலும்‌ இக்கட்டுரையின்‌ தொடக்‌ 
கத்தே காட்டினேன்‌. 


காப்பிய இயக்கநெறி 


காப்பியத்தின்‌ பேரியக்கத்துக்குக்‌ கதை நீளப்‌ 
படவேண்டும்‌; கதை நீட்சிக்கு நற்குணமிக்க 
பாத்திரங்கள்‌ இடையிடையே வழுப்படவேண்‌ 
டும்‌ என்ற இலக்கியக்‌ கோட்பாட்டை வடிப்‌ 
பது இக்கட்டுரையின்‌ நோக்கம்‌. இராமன்‌ 
விளையாட்டு அவன்‌ பெருமை நோக்கிற்கு ஒரு 
பெரும்‌ வழு; அந்த நல வழுவே சூர்ப்பணகை 
யின்‌ நம்பிக்கைக்கும்‌ இலக்குவன்‌ அறுப்பு 
வினைக்கும்‌ கரன்‌ வதைக்கும்‌ இராவணன்‌ 
பிறன்‌ மனைநயப்புக்கும்‌ சதையின்‌ சிறைத்‌ 
தவத்துக்கும்‌ பல போர்த்‌ தொடர்ச்சிக்கும்‌ 
விழுப்பமாயிற்று. ஒரு கணம்‌ புறமறித்துக்‌ 
கதையைப்‌ பாருங்கள்‌. சூர்ப்பணகையைக்‌ 
கண்டதும்‌ நீ இவ்விடத்தை விட்டு உடனே 
அகன்று விடு: நாங்கள்‌ முன்னரெ இல்லறத்‌ 
தோம்‌: வாய்மைக்காகத்‌ துறவு பூண்டு சடை 
முடித்து மரவுரி தரித்து வந்திருக்கின்றோம்‌ 
என வாங்கு மயங்காச்‌ சொற்களால்‌ மறுத்‌ 
திருந்தால்‌, கதை அந்த ஒரு காட்சி 
யொடு முடிந்திருக்கும்‌. காப்பிய இயக்கமும்‌ 
இறுக்கமாய்‌ முரிந்திருக்கும்‌. கம்பர்‌ பலவிடங்‌ 
களில்‌ தெளிவித்தபடி, தேவர்‌ தம்‌ இடுக்கண்‌ 
களையப்‌ பிறந்த இராமாவதாரத்தின்‌ பயன்‌ 
நிறைவேறுவதற்கு, இவ்வளவும்‌ நடந்தாக 
வேண்டும்‌; நல்லோரும்‌ இடையிடையே குற்‌ 
றப்பட்டுத்‌ தான்‌ காப்பியக்‌ குறிக்கோள்‌ வடிவு 
பெறவேண்டும்‌. இதுவே காப்பியவியக்க 
நெறி. 


இராமன்‌ சூர்ப்பணகை காதலுரை விளை 
யாட்டினைத்‌ திறனி என்ற முறையில்‌ ஓர்‌ காப்‌ 
பியவியக்கத்‌ துறையாக நான்‌ இக்கட்டுரையில்‌ 
அமைத்துக்‌ காட்ட முயன்றிருக்கின்றேன்‌; 
எனினும்‌ இறைமை சான்ற இராமபிரானின்‌ 
ஓவ்வா விளையாட்டுப்‌ பேச்சு அறிஞர்‌ பலர்க்கு 
இசைவில்லை; சால்பாகப்‌ படவில்லை. வள்ளு 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


வத்தின்படி குற்றமே அற்றம்‌ தரும்‌ பகை 
யல்லவா? பின்வரும்‌ ஆங்கில மேற்கோள்‌ என்‌ 
கருத்துக்கு அரணாவது; மேலும்‌ சிந்தனைக்கு 
உரியது ஆதலின்‌ அப்பகுதியை ஈண்டு எழுது 
கின்றேன்‌: 


Reader! | do not think that this was quite 
fair of the noble princes, unless indeed they 
did so to seek a quarrel with their Rakshasa 
foes. But even then, why so cruelly mutilate 
a woman, and that too one who loved them? 
She did not know they were mocking her, 
and she believed that Rama unwillingly 
refused her hand because of his fear of 
Sita. | am afraid that this thoughtless and 
cruel wrong to a woman was the result of 
having a sharp sword in ones hand always— 
just the evil which Sita warned her lord 
against. Truly does a Tamil proverb say 
that the hand which has a knife or itch can 
never be quiet. But deeds done even in play 
have their pitiless results. And this wanton 
wrong done to a woman became the cause, 
as you will see, of all the trouble and pain 
which the exiles had to undergo from that 
unhappy day. 


You may wonder how the noble and 
righteous princes could stoop so low as 
to wrong a helpless woman who had done 
them no great wrong, in that cruel and 
shameless manner; but you need not, if 
you only remember that they were Aryan 
princes and she a non-Aryan rakshasi. In 
the history of man all over the world and in 
all times, we find that the pride of race blinds 
even the noblest and the best sometimes to 
even the most common duties of life and 
the elemental rights of other men. They 
will not treat their horse or dog so, but men 
and women of another race, which they 
deem to be below them, they sometimes treat 
in the most inhuman and incredible manner. 


From ‘The story of the Ramayana’ 
pp. 139-40 
By A. MADHAVIAH 1914 
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மெய்யறிவு] 


தவத்தீரு குன்றக்குடி அடிகளார்‌ 


“மெய்‌?” என்ற சொல்லை, உண்மை என்று 
வழங்குவது மரபு. இல்லை, உண்மை என்ற 
வழக்கே பெரு வழக்கு. உண்மை என்ற 
சொல்லுக்கு சமஸ்கிருதத்தில்‌ ““சத்‌'' என்ற 
சொல்‌ வழங்குகிறது. உண்மை என்ற சொல்‌, 
இன்றைய்‌ உலக வழக்கில்‌ “நடந்தது” என்ற 
கருத்தில்‌ வழங்கப்‌ பெறுகிறது. இஃது ஒரு 
திரிபேயாம்‌. அல்லது உபசரணை வழக்காக 
ஏற்றுக்‌ கொள்ளலாம்‌. உண்மை என்றால்‌ 
எது உள்ளதோ அதுவே உண்மை. அதாவது 
காலதத்துவத்திற்கு உட்படாது அப்பாற்பட்டு 
நின்று விளங்கும்‌ பொருள்‌ எதுவோ, அதுவே 
உண்மை. இந்த உண்மையைத்‌ தேர்ந்து 
தெளிதல்‌ எளிதன்று. 


அப்பரடிகள்‌ “சிந்தையுள்‌ தெளிவுமாகித்‌ 
தெளிவினுள்‌ சிவமுமாகி' ' என்றார்‌. ஏன்‌? 
நமது பொறிகளும்‌ புலன்களும்‌ வரையறுக்கப்‌ 
பெற்ற ஆற்றலுடையவை. இவை எல்லை 
களைக்‌ கடந்த ஓன்றை எங்ஙனம்‌ தேர்ந்து 
தெளியும்‌? உண்மை-மெய்‌ என்று போற்றப்‌ 
பெறுவது கடவுளேயாம்‌. தெளிதல்‌ எளி 
தன்று. அறியாமையும்‌ மயக்கமுமே உயிர்‌ 
களிடம்‌ இயல்பாய்‌ அமைந்தவை. அறியாமை 
என்றால்‌ ஒன்றும்‌ தெரியாமை என்பது பொரு 
ளன்று. ஒன்றைப்‌ பிறிதொன்றாக முறைபிறழ 
அறிதலே அறியாமை. பழுதையைப்‌ பாம்‌ 
பென்றும்‌, பாம்பைப்‌ பழுதை என்றும்‌ முறை 
பிறழ்ந்து உணர்தல்‌! அது போலவே நன்மை 
யைத்‌ தீமை யென்றும்‌ தீமையை நன்மை 
யென்றும்‌ உணர்தல்‌! ஒன்றும்‌ தெரியாமையை 
விட அறியாமை கொடிது; பெரிதும்‌ துன்பம்‌ 
தரும்‌. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


மாலை நேரம்‌! பகலும்‌ இரவும்‌ தம்முள்‌ 
மயங்கும்‌ நேரம்‌! ஒளியை விழுங்கி இருள்‌ 
மேவும்‌ நேரம்‌! ஒரு நெடிய மலர்மாலை நெ 
ளிந்த தோற்றத்தில்‌ கிடக்கிறது. உள்பொ 
ரள உள்ளவாறு அறிய இயலாத நிலை. 
இருட்டு காரணமாகக்‌ கட்புலனில்‌ அந்த மாலை 
யின்‌ நீளமும்‌ நெளிவும்‌ பாம்பின்‌ தோற்றத்‌ 
தைக்‌ காட்டுகின்றன. தேர்தல்‌ இல்லை; தெளி 
வும்‌ இல்லை! பயம்‌! பாம்பு என்ற அடிப்படை 
யில்‌ பயம்‌ வந்து விட்டது; மானுடத்தின்‌ 
கொடிய பகை அச்சமே! அச்சமும்‌ பயமும்‌ 
ஒரு பொருட்‌ கிளவிகள்‌. அஞ்சி அஞ்சிச்‌ 
சாவார்‌ வாழ்விற்குரியரல்லர்‌. இதுபோல 
நிலம்‌, நீர்‌, த, வளி, வெளி எனும்‌ ஐம்பூதங்‌ 
களால்‌ ஆய சடவுலகம்‌, மாறுதலுக்குஇசைந்த 
உலகம்‌; அழியும்‌ தன்மையுடைய உலகம்‌. 
இந்த உலகத்தின்‌ தன்மை, பரம்‌ பொருளை 
கடவுளைக்‌ காண இயலாவண்ணம்‌ மறைத்து 
விடுகிறது. ஆம்‌! கண்டதே காட்சி! கொண்‌ 
டதே கோலம்‌! இதுவே மயக்க நிலை; அறியா 
மையின்‌ வெளிப்பாடு. இந்தச்‌ சூழலிலிருந்து 
தப்பி, உண்மையைத்‌ தேறுதல்‌ வேண்டும்‌; 
தெளிதல்‌ வேண்டும்‌. இஃது எங்ஙனம்‌ சாலும்‌? 
அறிவுதான்‌ அறிவைத்‌ தூண்ட இயலும்‌. உண்‌ 
மைதான்‌ உண்மையைக்‌ காணத்‌ துணைசெய்ய 
இயலும்‌. “அவனருளாலே அவன்தாள்‌ 
வணங்கி” என்றும்‌, ““காண்பார்‌ யார்‌ காட்‌ 
டாக்கால்‌'” என்ற அருள்‌ மொழிகளை உணர்க. 


மெய்யுணர்தல்‌ வாழ்க்கையின்‌ குறிக்கோள்‌; 


ஆக்கம்‌; பயன்‌. உண்மையும்‌ இன்மையும்‌ 
கலந்து கிடக்கும்‌ இந்த உலகில்‌ உண்‌ 
மையை உணர்தல்‌ வேண்டும்‌. உண்மையை 
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உணர்தலுக்கு, உண்மையைத்‌ தேடும்‌ பசி 
வேண்டும்‌. அந்த உண்மையைத்‌ தேடும்‌ 
உணர்வு தலைகாட்டிய உடனேயே அந்த உண்‌ 
மையும்‌ நம்மை நோக்கி நகர்ந்து வரும்‌; நம்‌ 
முன்‌ வந்து நிற்கும்‌. அப்போது உண்மையைக்‌ 
காண முடியும்‌; அனுபவிக்க முடியும்‌. “நான்‌” 
“எனது” என்ற கொடுமையிலிருந்து விடுதலை 
பெற்றவர்கள்‌ உண்மையை உணர முடியும்‌: 
காண முடியும்‌; அனுபவிக்க முடியும்‌. அந்த 
உண்மையே நாம்‌ தேறுதற்‌ பொருட்டு 
அயோத்தியிலும்‌ வந்து நின்றது. 


6 ர 
3௮௨௨௮ 53 


“தலா 


அலங்கலில்‌ தோன்றும்‌ பொய்ம்மை 
அரவு என, பூதம்‌ ஐந்தும்‌ 
விலங்கிய விகாரப்‌ பாட்டின்‌ 
வேறுபாடு உற்ற வீக்கம்‌ 
கலங்குவது எவரைக்‌ கண்டால்‌ 
அவர்‌ என்பர்‌ கைவில்‌ ஏந்தி 
இலங்கையில்‌ பொருதார்‌ அன்றே 
மறைகளுக்கு இறுதி ஆவார்‌! 


கம்பன்‌ 


ஆண்மை நலம்‌ 


டாக்டர்‌ தெ. 


ஆண்மை 


ஆண்மை என்பது யாது? அஃது ஒரு பண்பு. 
தாயின்‌ தன்மையைத்‌ தாய்மை என்றும்‌, 
பெண்ணின்‌ இயற்கையைப்‌ பெண்மை என்றும்‌ 
குறித்தல்‌ போல ஆணின்‌ இயல்பினைஆண்மை 
என்று குறிக்கிறோம்‌. பரிமேலழகர்‌ ஆண்மை 
என்பதற்கு ஆடற்றன்மை (ஆளுதல்‌ தன்மை) 


என்று பொருள்‌ கொண்டுள்ளார்‌. புல்லறி 
வாண்மை, சான்றாண்மை ஆகியவற்றை 
முறையே  “*புல்லிய அறிவினை ஆடற்‌ 
றன்மை””, பல குணங்களானும்‌ நிறைந்து 


அவற்றை ஆடற்றன்மை': : என்று விளக்கியுள்‌ 
ளார்‌. 


ஆடவர்‌ கூட்டம்‌ வல்லினம்‌. பெண்டிர்‌ 
ஈட்டம்‌ மெல்லினம்‌. ஆணின்‌ வன்மை 
தன்னைப்‌ பசைவர்களிடமிருந்து காத்துக்‌ 
கொண்டதோடு பெண்ணிற்கும்‌ அரணாய்‌ 


அமைந்தது. ஆணின்‌ பாதுகாப்பு நிழலில்‌ 
பெண்‌ ஒதுங்கினாள்‌. வல்லினத்தை அடுத்து 
மெல்லினம்‌ வாழத்‌ தொடங்கிற்று. இந்த 
வாழ்வியல்‌ உண்மை பின்னர்‌ இலக்கணத்தி 
லும்‌ இடம்பெற்றது. ஆளுந்‌ தன்மைக்கு வலி 
மையே ஆணிவேர்‌. இந்த வலிமையின்‌ 
வளர்ச்சியே வீரம்‌. வலிமையிலிருந்து வீரம்‌ 
முகிழ்க்கிறது; அவ்வீரத்திலிருந்து ஆளுந்‌ 
தன்மை மலர்கிறது. ஆதலின்‌ ஆண்மை என்‌ 
னும்‌ சொல்‌ வலிமை, வீரம்‌, ஆளுந்தன்மை 
ஆகியவற்றை உள்ளடக்கமாகக்‌ கொண்டது 
எனலாம்‌. இம்மூன்றனுள்ளும்‌ வீரம்‌ வலிமை 
யின்‌ காரியமாகவும்‌, ஆளுந்தன்மையின்‌ காரண 
மாகவும்‌ அமைந்து ஏற்றம்‌ பெறுகிறது. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


ஞானசுந்தரம்‌ 


கம்பநாடர்‌ இம்மூன்று பொருள்களிலும்‌ 
ஆண்மை என்னும்‌ சொல்லை ஆண்டுள்ளார்‌. 


இராமன்‌ தாடகையைக்‌ கொல்லத்‌ தயங்கி 
நின்றான்‌. அவனைப்‌ பார்த்து விசுவாமித்‌ 
திரன்‌, ““வாளாற்றல்‌ பெற்ற வலிய ஆடவர்‌ 
தோளாற்றலே இவள்‌ பேரைச்‌ சொன்னால்‌ 
தோற்றோடும்‌ என்றால்‌ ஆண்‌ தன்மை என்‌ 
பது இவளையன்றி வேறு யாரிடத்தில்‌ இருப்ப 
தாகும்‌? இவளுடைய தோள்கள்‌ மந்தர 
மலையைப்‌ போன்றவை என்றால்‌ இவளுக்கு 
ஆடவரோடு வலிமையில்‌ வேறுபாடு யாது?'* 
என்று வினவி அவளை அழிக்கத்‌ தூண்டினான்‌ 


வாண்மை யேபெற்ற வன்திறல்‌ ஆடவர்‌ 
தோண்மை யேஇவள்‌ பேர்சொலத்‌ 

தோற்குமேல்‌ 
ஆண்மை என்னும்‌அது ஆரிடை வைகுமே 
(தாடகை வதைப்‌ படலம்‌ 39) 

மந்த ரம்‌இவள்‌ தோள்‌எனின்‌ மைந்த 
ரோடு 
அந்த ரம்‌இனி யாதுகொல்‌, ஆண்மையே 
(தாடகை வதைப்‌ படலம்‌ 40) 


இவ்விடங்களில்‌ ஆண்மை வன்மையைக்‌ குறித்‌ 
தல்‌ காணலாம்‌. 


இராவணன்‌ எதிரில்‌ நிற்றலைக்‌ கண்ட சக்கி 
ரீவன்‌ திடீரென்று அவன்மீது பாய்ந்து அவனது 
மகுடத்தைப்‌ பறித்தெடுத்துக்‌ கொண்டு 
திரும்பி வந்து இராமன்‌ இருவடிகளில்‌ வீழ்ந்‌ 
தான்‌. இந்த எதிர்பாராச்‌ செயலால்‌ கலங்‌ 


கிய இராமன்‌ அவனுக்குப்‌ பொறுமையின்‌ ஊற் 
அம்‌ பற்றி எடுத்துக்‌ கூறினான்‌. 


பெருமையும்‌ வண்மை தானும்‌ 
பேர்‌எழில்‌ ஆண்மை தானும்‌ 
ஒருமையின்‌ உணர நோக்கின்‌ 
பொறையினது ஊற்றம்‌ அன்றே! 
(மகுட பங்கப்‌ படலம்‌ 36) 


என்பது இராமன்‌ பேச்சு. இங்கு ஆண்மை 
வீரப்பான்மையைக்‌ குறிக்கிறது. 


போர்க்களத்தில்‌ அநுமன்‌ இராவணனிடம்‌ 
வீரவுரை நிகழ்த்தினான்‌. இராவணனை 
நோக்கி, ““மிகுந்த வீரத்துடன்‌ எதிரில்‌ நிற்‌ 
கிறாய்‌; உன்‌ பெரிய துணிவையும்‌, வாளாற்‌ 
தலையும்‌, ஏழுலகத்தையும்‌ தோற்றோடச்‌ 
செய்யும்‌ வலிமையையும்‌. முயற்சியையும்‌, 
வீரத்தையும்‌, தோள்‌ வலிமையையும்‌ உனது 
புகழோடு இப்பொழுது இல்லையாக்குவேன்‌” * 
என்று தன்னை மிகுத்துக்‌ கூறினான்‌. 


நீளாண்மையி னுடனே எதிர்‌ நின்றாய்‌ 
இஃது ஒன்றோ? 
வானாண்மையும்‌ உலகேழினொடு 

உடனேஉடை வலியும்‌, 

தானாண்மையும்‌ நிகர்‌ஆரும்‌இல்‌ தனி 
ஆண்மையும்‌, இனிநின்‌ 

தோளாண்மையும்‌ இசையோடுஉடன்‌ 
துடைப்பேன்‌ ஒரு புடைப்பால்‌ 
-(முதற்போர்‌ புரி படலம்‌ 164) 


இப்பாட்டில்‌ வாளினை ஆளுந்தன்மை 
வாளாண்மை என்று குறிக்கப்படுகிறது. இது 
போலவே “இலக்குவன்‌ செய்த வவிரில்‌ 
ஆண்மை” (கும்பகருணன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 
228) என்னும்‌ இடத்தும்‌ ஆண்மை ஆளுந்‌ 
தன்மையினையே சுட்டி நிற்றல்‌ காணலாம்‌. 


ஆண்‌ தொழில்‌ 


ஆண்மை என்பதனை மற்றொரு சொல்‌ 
லொடு பின்னொட்டாகச்‌ சேர்த்துச்‌ சொல்லா 
மல்‌ தனித்துச்‌ சொல்லும்போது அது வீரத்‌ 
இனைக்‌ குறிப்பதாகவே அமைகிறது. வீரம்‌ 
ஆணின்‌ இயற்கை, ஆணின்‌ தொழில்‌ போர்‌ 
புரிவது. ஆடவர்‌ பல வினைகள்‌ (செயல்கள்‌) 
புரித்தாலும்‌ போர்த்‌ தொழில்‌ அவர்க்கே 
அமைந்த தனியுரிமை. இந்த வினையே ஆட 
வர்க்கு உயிர்‌. முன்னோர்‌ “வினைத்தலை” 
என்று போர்க்களத்தைக்‌ குறிப்பர்‌. இவ்‌ 
வாட்சியில்‌ வினையென்னும்‌ சொல்‌ காரண 


இடுகுறியாய்ப்‌ போர்த்தொழிலைக்‌ குறித்தல்‌ 
கருதத்தக்கது. கம்பநாடர்‌ போர்த்தொழிலை 
ஆண்தொழில்‌ என்றும்‌, போர்‌ வீரர்களை ஆண்‌ 
தொழிலோர்‌ என்றும்‌ சுட்டிச்‌ செல்கிறார்‌. 


'இராமனோடு போரிட்ட கரனுடையபடைத்‌ 
தலைவர்கள்‌ மாண்டனர்‌. முத்தலைக்‌ குரிசி 
லும்‌ (திரிசிரா) அழிந்தான்‌. அரக்கர்‌ கூட்‌ 
டம்‌ நிலைகுலைந்து பின்வாங்கியது. அப்‌ 
பொழுது தூடணன்‌ அரக்கர்களை நோக்கி, 
**போர்த்தொழிலுக்குரிய செயலாற்றல்‌ அற்ற 
மனிதரைக்‌ கண்டு அஞ்சாதீர்கள்‌” என்று கூறி 
வீரவுரை நிகழ்த்தினான்‌. இதனை, 


அனையர்‌ ஆகிய அரக்கரை ““ஆண்‌ 
தொழிற்கு அமைந்த 
வினையம்‌ நீங்கிய மனித்தரை வெருவன்‌ 
மின்‌”? என்னா 

நினையும்‌ நான்‌ உமக்கு உரைப்பதும்‌ 
உண்டென நின்றே 
துனையும்‌ வாம்பரித்‌ தேரினன்‌ தரட்ணன்‌ 
சொன்னான்‌ 
(கரன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 141) 

என்கிறார்‌ கம்பர்‌. 


இலங்கை சென்ற அநுமன்‌ சம்புமாலியை 
யும்‌ அக்ககுமாரனையும்‌ கொன்றான்‌; பின்பு 
இந்திரசித்தன்‌ விடுத்த அயன்படைக்கு அடங்கி 
நகர்வழியாக அரண்மனைக்குச்‌ சென்றான்‌. 


இது, 


ஆண்‌ தொழில்‌ அநுமனும்‌ அவரொடு 
ஏகினான்‌ 
-(பினி வீட்டு படலம்‌ 19) 
என்று குறிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இராவணன்‌ அவையில்‌ இந்திரசித்தனை 
மறுத்துப்‌ பேசும்‌ வீடணன்‌ அரக்கர்சகளாகிய 
தாங்கள்‌ தேவர்களை வென்ற வீரச்‌ செயலை 
ஆராய்ந்து நோக்கினால்‌ அவ்வெற்றிக்குக்‌ கார 
ணம்‌ தங்கள்‌ தவத்திற்கு மகிழ்ந்து அவர்கள்‌ 
தந்த வரத்தின்‌ வன்மையே என்றான்‌. 
இதனைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ பாட்டு: 


அறம்துறந்து அமரரை வென்ற ஆண்‌ 
தொழில்‌- 

இிறம்தெரிந்‌ திடின்‌அது தானும்‌ செய்‌ 
தவம்‌ 
திறம்‌திறம்‌ பாவகை இயற்றும்‌ நீதியால்‌ 

மறம்துறந்து அவர்தரும்‌ வரத்தின்‌ 

வன்மையால்‌ 
(இராவணன்‌ மந்திரப்‌ படலம்‌ 69) 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


இராவணன்‌ முதல்நாள்‌ போரில்‌ சரமழை 


பொழிய வானரர்‌ நிலைகுலைந்தனர்‌. அவர்‌ 
கள்‌ வீரத்திலும்‌ போரிடும்‌ ஆற்றலிலும்‌ 
குறைந்தனர்‌; படை அழிந்தது. எஞ்சினோர்‌ 


ஓடினர்‌. அதுகண்டு இலக்குவன்‌ சற்றங்‌ 
கொண்டான்‌. இந்நிகழ்ச்சி, 
மற்றும்‌ வீரர்தம்‌ மருமத்தின்‌ அயில்‌அம்பு 


மடுப்பக்‌ 
கொற்ற வீரமும்‌ ஆண்‌ தொழில்‌ செய்‌ 
கையும்‌, குறைந்தார்‌; 
சுற்றும்‌ வானரப்‌ பெருங்கடல்‌ 
தொலைந்தது; தொலையாது 
உற்று நின்றவர்‌ ஓடினர்‌; இலக்குவன்‌ 
உருத்தான்‌ 
-(முதற்போர்‌ புரி படலம்‌ 200) 


இந்திரசித்தன்‌ வீரத்தை வியக்கும்‌ இலக்கு 


வன்‌, 


இவனோடு எஞ்சும்‌ ஆண்தொழில்‌ 
ஆற்றல்‌ 
(இந்திரசித்து வதைப்‌ படலம்‌ 200) 
என்கிறான்‌. ்‌ 
இங்கெல்லாம்‌ போர்த்தொழில்‌ அண்‌ 
தொழில்‌ என்றே குறிக்கப்பட்டுள்ளது. 


இராவணனது முதுகில்‌ புண்ணைக்‌ கண்ட 
இராமன்‌ வீடணனைப்‌ பார்த்து, “ “அணிகலன்‌ 
கள்‌ பூண்ட மார்பினையுடையவனே! போரில்‌ 
புறங்கொடுத்த வீரரை வென்று பெற்ற வெற்றி 
வெற்றியாகாது; அது பொய்யானது”? என்‌ 
றான்‌. அதனைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ பாட்டில்‌ 
ஆண்‌ தொழிலோர்‌ என்னும்‌ சொல்‌ போர்‌ 
வீரர்களைக்‌ குறிப்பதாக அமைந்துள்ளது. 


பூண்தொழில்‌ உடைய மார்ப! 
போர்ப்புறங்‌ கொடுத்தோர்ப்‌ போன்ற 
ஆண்‌ தொழி லோரின்‌ பெற்ற 
வெற்றியும்‌ அவத்தம்‌ என்றான்‌ 
(இராவணன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 207) 


வீரரும்‌ சூரரும்‌ 


படைப்‌ பயிற்சி பெற்றவர்‌ எல்லோரும்‌ 
வீரரே. போருக்குச்‌ சென்று பகைவரை 
எதிர்ப்போர்‌ வெற்றியுடன்‌ மீண்டாலும்‌ 
மீளாது மாண்டாலும்‌ வீரர்‌ என்னும்‌ தகுதி 
யைப்‌ பெறுவர்‌. இந்த அடிப்படையில்தான்‌, 


அரிகுல வீரர்‌ 
(கும்பகருணன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 199) 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


கவியின்‌ வீரர்‌ 
-—(நாகபாசப்‌ படலம்‌ 53) 
வானர வீரர்‌ 
(மகரக்‌ கண்ணன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 13) 
என்று வானரரும்‌, 3 
வீரச்‌ சேனை 
-—(அணிவகுப்புப்‌ படலம்‌ 78) 


நிருதர்‌ சேனை 
-(பிரமாத்திரப்‌ படலம்‌ 17) 


அரக்கர்தம்‌ சேனை 
(படைக்‌ காட்சிப்‌ படலம்‌ 43) 


செறுத்த வீரர்‌ பெரும்படை 
-(மூலபல வதைப்‌ படலம்‌ 127) 


ஊன்று ஏறு படைக்கை வீரர்‌ 
-(மூலபல வதைப்‌ படலம்‌ 216) 


என்று அரக்கரும்‌ வீரர்களாகக்‌ குறிக்கப்‌ 
பெற்றுள்ளனர்‌. வீரருள்‌ சிறந்தவர்‌ தீரர்‌ 
என்று போற்றப்‌ பெறுவர்‌. அவருடைய 


இலக்கணத்தைத்‌ தேவர்கள்‌ வாயிலாகத்‌ தெரி 
விக்கிறார்‌ கம்பநாடர்‌. போரில்‌ மடியும்‌ 
போதும்‌ சோராதவரே சூரர்‌ ஆவர்‌. 


சூரர்‌ என்று உரைக்கற்‌ பாலார்‌ 
துஞ்சும்‌ பேரது உணர்வின்‌ சோராத்‌ 
தீரர்‌ என்று அமரர்‌ செப்பிச்‌ 
சிந்தினார்‌ தெய்வப்‌ பொற்பூ 
-(இந்திரசித்தன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 30) 


மூலபலப்‌ படையைக்‌ கண்டு அஞ்சி ஓடும்‌ 
வானரரைத்‌ தடுத்து, 
கூற்றின்வாய்‌ உற்றால்‌ வீரம்‌ 
குறைவரே இறைமை கொண்டார்‌? 


என்று வினவுமிடத்தும்‌ இதே கருத்து இடம்‌ 
பெற்றுள்ளது. இத்தகைய பெருவீரர்கள்‌ 
புகழ்‌ பெறுகிறார்கள்‌. அவர்களுடைய 
ஆண்மை பாராட்டுக்கு உரியதாய்‌ அமைகிறது. 


ஆண்மை நலம்‌ 


(1) இல்வாழ்க்கைக்குத்‌ துணையாகிய இல்‌ 
லாளது நன்மை வாழ்க்கைத்‌ துணை நலம்‌ 
என்று குறிக்கப்‌ பெறுவது போலப்‌ பெருமித 
வாழ்வுக்குரிய ஆண்மையினது நன்மை 
ஆண்மை நலம்‌ என்று குறிக்கப்‌ பெறுகிறது 
எனலாம்‌. பகைவர்களை அழித்துத்‌ தன்னைக்‌ 


101 


காத்துக்‌ கொள்வது வீரம்‌, ஆண்மை. இந்த 
ஆண்மை தன்னைக்‌ காத்துக்‌ கொள்வதற்குப்‌ 
பயன்படுவதோடு தன்னைத்‌ தஞ்சமடைந்தவர்‌ 
களுடைய பகையினைப்‌ போக்கி அவர்களைக்‌ 
காப்பதற்குப்‌ பயன்படும்போது மிக்க சிறப்பும்‌ 
பெருமையும்‌ அடைகிறது; ஆண்மைநலமாக 


ஒளிர்கிறது. 


தயரதன்‌ பகைவர்களாகிய கடலை வாளால்‌ 
காய்ந்தே கடந்தான்‌. அவனை வணங்கிய 
பகை மன்னர்களின்‌ மணிமுடி ஒயாமல்‌ பட்ட 
தனால்‌ அவன்‌ காலில்‌ கிடந்த வீரக்கழல்கள்‌ 
தேய்ந்தன. இஃது அவனுடைய ஆண்‌ 
மைக்குச்‌ சான்று. இதே தயரதன்‌, சம்பரா 
சுரனால்‌ துறக்க நாட்டை இழந்து, தன்னைத்‌ 
தஞ்சம்‌ புகுந்த இந்திரனுக்குப்‌ பரிந்து சம்பரா 
சுரனோடு போரிட்டு அவனை அழித்து இழந்த 
நரட்டை மீட்டுக்‌ கொடுத்தான்‌. இது தயர 
தனுடைய ஆண்மை நலத்தைக்‌ காட்டும்‌ அரிய 
செயல்‌. இதனால்தான்‌ அவனுடைய இந்தச்‌ 
செயல்‌ உயர்ந்தோரால்‌ நினைந்து பெரிதும்‌ 
பாராட்டப்பட்டுள்ளது. 


தன்‌ வேள்வி முடிக்கத்‌ தயரதனுடைய 
உதவியை நாடி வரும்‌ விசுவாமித்திரன்‌ இதனை 
எடுத்துக்‌ கூறி அவனைப்‌ போற்றினான்‌. 


இன்தளிர்க்கற்‌ பகநறுத்தேன்‌ இடை 
துளிக்கும்‌ 
நிழல்‌ இருக்கை இழந்து போந்து 
நின்று அளிக்கும்‌ தனிக்குடையின்‌ நிழல்‌ 
ஓதுங்கிக்‌ 
குறை இரந்து நிற்ப, நோக்கிக்‌ 
குன்று அளிக்கும்‌ குலமணித்தோள்‌ 
சம்பரனைக்‌ 
குலத்தோடும்‌ தொலைத்து நீ 
கொண்டு அன்று அளித்த அரசுஅன்றோ 
புரந்தரன்‌ இன்று 
ஆள்கின்றது2-அரச! என்றான்‌ 
-(கையடைப்‌ படலம்‌ 9) 


தயரதன்‌ இறந்தபோது அவனுடைய பெரு 
மைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ கரைந்துருகும்‌ கோசலை 
இத்த வீரச்‌ செயலையும்‌ உரைத்து அழுதாள்‌. 
(தைலம்‌ ஆட்டு படலம்‌ 67) சடாயுவும்‌ 
இதனை நினைவு கூர்ந்து அழுது புலம்பினான்‌. 
(சடாயுகாண்‌ படலம்‌ 23) நிகும்பலை வேள்‌ 
வியைச்‌ சிதைத்து இந்திரசித்தனைப்‌ பார்த்து 
என்னி நகையாடும்‌ அனுமன்‌, **சம்பரனைத்‌ 
தடித்த தயரதனுக்கு மகனாகப்‌ பிறந்த பரத 
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னையும்‌, சத்துருக்கனனையும்‌ கண்டு நின்‌ வில்‌ 
லாற்றல்‌ காட்டி வந்தாயோ?” என்றான்‌. 
(நிகும்பலை யாகப்‌ படலம்‌ 72) இப்படி 
இச்செயல்‌ பலராலும்‌ நினைவு கூரப்பெறுவ 
தன்‌ காரணம்‌ இஃது ஆண்மையின்‌ நலமாகத்‌ 
திகழ்வதே ஆகும்‌. 


பிறரைக்‌ காக்கும்‌ பேராண்மையே வீரச்‌ 
சிறப்பு என்று இராமனும்‌ கருதினான்‌. அவன்‌ 
வாலியைப்‌ பார்த்து, ஈரம்‌, இற்பிறப்பு, வீரம்‌, 
கல்விப்‌ பயன்‌ எல்லாம்‌ மற்றொருவன்‌ மனைவி 
யைப்‌ பாதுகாப்பதே என்று கூறினான்‌. 


ஈரம்‌ ஆவதும்‌, இற்பிறப்பு ஆவதும்‌, 
வீரம்‌ ஆவதும்‌, கல்வியின்‌ மெய்ந்நெறி 
வாரம்‌ அவதும்‌, மற்றுஒரு வன்புணர்‌ 
தாரம்‌ ஆவதைத்‌ தாங்கும்‌ தருக்கும்‌ 
அதோ? 
-(வாலி வதைப்‌ படலம்‌ 107) 


(2) திருவள்ளுவர்‌ ஆண்மை, ஆண்மைநலம்‌ 
ஆகியவற்றை இன்னொரு வகையாக விளக்கி 
யுள்ளார்‌. அவர்‌ வீரம்‌ என்பது கண்‌ 
ணோட்டமின்றிப்‌ பகைவர்களை அழித்தல்‌ 
என்றும்‌, அப்பகைவர்களுக்குப்‌ போரில்‌ துன்‌ 
பம்‌ நேர்ந்தபோது அவரைக்‌ கொல்லாமல்‌ 
அன்போடு விடுதல்‌ ஆண்மைநலம்‌ என்றும்‌ 
கருதுகிறார்‌. 


பேராண்மை என்ப தறுகண்‌ ஒன்று 
உற்றக்கால்‌ 
ஊராண்மை மற்றதன்‌ எஃகு 
(படைச்‌ செருக்கு 3) 


இதனால்‌ பேராண்மை என்னும்‌ படைக்கும்‌ 
கூர்மையாய்‌ அமைவது உதவிசெய்யும்‌ தன்மை 
என்பது விளங்கும்‌. 


இராமன்‌ 


பேராண்மை வாய்ந்தவன்‌. 
வீரன்‌, 


சுந்தரவில்லி, வரிசிலை உழவன்‌, 
வென்றிச்‌ சிலை வீரன்‌, தனுவின்‌ செல்வன்‌ 
ஆயெ சொற்களால்‌ அவன்‌ சுட்டப்‌ பெறு 
கிறான்‌. அவனிடம்‌ வீரம்‌ மட்டுமன்றி ஈர 
மும்‌ நிரம்ப இருந்தது. அவனை வள்ளல்‌ 
என்றும்‌ கருணையின்‌ நிலையம்‌ என்றும்‌ குறிக்‌ 
கிறார்‌ கம்பர்‌. இராமன்‌ தனது வில்லால்‌ 


தாடகை, சுபாகு, விராதன்‌, திரிசிரா, 
தூடணன்‌, கரன்‌, மாரீசன்‌, வாலி, கும்ப 
கருணன்‌, இராவணன்‌ முதலிய பலரைக்‌ 


கொன்றான்‌. இவை அவன்‌ ஆண்மைக்குக்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


கிடைத்த வெற்றிகள்‌ இவர்களுள்‌ அவனுக்குப்‌ 
பெருந்தீங்கு இழைத்தவன்‌ இராவணன்‌. அவ 
னிடத்தில்‌ இராமன்‌ நடந்துகொண்ட முறை 
அவனுடைய ஆண்மை நலத்தினை வெளிப்‌ 
படுத்துகிறது. 


தன்‌ மனைவியைக்‌ கவர்ந்து சென்ற இரா 
வணன்பால்‌ அவன்‌ காட்டும்‌ கருணை வியப்புக்‌ 
குரிய ஒன்று. அனுமன்‌ தூது வெற்றி பெற 
வில்லை. இராமன்‌ படை எடுத்துச்‌ சென்று 
வடதிசை வாயிலில்‌ முற்றுகையிட்டான்‌. அந்‌ 
நிலையிலும்‌ போரினைத்‌ தவிர்க்க எண்ணி 
அங்கதனைத்‌ தூது செல்லப்‌ பணித்தான்‌. 
அதுவும்‌ வெற்றி பெறவில்லை. வேறுவழி 
யின்றி இராவணனோடு போரிடத்‌ தொடங்‌ 
கினான்‌. 


அந்தப்‌ போரில்‌ இராவணன்‌ மணிமுடியை 
இழந்தான்‌. சிறந்த கவிஞன்‌ வசைக்‌ கவிதை 
பாட அரிய புகழ்‌ இழந்த பெரியவனைப்‌ 
போலக்‌ காட்சி தந்தான்‌. தன்‌ பெருமை 
நீங்கிடத்‌ தரையை விரல்களால்‌ கிளைத்து 


நின்றான்‌. கண்கள்‌ தாழ்ந்தன. முகத்தில்‌ 
ஒளியில்லை. ஆலின்‌ விழுதுபோல்‌ இருபது 
கைகளும்‌ தொங்கிக்‌ கொண்டிருந்தன. 


இராமன்‌ நினைத்திருந்தால்‌ அன்றே அவனைக்‌ 
கொன்று தன்னுடைய ஆத்திரத்தைத்‌ தீர்த்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்கலாம்‌. ஆயினும்‌ இராமன்‌ 
அவ்வாறு நடந்து கொள்ளவில்லை. அற்‌ 
நிலையிலும்‌ அறிவுரை கூறி இராவணனைத்‌ 
இருத்த முயன்றான்‌. பகைவனது தளர்ச்சி 
யைத்‌ தனது வெற்றிக்கு வாய்ப்பாக மாற்றிக்‌ 
கொள்ளாத பெரு வீரனாகத்‌ திகழ்ந்தான்‌. 
“இராவணா, அறத்திற்கு மாறாகச்‌ சென்று 
வெற்றி பெறுதல்‌ தேவர்களுக்கும்‌ முடியாத 
செயல்‌. பாவி! உன்னைக்‌ கொல்லலாம்‌. 
யான்‌ அதனைச்‌ செய்ய விழையவில்லை. உன்‌ 
படைகளோடு இலங்கைக்குத்‌ திரும்பிப்‌ போ. 
உன்‌ படைகள்‌ அனைத்தையும்‌ திரட்டிக்‌ 
கொண்டு வந்து போரிட வல்லவனாயின்‌ 
அதனைச்‌ செய்‌; இல்லையெனில்‌ ஒளிந்து 
கொள்‌. சீதையை விடுத்து, தேவர்களைத்‌ 
தச்சு முறையில்‌ வைத்து வீடணனை இலங்‌ 
கைக்கு அரசனாக்கி அவன்‌ வழி நிற்பாயேல்‌ நீ 
பிழைக்க வாய்ப்பு உண்டு. உன்னைக்‌ கொல்‌ 
லாது விடுவேன்‌. உனது வலியனைத்தையும்‌ 
ஒன்று சேர்த்துப்‌ போரிட வந்து நின்றாலும்‌ 
நன்று. ஆனால்‌ இனிப்‌ பிழைத்திருக்கலாம்‌ 
என்று மட்டும்‌ எண்ணாதே. இன்று எல்லா 
வற்றையும்‌ இழந்து வெறுங்கையனாய்‌ நிற்‌ 
இறாய்‌. உன்‌ படைக்கலன்களும்‌ பிறவும்‌ காற்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


றில்‌ உதிர்ந்த பூளைப்‌ பூக்கள்‌ ஆயின. 


ஆத 
லின்‌ போரிட விழைந்தால்‌ இன்று சென்று 
ஓய்வெடுத்துக்கொண்டு நாளை படைதிரட்‌ 
டிக்‌ கொண்டு வா” என்று இரக்கத்தோடு 
அறிவுரை கூறினான்‌. இப்படிப்‌ பகைவனுக்‌ 
கும்‌ உதவும்‌ பண்பே பெருவீரனுக்குச்‌ சிறப்பு. 
இதுவே ஊராண்மையும்‌ ஆகும்‌. “'ஊராண்‌ : 
மை--உபகாரியாந்‌ தன்மை, அஃதாவது 
இலங்கையர்‌ வேந்தன்‌ போரிடைத்‌ தன்‌ தானை 
முழுதும்படத்‌ தமியனாய்‌ அகப்பட்டானது 
நிலைமை நோக்கி அயோத்தியர்‌ இறை மேற்‌ 
செல்லாது, “இன்றுபோய்‌ நாளை நின்‌ தானை 
யோடு வா' என விட்டாற்‌ போல்வது” 
என்கிறார்‌ பரிமேலழகர்‌ (குறள்‌ 773-இன்‌ 
சிறப்புரை). தன்னுடன்‌ எதிர்த்துப்‌ போ 
ரிட்டுத்‌ தோற்று வீழும்‌ நிலையடைந்த கும்ப 
சுருணன்‌ கடைசியில்‌ வேண்டிக்‌ கொண்ட 
தற்கு ஏற்ப அவன்‌ தலையினைக்‌ கடலில்‌ 
மூழ்கடிக்கும்‌ இராமனது செயலும்‌ ஆண்மை 
நலத்தின்‌ பாற்படும்‌. 


இந்த வீரச்சிறப்பினை--ஆண்மை நலத்‌ 
தினை அனுமனிடத்தும்‌ காணலாம்‌. சீதை 
யைத்‌ தேடி இலங்கை சென்ற அனுமனுக்‌ 
கும்‌ சம்புமாலிக்குமிடையே கடும்போர்‌ நிகழ்ந்‌ 
தது. அனுமன்‌ அப்போரில்‌ உடலெங்கும்‌ 
விழுப்புண்‌ பெற்றான்‌. அந்நிலையிலும்‌ 
தனித்து நின்ற பகைவனிடம்‌ இரக்கம்‌ காட்டி. 


னான்‌. அவனிடம்‌ ''சம்புமாலி! எல்லாப்‌ 
படைக்கலன்களையும்‌ இழந்த நிலையில்‌ 
ஒரே ஒரு படைக்கலனோடு நிற்கிறாய்‌; 


உன்னிடம்‌ ஒரே ஒரு தேரே உள்ளது; எளிய 
வர்களைக்‌ கொல்வது அறமன்று; உன்னால்‌ 
காக்க இயல 


உடன்‌ வந்தவர்களையும்‌ 
வில்லை. உனக்குச்‌ சாவதைத்‌ தவிர வேறு 
வழியில்லை. தன்னந்‌ தனியனாக நின்றாய்‌! 


இங்கிருந்து போய்விடு” என்றான்‌. 


“ஏதி ஒன்றால்‌, தேரும்‌ ௮ஃதால்‌; எளி 
யோர்‌ உயிர்கோடல்‌ 


நீதி அன்றால்‌; உடன்வந்‌ தாரைக்‌ காக்‌ 
கும்‌ நிலைஇல்லாய்‌! 


சாதி; அன்றேல்‌ பிறிதுஎன்‌ செய்தி? அவர்‌ 
பின்‌ தனிநின்றாய்‌! 


போதி” என்றான்‌ பூத்த மரம்போல்‌ 
4 புண்ணால்‌ பொலிகின்றான்‌ 


(சம்புமாலி வதைப்‌ படலம்‌ 43) 
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(3) புறப்‌ பசையைப்‌ போலவே மனிதர்‌ 
களை நலிவிப்பது அகப்பகை. அகப்பகை 
புறப்பகை யினைக்‌ காட்டிலும்‌ ஆற்றல்‌ மிக்‌ 
சது. இவ்வுட்பகை காமம்‌, வெகுளி, கடும்‌ 
பற்றுள்ளம்‌, மானம்‌, உவகை, மதம்‌ என்று 
ஆறு வகைப்படும்‌. இவற்றுள்‌ மற்றவற்றிற்குக்‌ 
காரணமாய்‌ இருப்பது காமம்‌. ஒஓழித்தற்கு 
அரியது அது. பகை முகத்தில்‌ ஈட்டிய வெற்றி 
மினை மாதர்‌ நகை முகத்தில்‌ இழந்து அழிந்த 
வர்கள்‌ பலர்‌. தனக்கு உரியவள்பால்‌ 
செல்லும்‌ காமம்‌ பழிக்குரியதன்று. பிற 
னுக்கு உரியவள்பால்‌ செல்லும்‌ காமமே 
பழிக்கு உரியது இதனால்தான்‌. 


பிறன்மனை நோக்காத பேராண்மை 
சான்றோர்க்கு 
அறன்‌ ஒன்றோ ஆன்ற ஒழுக்கு 
(பிறனில்‌ விழையாமை 8) 


என்று அக்காமம்‌ இன்மையைப்‌ பேராண்மை 
என்றும்‌ சிறந்த ஒழுக்கம்‌ என்றும்‌ போற்று 
கிறார்‌ இருவள்ளுவர்‌. இக்குறளுக்கு உரை 
வரைந்த பரிமேலழகர்‌, *:புறப்பகைகளை 
அடக்கும்‌ ஆண்மையுடையார்க்கும்‌ உட்‌ 
யகையாகிய காமம்‌ அடக்குவதற்கு அருமை 
யின்‌ அதனை அடக்கிய ஆண்மையைப்‌ 
பேராண்மை என்றார்‌”” என்று விளக்கம்‌ 
தந்துள்ளதை நோக்கின்‌ புறப்பகையை வெல்‌ 
வது ஆண்மை என்பதும்‌ உட்பகையை 
வெல்வது ஆண்மை நலம்‌ என்பதும்‌ விளங்கும்‌. 


இராமாயணம்‌ ஆண்மை மிக்காரும்‌ இந்த 
நலமில்லையெனில்‌ வீழ்வர்‌ என்பதனை 
இராவணன்‌ வீழ்ச்சியால்‌ தெளிவாக்குகிறது. 
பிறன்மனை நோக்காத ஆண்மை நலம்‌ இல்‌ 
லாமையால்‌ ஆயிரம்‌ மறைப்பொருள்‌ அறிந்த 
மேதையாய்‌ விளங்கிய இராவணன்‌ பேதை 
யாய்‌ மாறினான்‌. “பேதையாய்க்‌ காமம்‌ பிடிப்‌ 
பாய்‌ பிழைப்பாயோ?” (அதிகாயன்‌ வதைப்‌ 
படலம்‌ 271) என்னும்‌ தானியமாலையின்‌ 
அவல வினாவில்‌ அவன்‌ வீழ்ச்சியின்‌ வித்து 
யாது என்பது குறிக்கப்படுதல்‌ காணலாம்‌. 


இரைகடையிட்டு அளப்பரிய வரம்‌ என்னும்‌ 
பாற்கடலைச்‌ சீதை என்னும்‌ 

பிரைகடையிட்டு அழிப்பதனை அறிந்தனோ 
தவப்பயனின்‌ பெருமை பார்ப்பேன்‌? 


(இராவணன்‌ வதைப்‌ படலம்‌ 241) 
என்று மண்டோதரியின்‌ புலம்பல்‌ மொழியி 
லும்‌ இதுவே ஒலிக்கிறது. 

இதுகாறும்‌ கண்டவற்றால்‌, ஆண்மை என்‌ 
பது வலிமை, வீரம்‌ ஆளுந்தன்மை என்று 
பொருள்படும்‌ என்பதும்‌ இவற்றுள்ளும்‌ வீரம்‌ 
என்பதே சிறப்பானது என்பதும்‌ விளங்கும்‌. 
பேரரிடுவது ஆண்மை என்றால்‌, மற்றவர்க்‌ 


காகப்‌ போரிட்டு அவர்களைக்‌ காத்தலும்‌ 
போரில்‌ பகைவர்களுக்கு இரக்கங்‌ காட்டுத 
லும்‌, புறப்பகையைக்‌ காட்டிலும்‌ உட்பகையை 
அடக்குவதும்‌ ஆண்மை நலம்‌ ஆகும்‌ என்பதும்‌ 
தெளிவாகும்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


ஓழுக்கப்‌ புகையால்‌ 


மகரவித்வான்‌ டாக்டர்‌ ச. தண்டபாணி தேசிகர்‌ 


பல ஆண்டுகள்‌ புற்றிடங்‌ கொண்டிருந்து, 
பொறிவாயில்‌ ஐந்தவித்து, பரமன்‌ வாயிலாக 
இன்பவுலகத்திலே ஞானப்‌ புதையல்‌ இருக்‌ 
கிறது என்பதை முதலிற்‌ கண்டு காட்டியவர்‌ 
வான்மீகி . முனிவர்தான்‌! அவர்‌ காட்டிய 
புதையல்‌ ஆதிகாவியமாகிய இராம காதையே. 


காவியங்கள்‌, உயர்வற உயர்ந்த உத்தமர்‌ 
களின்‌ வரலாற்றை உலகியலோடு ஒட்ட வைத்‌ 
துக்‌ காட்டிச்‌ செல்லும்‌ கவித்துவ சக்தியால்‌, 
நீதிகளைப்‌ போதிக்கும்‌ முறையில்‌, ஆசை வலை 
யிற்‌ சிக்கி, விடுதலைக்கு வழி தெரியாமல்‌ தவிக்‌ 
தின்ற நமக்கெல்லாம்‌ வழிகாட்டும்‌ வகையில்‌, 
கட்டிளங்காளைக்குக்‌ காதல்‌ வலையைக்‌ கண்ணா 
லேயே வீசித்‌ தம்மகப்படுத்தி அவனைத்‌ திருத்தி 
என்றென்றும்‌ ஒழுக்கத்துடன்‌ வாழச்‌ செய்வன 
ஒருவகை. அத்தகைய காவியத்தைக்‌ “காந்தா 
ஸம்மிதை” எனப்‌ பெயரிட்டழைக்கும்‌ அணி 
நூல்கள்‌ (அலங்கார சாஸ்திரங்கள்‌). 


மற்றொருவகை, யார்‌ சொன்னாலும்‌, என்ன 
சொன்னாலும்‌ கேட்காமல்‌, தன்போக்கிலேயே 
தடுமாறி, ஊரைக்கெடுத்துப்‌ பேரையும்‌ 
கெடுத்துக்‌ கொண்டு அலைகின்ற ஊதாரிகளுக்‌ 
குப்‌ பிரம்படி. கொடுத்தும்‌, சிறையகப்படுத்தி 
யும்‌, பட்டினி போட்டும்‌ நல்வழிப்படுத்தும்‌ 
அரசனைப்‌ போல, கண்டித்து இருத்தும்‌: இலக்‌ 
இயங்கள்‌ சில; அவை “பிரபுசம்மிதை' என்று 
அழைக்கப்படுவன. 

-ஏழிசையாய்‌, இசைப்பயனாய்‌, என்னு 
டைய தோழனுமாய்‌, யான்‌ செய்யுந்‌ துரிசு 
களுக்கு எல்லாந்‌ துணையாயிருந்து, பட்டறிய- 
கெட்டறியப்‌ பார்த்திருந்து, பக்குவம்‌ பார்த்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


துத்‌ திருத்தும்‌ தோழன்‌ போலத்‌ திருத்தி 
நல்‌ வழிப்படுத்தும்‌ காப்பியங்கள்‌ சில. இவை 
“சுஹ்ருத்‌ ஸம்ஹிதைகள்‌' என்றழைக்கப்‌ 
படுவன; (சுகிருத்‌--நண்பன்‌. நல்லெண்ணம்‌ 
படைத்தவன்‌ என்பது சொற்பொருள்‌) 


அருமையான, உயர்ந்த இலக்கியங்களிற்‌ 
சில இந்த மூன்று பயனும்‌, முறையும்‌ ஒருங்க 
மைய, அவ்வவற்றிற்‌ கேற்ற (கதா பாத்திரங்‌ 
களை) வரலாற்று உறுப்பினர்களைப்‌ படைத்‌ 
துக்‌ கொண்டு, சமுதாயத்தில்‌ அனைவரை 
யுமே திருத்துவன . இவையே மகாகாவியங்கள்‌. 


இந்த வரிசையில்‌ தோன்றும்‌ போதே, 
மகாகாவியமாகத்‌ தோன்றியது வால்மீகி 
முனிவரால்‌ இயற்றப்‌ பெற்றது ஆதிகாவிய - 
மாற இராமாயணம்‌ ஒன்றுமே. இதில்‌ 
மூன்று முறையாலும்‌ விளைகின்ற பயன்களையும்‌ 
பார்க்கும்‌ வாய்ப்பு அனைத்திலும்‌ அடையக்‌ 
கூடும்‌. 


இதனை இந்தியத்‌ துணைக்‌ கண்ட முழுதும்‌ 
கற்றுச்‌ சுவைத்துப்‌ பயன்‌ காண இயலாமை 


கண்டு, தமிழரும்‌ சுவைத்துப்‌ பயன்கொண் 
டுய்யக்‌ கம்பர்‌ பெருமான்‌, ஆதிகாவிய 
மாகிற இராமாயணமாகிற பாற்கடலில்‌, 


தமது நுண்மாண்‌ நுழைபுலமாகிற கடை 
கயிறு கட்டிய திருக்குறள்‌ என்னும்‌ மந்தர 
மலையை, நிறுவி, முறுக வாங்கிக்‌ கடைய 
முன்னின்ற போது வெளிப்பட்ட நஞ்சு கல 
வாத நவநீதமே கம்பராமாயணம்‌. 


அது ஆங்காங்குக்‌ காட்டி-ஊட்டிச்‌ செல்‌ 
லும்‌ ஓழுக்கங்களே, நாம்‌ உட்கொண்டு, 
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உயர்வற உயர்நலம்‌ அடைய உதவுகிற அமு 
தம்‌. 


இதனை அனைவரும்‌ உண்ணலாம்‌. அவரவர்‌ 
களுக்கு ஏற்ற முறையில்‌ குழைத்தும்‌, உருக்‌ 
கியம்‌ கொடுக்கிற அனுபான முறைகளையும்‌ 
ஆங்காங்குக்‌ காட்டுகிறார்‌ கம்பர்‌. ஆதலால்‌ 
கம்பர்தரும்‌ இராமாயணம்‌ அவரவர்‌ தரம்‌ 
அறிந்து திருத்தும்‌ அரிய மருந்தாறெது. 


மருந்து என்றதும்‌, “உண்ணக்‌ கசப்பது” 
“குமட்டுவது” என்று எண்ணிவிட வேண்டாம்‌. 
உண்ண-உண்ணத்‌ தெவிட்டாத தெள்ளமுத 
மாய்‌, படிக்கப்‌ படிக்க, பழகப்‌ பழக இனிப்‌ 
பது. எண்ணிப்பார்க்க இயலாத அளவு இன்‌ 
பத்தை இருமைக்கும்‌ உதவுவது. 


இம்மருந்து, நாம்‌ கண்வழியாகக்‌ கருத்திற்‌ 
புகுந்து, எட்டிலும்‌, நாட்டிலும்‌ தோன்றும்‌ 
எண்ணங்களால்‌ வளர்ந்து, நாம்‌ வாழுகின்ற 
கால தேச வர்த்தமானங்களுக்கு ஏற்ப 
தம்மைத்‌ இருத்தி, உயர்வற வுயர்நலம்‌ 
அருளி, நித்யானந்தப்‌ பெரு வாழ்வில்‌ என்‌ 
றும்‌ இருக்கச்‌ செய்வது. 


இதனைத்‌ துணையாகக்‌ கொண்டு, அவர்‌ 
அவ்வப்போது உணர்த்திய அளவு உணர்ந்து 


இருத்துகிறோம்‌; தெளிகிறோம்‌: சில எடுத்துக்‌ 
காட்டுக்களைக்‌ காண்போமா? திருக்குறளில்‌ 
மூன்றாவது அதிகாரம்‌ நீத்தார்‌ பெருமை. 
அதன்‌ முதற்குறன்‌ 


*“ஓழுக்கத்து நீத்தார்‌ பெருமை 
விழுப்பத்து 
வேண்டும்‌ பனுவல்‌ துணிபு'” என்பது. 
இறுதிக்குறள்‌.... 
“அந்தணர்‌ என்போர்‌ அறவோர்‌”* 
மற்றெவ்‌ வுயிர்க்கும்‌ 


செந்தண்மை பூண்டொழுகலான்‌”” என்‌ 
பது. இவற்றால்‌ இறக்கப்‌ பெறும்‌ கருத்துக்‌ 
கருவூலம்‌, **நீத்தார்‌ ஆவார்‌, புலன்களை 
வென்று அறவொழுக்கத்திற்றலை இறந்து 
விளங்குகின்ற நிறைமொழி மாத்தர்களாயெ 
அத்தணர்களே” ' என்பதாகும்‌. இதனால்‌ வள்ளு 
வர்‌ காண்பது நீத்தாராகிய துறவோர்‌ 
இலக்கணம்‌. இதன்‌ இரண்ட கருத்து நல்‌ 
லொழுக்கத்திற்‌ சிறிதும்‌ தளராது நின்ற 
துறவிகளின்‌ பெருமையே சிறந்த பொருள்‌ 
களனைத்தினும்‌ சிறந்த பொருளாகக்‌ கருதப்‌ 
பெறுவன, கொண்டாடப்‌ பெறுவன. மெய்‌ 
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தூல்களின்‌ முடிந்த முடிபும்‌ இதுவே என்ப 
தாம்‌. 


பழைய உரையாசிரியர்களில்‌ ஒருவராகிய 


மணக்குடவர்‌ ““ஒழுக்கத்தின்‌ பொருட்டு 
எல்லாப்‌ பொருளையும்‌ துறந்தாரது பெரு 
மையை விழுமிய பொருள்கள்‌ அனைத்த 


னும்‌ விழுமிதாக நூல்கள்‌ விரும்பும்‌ என்ப 
தாம்‌” என்கிறார்‌. 


பருதியார்‌ “புலன்களை வென்ற நீத்தோ 
ருக்கும்‌, அவர்கள்‌ படித்த நூல்களின்‌ முடிபு 
சான்றாக வேண்டப்படும்‌” என்பர்‌. 


காளிங்கர்‌ “தம்‌ பண்டைய ஒழுக்கத்தைத்‌ 
தாம்‌ இப்போது மேற்கொண்டிருக்கும்‌ துற 
வில்‌ அடக்கிப்‌ பழைமையைத்‌ துறந்தார்‌ 
யாவர்‌ அவர்கள்‌ சிறப்பையே விரும்புகின்‌ 
றன வேத முதலான விழுமிய நூல்கள்‌” 
என்பர்‌. 


இங்ஙனம்‌ பலர்‌ பலவாறாகச்‌ சொல்லவும்‌ 
கம்பர்‌, குருநாதனாகிய வசிட்டர்‌ கூறுவதாகக்‌ 
கூறுகிறார்‌ பாருங்கள்‌: 2 


“கரிய மாலினும்‌ கண்ணுதலானினும்‌ 
உரிய தாமரை மேலுறை வானினும்‌ 
விரியும்‌ பூதமோரைந்தினும்‌ மெய்யினும்‌ 
பெரியர்‌ அந்தணர்‌ பேசுதி உள்ளத்தால்‌” 


என அந்தணர்‌ பெருமையையே பேசுக: மனத்‌ 
தோடு பேசுக; என்றோர்‌. 


அந்தணரே மூவர்‌ தேவரினும்‌, அத்‌ 
தேவர்களின்‌ உலகப்‌ படைப்பிற்கு முதற்‌ 
காரணமாக முதன்‌ முதல்‌ படைத்த ஐம்‌ 


பெரும்‌ பூதங்களிலும்‌, அதாவது விண்‌, 
விண்ணிலிருந்து வாயு _—வாயுவிலிருந்து அக்னி, 
அதனினின்று நீர்‌, அதனினின்று மண்ணு 
லகமே தோன்றின என்ற உண்மையை 
உணர்த்தும்‌ வேதம்‌, ஆகமம்‌ முதலான 
உண்மை நூல்களிலும்‌ பெரியராவர்‌ என்ற 
இக்கருத்தே விழுப்பத்து வேண்டும்‌ பனு 
வற்றுணிபாக-வள்ளுவர்‌ கூறும்‌ நீத்தார்‌ 
பெருமையாகக்‌ கம்பர்‌ காட்டுறொர்‌. 


இங்கனம்‌ அந்தணராவார்‌ உலகப்பற்றை 
அறத்‌ துறந்து பற்றற்றானாய பரமனை பற்றி 
நிற்பாரே ஆவர்‌. இதனை உலயெலுக்காக 
மேற்பூச்சாகப்‌ பேசாதே! இதுவே மெய்ம்மை. 
உள்ளத்தால்‌ உள்ளிக்கண்ட உண்மை என்று 
வசிட்டர்‌ வாயுரையாகக்‌ கம்பர்‌ தரும்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


கருத்து. இதுவும்‌ “அந்தணர்‌ என்போர்‌ அற 


வோர்‌” என்ற வள்ளுவர்‌ தந்த வித்தின்‌ 
விளைவேயாகும்‌. 
வள்ளுவரோ, “அந்தணராவோர்‌ அற 


வோரே! ஏன்‌ அவர்கள்‌ மட்டும்‌ அறவோர்‌ 
எனப்பட்டனர்‌?” எனின்‌, “மற்ற எவ்வுயிர்க்‌ 
கும்‌ செந்தண்மைபூண்டு ஒழுகலான்‌”” என 


ஏதுக்காட்டி, வள்ளுவர்‌, மக்களுயிர்க்கு 
மட்டும்‌ அன்று; தம்மினமாகிய ' அந்தணர்‌ 
சாதிக்கு மட்டும்‌ அன்று; எறும்பு முதல்‌ 


யானையீறான எல்லா வுயிர்களுக்கும்‌ கருணை 
காட்டி, உற்ற நோய்‌ நோன்று ஓர்‌ உயிர்க்‌ 
கும்‌ உறுகண்‌ (துன்பம்‌) செய்யாது கருணை 
காட்டிக்‌ காப்பவரே அழகிய தட்பத்தை 
யுடைமை ஏதுவால்‌ ஆன காரணப்‌ பெயர்‌ 
பெற்ற அம்‌ 4 தணர்‌ ஆவார்‌. இது வள்ளு 
வர்‌ கண்டுகாட்டும்‌ அந்தண்மை. அங்ஙன 
மாக நச்சினார்க்கினியர்‌ அதனை இனம்‌ பற்றிய 
சிறப்புப்‌ பெயராக அக்குவதற்காக “அந்‌ 
தத்தை அணவுவார்‌ அந்தணர்‌” அதாவது 
வேதாந்த விசாரம்‌ செய்து, அந்தத்தை ஆரா 
யும்‌ தகுதியுடையாரே அந்தணர்‌ அவார்‌. 
வேதப்‌ பயிற்சியும்‌, வேதாந்த விசாரமும்‌ அந்த 
ணராகி ஓரினத்தாருக்கே உரியது; அவர்‌ 
களேதான்‌ உலகத்தில்‌ பெரியவர்‌. இதனை 
“வாய்ப்‌ போக்காக மேடையில்‌ மட்டும்‌ பேரி 
ஏய்க்காதே; மனம்‌ பொருந்து தெரிந்து 
தெளிந்து பேசுதி” என்கிறார்‌ ராமனை நோக்கி, 
அவர்‌ குலகுருவாகிய வசிட்டர்‌. அரிய தாமரை 
மேல்‌ உறைவானினும்‌, கரியமாலினும்‌, 
கண்ணுதலானினும்‌ பெரியர்‌ அந்தணர்‌ என, 


பெருமைக்கோர்‌ வரம்பு காட்டி உயர்வு 
கொள்கிறார்‌. 

வள்ளுவரோ, பார்ப்பான்‌ என்ற உயர்வு, 
பிறப்பால்‌ வந்தது அன்று; அவர்கள்‌ வழு 


வாது ஒழுகும்‌ ஒழுக்கத்தால்‌ வந்ததே; ஒழுக்‌ 
கம்‌ உடைமையே குடிமை; அதனின்று 
ஒரிம்மி தவறினும்‌ அத்தவறு அவனை மனி 
தன்‌ என்று கூடக்‌ கருதச்‌ செய்யாது; செய்த 
குற்றத்தை மதிப்பிட்டு அதற்கு ஏற்றாற்போல 
நாய்‌; நரி; மாடு என்று கூடச்‌ கருதச்‌ செய்து 
விடும்‌. அதாவது” “இழிந்த பிறப்பாய்விடும்‌” 
என்றார்‌. 


இதனை வரலாற்றோட்டத்திலே வைத்துக்‌ 
கம்பர்‌, தண்டகவனத்து வாழும்‌ முனிவர்கள்‌ 
கூறுவதாக, 

மாதவத்து ஓழுகலேம்‌; மறைகள்‌ யாவை 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


யும்‌ ஓதலேம்‌; ஒதுவார்க்கு உதவ ஆற்ற 
லேம்‌; மூதெரி வளர்க்கிலேம்‌: முறையின்‌ 
நீங்கினேம்‌; ஆதலால்‌ அந்தணரேயும்‌ ஆகிலேம்‌ 
[இராம 2725] என்கின்றார்‌. இத்துணை விரி' 
வும்‌ ஒழுக்கம்‌ உடைமைதான்‌ குடிமையாகும்‌; 
அதனின்று இம்மி தவறுதலும்‌ மனிதன்‌ 
என்று கூட மதிக்க இடந்தராது. விலங்‌ 
தினத்திலும்‌ மட்டமான நாய்‌ நரி ஆடு மாடு 
களாக நினைக்கச்‌ செய்துவிடும்‌ என்ற குறட்‌ 
பாவின்‌ [குறள்‌ 133] நேர்முக அனுபவ 
விளக்கமாக ஆக்கி விட்டதைக்‌ காண்கிறோம்‌. 


இங்ஙனமே அரசன்‌ மகன்‌ அரசனாகி, அரசை 
ஏற்றுக்‌ கொண்டால்‌ மட்டும்‌ போதாது. 
அதனைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொள்ள, நீதி தவறா 
மல்‌ நாட்டைக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌, 
கொடை, அளி, செங்கோல்‌, குடி ஓம்பல்‌ 
என்ற நான்கு குணங்களும்‌ அமைதல்‌ வேண்‌ 
டும்‌. ஊரவர்‌ நாலுபேர்‌ குறை குற்றங்கள்‌ 
சொல்லத்தான்‌ செய்வார்கள்‌. செவிகைப்பச்‌ 
சொற்பொறுக்கும்‌ பண்பும்‌ மிகுதியாக வேண்‌ 
டும்‌. இப்படி இயல்பிலும்‌, பழக்கத்தாலும்‌ 
பல குணங்களைப்‌ பெற்று, தன்‌ நேர்மையை 
ஒழுக்கக்‌ கேட்டால்‌ பாழ்படுத்திக்‌ கொள்ளா 
மல்‌, அதாவது வேலியே பயிரை மேயாமல்‌ 
விழிப்புடன்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 


இத்தகைய பல ஆட்சி முறைகளை இராம 
பிரானே சுக்ரீவனுக்கு முடிசூட்டிவிட்டுச்‌ 
சொல்கிறார்‌ பாருங்கள்‌; 
செய்வன செய்தல்‌; யாண்டும்‌ தீயன 
செய்யாமை 
வைவன வந்தபோதும்‌ வசையில ்‌ 
இனிய கூறல்‌ - 
மெய்யன வழங்கல்‌; யாவும்‌ மேவின 
வெஃகல்‌ இன்மை 


உய்வன ஆக்கித்‌ தம்மோடு உயர்வன 
உவந்து செய்வாய்‌'* என்பன முதலவாக 
ஓரரசன்‌ சமுதாயத்தில்‌ பழக வேண்டிய 


முறைகளைக்‌ கூறுகிறார்‌. இத்துணையும்‌ வள்ளு 
வர்‌ திறந்து காட்டிய உள்ளத்‌ தெளிவுகள்‌. 


இணைத்து எண்ணுவோமா? 
“செய்தக்க அல்ல செயக்‌ கெடும்‌; 
செய்தக்க 
செய்யாமையானும்‌ கெடும்‌” என்ற ஒழுக்கம்‌ 
பொதுமக்களைக்‌ காட்டிலும்‌ அரசற்கு இன்றி 
யமையாதது என்பதனை வற்புறுத்தக்‌ கம்பர்‌ 
மரபு வழி வந்த மன்னனாகிய இராமபிரான்‌ 


115 


உபதேச மொழியாகப்‌ புதிதாக முடிசூடிக்‌ 
கொண்ட சுக்கிரீவனுக்குச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 


இங்கனம்‌ அடியேன்‌ கண்ணிற்பட்டுக்‌ கருத்‌ 
திற்‌ பதிந்த வரை முந்நூற்றைம்பது குறட்‌ 
பாக்கள்‌ கம்பர்‌ கவிதையிற்‌ கலந்து, புதிய 
பொருளும்‌, ஆளுமுறையால்‌ அருமையான 
கருத்துக்களையும்‌ பெற்றுள்ளன. 


மேலும்‌ ஊன்றிப்‌ பார்த்தால்‌ ஓய்விற்குத்‌ 
தக்க வண்ணம்‌ திருக்குறளுக்கே ஒரு புதிய, 
கம்பர்‌ பெருமான்‌ செய்த உரையையும்‌ காணு 
தல்‌ கூடும்‌. பாடங்களும்‌ திருந்துதல்‌ கூடும்‌. 
இரு பெரு நூல்களுக்குமே நம்‌ உழைப்பு ஊதி 
யத்‌ தந்திருக்கும்‌: தவறு; தவறு; நம்‌ தொண்‌ 
டாவது வளர்ந்திருக்கும்‌ என்ற: பணிவுள்ளத்‌ 
தோடு அமைகின்றேன்‌. 


ஜில்‌ 


“ ஓர மார்க்கு அஓயார்‌” 


ஆத்தங்குடி தீரு. மெ. மு. சுப்பையா செட்டியார்‌ 


1922-ல்‌ காந்தி காங்கிரசில்‌ சேர்ந்ததுமுதல்‌ 
இறுதி வரை திர. சா. கணேசன்‌ அவர்களு 
டன்‌ பழகும்‌ நல்வாய்ப்பு எனக்கிருந்தது. இரு 
வரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ நன்கு தெரிந்துகொண் 
டோம்‌. திரு. சா. கணேசன்‌ அவர்கள்‌ குடும்‌ 
பம்‌ காரைக்குடியில்‌ சென்ற நூற்றாண்டிலேயே 
செல்வாக்குடன்‌ விளங்கிய ஒன்று. பிள்ளை 
யார்பட்டி நகரக்‌ கோயிலில்‌ காரியஸ்தம்‌ 
வகித்த குடும்பம்‌. செட்டிநாட்டிலேயே பிர 
பலமான கானாடுகாத்தான்‌ சா. ௮. ராம. 
ரெங்கோன்‌ கடையில்‌ திரு. சா. ௧. அவர்‌ 
களது தந்தை திரு. சாமினாதன்‌ செட்டியார 
வர்கள்‌ ஏஜெண்டாக இருந்தார்கள்‌. பர்மா 
விலும்‌, மலேயாவிலும்‌ வட்டிக்கடைகள்‌ 
வைத்து ஏராளமான செல்வத்தைத்‌ தேடி 
வைத்திருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ திரு. சா. ௧. 
அவர்களை இளவயதிலேயே விட்டுப்‌ பிரிந்து 


விட்டார்கள்‌. 


இரு. சா.க. அவர்கள்‌ இளமையில்‌ பர்மா 
வில்‌ படித்தார்கள்‌. பிரமாதமாகப்‌ “பள்ளிப்‌ 
படிப்பு”, “கல்லூரிப்படிப்பு' என்று படிக்க 
வில்லை. ஆனால்‌ அவர்களது அனுபவப்‌ படிப்பு, 
பல பட்டங்கள்‌ பெற்றவர்களையும்‌ விஞ்சியது. 
பல்கலைக்கழகங்களின்‌ சபைகளின்‌ உறுப்பின 
ராகவும்‌, பல கல்வி ஆராய்ச்‌ நிறுவனங்‌ 
களின்‌ ஆலோசகராகவும்‌ அவர்களை அமர்த்‌ 
திப்‌ பெருமைப்படுத்தியது. தமிழ்‌, ஆங்கிலம்‌, 
சமஸ்கிருதம்‌, ஹிந்தி ஆகிய மொழிகளில்‌ மிக்க 
புலமையும்‌, சிற்பம்‌, கல்வெட்டு, இலக்கியம்‌, 
பொருளாதாரம்‌, அறிவியல்‌ ஆகிய துறைகளில்‌ 
மிக்க ஞானமும்‌ அவர்கள்‌ பெற்று விளங்கியது 
அந்த அனுபவப்‌ படிப்பினால்‌ தான்‌. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


தடையுத்தரவை 


இளவயதில்‌ அவர்களுக்குச்‌ சமூகப்பற்றும்‌, 
தேசியப்பற்றும்‌ ஊட்டியவர்கள்‌ சீர்திருத்தச்‌ 
செம்மல்‌ திரு. சொ. முருகப்பா அவர்கள்‌. 
திரு. சா.க. அவர்கள்‌ ஆரம்பத்தில்‌ சமூகச்‌ 
சீர்திருத்தத்திலும்‌ அடுத்து தீவிரமாகத்‌ தேசி 
யத்திலும்‌, பங்கு கொண்டு தன்னுடைய 
சொந்த தொழில்‌ முறைகளைச்‌ கூட கவனி 
யாது விட்டு விட்டார்கள்‌. நாட்டுக்காக, 
உழைத்து வீடு, வாசல்‌, பொருள்‌, உடல்‌ 
அனைத்தையும்‌ தத்தம்‌ செய்துவிட்டார்கள்‌. 


அவர்கள்‌ அரசியலில்‌ பட்ட துன்பங்களை 
எண்ணும்போதெல்லாம்‌ எனக்குக்‌ கண்ணீர்‌ 
பெருகிவிடுகிறது. “வெள்ளையனே வெளியேறு” 
இயக்கத்தில்‌ முழுப்‌ பங்கேற்று ஆங்கிலேயருக்கு 
ஒரு சிம்ம சொப்பனமாக விளங்கினார்கள்‌. 
வீடு, சுற்றம்‌ அத்தனையும்‌ துறந்து தலைமறை 
வானார்கள்‌. சாமியார்‌ வேடத்தில்‌ வாழ்ந்தார்‌ 
கள்‌. கடைசியில்‌ அவர்கள்‌ தாமாக முன்வரவே 
தான்‌ அரசினரால்‌ அவர்களைச்‌ சிறைப்பிடிக்க 
முடிந்தது. 


கானாடுகாத்தானில்‌ காந்தியடிகள்‌ நுழை 
யக்கூடாது என்று ஒரு தடை உத்தரவு. ஐவ 
ஹர்‌ நடந்தே கானாடுகாத்தானில்‌ நுழைந்தார்‌. 
மீறி, பொதுக்கூட்டம்‌ 
நடத்த முயற்சி நடந்தது. சுட்டு விடுவோம்‌ 
என்று மிரட்டல்‌, ஓரு பதட்ட நிலை; மிரட்டிய 
வர்களுக்கு முன்‌ நின்று “எங்கே சுடு” என்று 
சட்டையைக்‌ கழற்றியவர்‌ இரு. சா.க.; அந்த 
மேனி கடைசி வரை சட்டையணியவில்லை. 
எதையும்‌ எதிர்த்து நின்று போராடுகிற நிறமை 
அவர்களுடையது. நாங்கள்‌ டெல்லி, அலகா 
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பொழிவின்‌ போது கள்ளர்கள்‌ பிடிபட்ட 
செய்தி கிடைத்ததாம்‌. இது எனது நம்பிக்‌ 
கையின்‌ ஆற்றல்‌ என்கிறார்கள்‌. இல்லை. இது 
அவர்களது தூய அப்பழுக்கற்ற ஆத்ம சக்தி 
யின்‌ சிறப்பு தான்‌. 

தரு. அவர்கள்‌ புத்தகங்களில்‌ 
காணப்படும்‌ அச்சுப்பிழைகளை வெகுவாகக்‌ 
கண்டிப்பவர்கள்‌, பிழையில்லாது மர்ரே பதிப்‌ 
பக்கத்தார்‌ வெளியிட்ட நூல்களின்‌ ஆசிரியர்‌ 
குழுவில்‌ திறமையாகப்‌ பணியாற்றியவர்கள்‌. 


சா. ௧. 


எனக்காக முழுப்‌ பொறுப்பும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு இரண்டு முறை ராஜாஜி அவர்‌ 
களின்‌ ““பஜகோவிந்தம்‌”', ““ஸோக்ரதர்‌'? 


ஆகிய நூல்களை அழகாக அச்சிட்டுத்‌ தந்தார்‌; 
நான்‌ அவற்றை அன்பளிப்பாக எல்லோருக்கும்‌ 
வழங்கும்‌ பெருமையையும்‌ தேடித்‌ தந்தார்கள்‌, 
என்‌ வீட்டில்‌ அச்சாகும்‌ அழைப்பிதழ்கள்‌ 
போன்றவைகளைக்‌ கூட அவர்களிடம்‌ கொடுத்‌ 
துத்‌ திருத்தி அவர்களையே வெளியில்‌ அச்சிட்‌ 
டுத்‌ தரச்‌ செய்யும்‌ வழக்கம்‌ இருந்தது. 


காஞ்சி காமகோடி பெரியவர்களிடம்‌ 
பெரும்‌ பற்றுள்ளவர்கள்‌. சுமார்‌ 20 வருடங்‌ 
களுக்கு முன்‌ இளையாத்தங்குடியில்‌ பெரியவர்‌ 
கள்‌ முகாமிட்டிருந்த போது ““வித்வத்‌ சதஸ்‌” 
நிகழ்ச்சிகள்‌ அனைத்தையும்‌ மிகத்‌ திறமையாக 
நடத்தி திரு. சா.க. அவர்கள்‌ பெரும்‌ புகழ்‌ 
பெற்றார்கள்‌. காஞ்சிப்‌ பெரியவர்களே அதைப்‌ 
பாராட்டி “தொண்டர்‌ குலசேகரன்‌” என்‌ 
னும்‌ பட்டமளித்துச்‌ சிறப்பித்தார்கள்‌. அங்கு 
வந்திருந்த மேல்‌ நாட்டார்கள்‌, பலரும்‌ 
இவர்களைப்‌ புகழ்ந்ததையும்‌, சிற்பக்கலை, ஆக 
மம்‌ தொடர்பான புத்தகங்களைப்‌ பேருவகை 
யோடு பெற்றுச்‌ சென்றதையும்‌ இன்று எண்ணி 
எண்ணி மகிழ்கின்றேன்‌. 


அடியேன்‌ தகப்பனாகக்‌ கருதி வாப்பா என்று 
அழைத்த, செல்வமும்‌, செல்வாக்கும்‌ மிகுந்த 
இரு. சி.வி.சிடி வெங்கடாசலம்‌ செட்டியார்‌ 
அவர்கள்‌ காரைக்குடி அழகப்பா கல்லூரி நிறு 
வனத்‌ தலைவர்‌. நான்‌ சகோதரராகக்‌ கருதிய 
திரு. சா.க. அவர்கள்‌ அதன்‌ ஆலோசனைச்‌ 
குழுவைச்‌ சேர்ந்தவர்‌. இவர்களுக்கிடையே 
மன வருத்தம்‌ ஏற்பட்டது. இவர்களது வேறு 
பாடு அரசியல்‌ தேர்தல்களிலும்‌ தொடர்ந்‌ 
தது. எனக்கு பலமுறை இழு பக்கமும்‌ இடி. 
இவர்கள்‌ இருவரும்‌ எப்படியாவது சேர 
வேண்டுமென்று பிரார்த்தனையும்‌, முயற்சி 
களும்‌ எடுத்தது வீணாகவில்லை. நீண்ட இடை 
வெளிக்குப்‌ பின்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. கம்பன்‌ மண்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


டபப்‌ பணிக்கான வசூலை திரு. சி.வி.சிடி. 
அவர்களே முன்னின்று செய்தார்கள்‌. கம்பன்‌ 
மணிமண்டபம்‌ வேகமாக எழுந்தது. வெண்‌ 
ணெய்‌ திரண்டு வரும்போது தாழி உடைந்தது 
போல திரு. சி.வி. சிடி. அவர்களை இறைவன்‌ 
அழைத்துக்‌ கொண்டு விட்டான்‌. அவர்கள்‌ 
ஒரே . ஒரு ஆண்டு மேலும்‌ இருந்திருந்தால்‌ 
கம்பன்‌ மணிமண்டபம்‌ என்றோ முழுமை பெற்‌ 
றிருக்கும்‌ என்று திரு. சா.க அவர்கள்‌ நினைந்து 
நினைந்து வருந்துவார்கள்‌. 

கோவையில்‌ திரு. சா.க. அவர்களின்‌ ஆவி 
பிரியும்போது திரு. ஜி.கே. சுந்தரம்‌ அவர்‌ 
களுடன்‌ இருந்து ராமபஜனை செய்யும்‌ பாக்கி 
யத்தைத்‌ தான்‌ இறைவன்‌ எனக்களித்தான்‌. 
திரு. கம்பன்‌ அடிப்பொடி. அவர்கள்‌ துவக்கிய 
கம்பன்‌ மணிமண்டப்‌ பணி முற்றுப்பெற்று 
அவர்கள்‌ மகிழ்வதைக்‌ கண்டு நான்‌ மகிழும்‌ 
பாக்கியத்தைத்‌ தரவில்லை. 

உள்ளத்தூய்மையாலும்‌, தன்னலமற்ற 
சிந்தனையாலும்‌, உழைப்பாலும்‌ உயர்வுகண்ட 


அவர்களின்‌ உதவியால்‌ நன்மை பெற்று 
அவர்களிடம்‌ கடமைப்பட்டவர்களெல்லாம்‌ 
அவர்களிடம்‌ அன்பு பூண்டவர்களெல்லாம்‌ 


அன்னவர்கள்‌ விட்டுச்‌ சென்ற பணிகளைப்‌ 
பூர்த்தி செய்து, கம்பன்‌ புகழ்பாடி. கன்னித்‌ 
தமிழ்‌ வளர்த்து, அவர்கள்‌ புகழ்‌ உலகெல்லாம்‌ 
பரவச்‌ செய்து மகிழ்வோமாக. 


அவர்களது “தமிழ்த்தொண்டைத்தொகை* 
இறுதிப்பாடல்‌, கம்பன்‌ அடிப்பொடி பக்தர்‌ 
களாகிய நம்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ அவ்‌ 
வுணர்வை ஏற்படுத்திப்‌ பணியை முடிக்க 
வேண்டும்‌ எனத்‌ துரண்டுமாக! இறைவனடி. 
யில்‌ நான்‌ இறைஞ்சி வேண்டுவது இஃது ஒன்றே. 
தொன்றுதொட்டு தமிழ்மரபைக்‌ 
காப்பார்கட்‌ சுடியேன்‌; 

துயர்‌அகலத்‌ தமிழமுதம்‌ ஊட்டுவார்கட்‌ 
சுடியேன்‌; 

/என்றுமுள தென்தமிழ்த்தாய்க்‌ கெழில்‌ 
முடியைச்‌ சூட்டும்‌ 

எந்தைபிரான்‌ கம்பன்தன்‌ அடியார்க்கும்‌ 
அடியேன்‌; 

நின்றுவளர்‌ கம்பன்‌அற நிலைக்காப்பாளற்‌ 
கடியேன்‌; 

நெடியதமிழ்த்‌ தாய்கோயில்‌ புரப்‌ 

பார்கட்‌ கடியேன்‌; 

முன்றுளிர்க்கும்‌ இடுக்கணவை முரிப்பார்‌ 

கட்‌ கடியேன்‌; 

மும்மைவளர்‌ செந்தமிழ்த்தாய்‌ 

முளரித்தாள்‌ சரணே. 
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பாத்‌, காசி, சிம்லா, ஹரித்துவார்‌ என்று பல 
இடங்களிலும்‌ குளிரில்‌ அலைந்தபோதும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ சட்டையணியவில்லை. 30” குளிரில்‌ காலை 
5 மணிக்கு கங்கையில்‌ நீராடி, மேல்‌ சட்டை 
அணியாது எதையும்‌ தாங்கும்‌ உறுதியையும்‌, 
உடலையும்‌ அவர்கள்‌ எங்களுக்கு 40 ஆண்டு 
களுக்கு முன்னமேயே காட்டினார்கள்‌. 
காந்தியடிகள்‌ மதுரையிலிருந்து செட்டிநாடு 
வரும்‌ போது மாட்டிடையர்‌ மேலாடையில்‌ 
லாது இருப்பதைக்‌ கண்டு தானும்‌ மேல்‌ 
சட்டை அணிவதில்லை என்று முடிவு செய்‌ 
தார்கள்‌. அது தொடர்ந்து நானும்‌ சட்டை 
யணிவதில்லை என்று முடிவு செய்தேன்‌. இன்று 
வரை அணியவில்லை. கரையில்லாத முரட்டுக்‌ 
கதரில்‌ மேல்‌ துண்டும்‌, வேஷ்டியும்‌ அணிவது 
வழக்கம்‌. அந்த முரட்டுக்‌ கதர்‌ எளிதில்‌ 
இடைப்பதில்லை. 8 கால்‌ கதர்‌ என்றால்‌ யார்‌ 
வாங்குகிறார்கள்‌ என்று கதர்க்‌ கடைகள்‌ புறக்‌ 
கணித்து அதைவிட லேசான வேஷ்டி துண்டு 
களையே விற்கின்றன. ஓரக்கரையில்லாத 
வேஷ்டி, துண்டும்‌ கிடைப்பது அரிது. பல 
இடங்களிலும்‌ கிடைக்காது. ஆனால்‌ காரைக்‌ 
குடியில்‌ கடைக்கும்‌. ஆம்‌! திரு. சா.கா. 
அவர்கள்‌ பெயரைச்‌ சொன்னால்‌ அவர்களுக்‌ 
காக நெய்து வந்தவை எனக்குக்‌ கிடைக்கும்‌. 


ஒருமுறை பம்பாயிலிருந்து நாமக்கல்‌ கவி 
ஞர்‌, இரு. சா. கணேசன்‌ ஆகியோருடன்‌ 
சென்னைக்கு ரயிலில்‌ திரும்பி வந்து கொண்‌ 
டிருந்தோம்‌. காது மந்தத்‌ தன்மையால்‌ 
நானும்‌, கவிஞரும்‌ உரக்கப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு 
யயணம்‌ செய்து கொண்டிருந்தோம்‌. நாங்கள்‌ 
உரக்கப்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருந்தது அந்த ரயில்‌ 
ப்‌ பெட்டியில்‌ பயணம்‌ செய்து கொண்டிருந்த 
2 ஒரு ஆங்கிலேயருக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. அவர்‌ 
க்‌ எங்களைக்‌ கண்டித்தார்‌. இரு. சா. கணேசன்‌ 
ப அவர்கள்‌ அவரிடம்‌ எங்கள்‌ காது மந்தத்‌ தன்‌ 
| மையை எடுத்துக்‌ கூறிப்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்‌ 
....... எச்‌ சொன்னார்கள்‌. இரண்டு, மூன்று முறை 

அவரைச்‌ சாந்தப்படுத்த முயன்றார்கள்‌. ஆனால்‌ 
. அவர்‌ விடவில்லை. அவரது விடாப்பிடியான 
க்கக்‌ தாங்கள்‌ இத்தியர்‌ அவர்‌ ஆங்‌ 
லேயர்‌ என்ற ஏற்றத்தாழ்வு உணர்வும்‌, இளப்‌ 
“யமான கருத்தோட்டமும்‌ அவர்பால்‌ இருப்‌ 
வதைத்‌ இரு. சா. கணேசன்‌ அவர்கள்‌ புரிந்து 


ளத்தில்‌ ர... 


போனார்‌. அடுத்த ரயில்‌ நிலையத்தில்‌ ரயிலி 
லிருந்து அவரை இறக்கி அதிகாரிகளிடம்‌ 
இடைஞ்சலானவர்‌ என்று கூறி ஒப்படைத்த 
பிறகே பயணம்‌ மேற்கொள்ளச்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. 


குற்றல முனிவர்‌ டி.கே.சியிடம்‌ இருவருக்‌ 
கும்‌ மிகுந்த ஈடுபாடு. அவர்கள்‌ ஊட்டிய 
கவிச்சுவையெல்லாம்‌ ரசிப்பது எனதுபோக்கு. 
என்னைப்‌ போன்ற ரசிகர்களால்‌ ரசிகமணியின்‌ 
கவிச்சுவை ஊற்றுப்பெருகி வெள்ளம்‌ வரும்‌. 
ஆனால்‌ திரு. சா.க. அவர்கள்‌ கம்பனை ரசிப்ப 
தோடு நில்லாமல்‌ கம்பன்‌ கவிரசத்தை எல்‌ 
லோரும்‌ ரசிக்கவும்‌, போற்றவும்‌ நிரந்தர வழி 
கண்டார்கள்‌. 40 ஆண்டுகளில்‌ கம்பன்‌ புக 
றையும்‌ கன்னித்‌ தமிழையும்‌ வளர்க்க ஆயிரக்‌ 
கணக்கானவர்களை உருவாக்கினார்கள்‌. சாதி, 
மதம்‌, அரசியல்‌ என்று எந்த பேதமும்‌ அங்‌ 
கில்லை. எல்லையற்ற வெற்றி கண்டார்கள்‌. 
செவிக்கும்‌, சிந்தனைக்கும்‌ விருத்து கொடுத்த 
அவர்களது 40 ஆண்டு விழாக்களிலும்‌ நாவிற்‌ 
கும்‌, வயிற்றுக்கும்‌ விருந்தளிக்கும்‌ மடைப்‌ 
பள்ளி வேலையை, உணவளித்து உபசரிக்கும்‌ 
வேலையை, நான்‌ மேற்கொண்டேன்‌. பல 
அறிஞர்களின்‌ நட்பும்‌ எனக்குக்‌ கிடைத்தது. 
அதனால்‌ மகிழவும்‌ செய்தேன்‌. 


25 ஆண்டுகளுக்கு முன்‌ ஒரு ஆண்டு திரு. 
சா.க. அவர்களிடமிருந்த மனவருத்தம்‌ காரண 
மாக காரைக்குடி கம்பன்‌ விழாவுக்குச்‌ செல்ல 
வில்லை. கம்பன்‌ எனக்குத்‌ தண்டனை தந்‌ 
தான்‌. விழா நாட்களின்‌ போதே ஆத்தங்குடி. 
யில்‌ என்‌ வீட்டில்‌ திருட்டுப்‌ போயிற்று. திருந்‌ 
திய நான்‌ மனத்‌ திருப்திக்காக எனது வீட்டில்‌ 
இரு. சா.க. அவர்களை இரண்டு தினம்‌ கம்ப 
ராமாயணச்‌ சொற்பொழிவு இயற்ற வேண்‌ 
டினேன்‌. சொற்பொழிவில்‌ ஹனுமன்‌ சதை 
யைக்‌ கண்டேன்‌” என்ற நேரத்தில்‌ “திருட 
னைக்‌ கண்டோம்‌?” என்று போலீஸ்காரர்கள்‌ 
வீட்டிற்குத்‌ தகவல்‌ கொண்டு வந்தார்கள்‌. 
இது கம்பனைத்‌ தெய்வமாகக்‌ கொண்ட அப்‌ 
பெரியவர்களின்‌ ஆத்ம சக்தி. 


எனது 80-வது ஆண்டு நிறைவில்‌ என்‌ 
பையன்களுக்கு எழுதித்‌ தந்த கட்டுரையில்‌ 
இரு. சா.க அவர்கள்‌ மேற்சொன்ன நிகழ்ச்சி 
யைப்‌ பெருந்தன்மையோடு குறிப்பிட்டிருக்‌ 
கிறார்கள்‌. கரூர்‌ மாரியம்மன்‌ திருவிழாக்‌ 
காரணமாக நான்‌ கம்பர்‌ விழாவில்‌ கலந்து 
கொள்ளவில்லையாம்‌. நான்‌ முழு நம்பிக்கை 


யோடு இருந்ததால்‌ தான்‌ அவர்களின்‌ சொற்‌ 


.......... கம்பன்‌ மொன்விழா மலர்‌ 


குடிமை நிலை 


அருட்கவி அரங்க சீனிவாசன்‌ 


குடிமைத்‌ தகுதி 
குடிமக்களின்‌ இயல்பு, குடிமை நிலை எனப்‌ 
படும்‌. இயல்பு என்பது தகுதியாகும்‌. 


குடிப்பிறப்பு, ஒழுக்கம்‌, வாய்மை, கல்வி, 
கலையறிவு, கற்பு, வலிமை, நெடுவாணான்‌, 
மடியின்மை முதலியனவே தகுதிகள்‌ என 
லாம்‌. 


ஒரு நாட்டிற்கு இன்றியமையாததென்று 
வள்ளுவர்‌ குறிப்பிட்ட தாழ்விலாச்‌ செல்வம்‌, 
இத்தகுதியே என்று கொள்ளலாம்‌. 


தகுதி பெற்ற குடிகளே நாட்டின்‌ உயர்வுக்‌ 
காகவும்‌ உரிமைகளுக்காகவும்‌ உரிய கடமை 
களைச்‌ செய்வர்‌. 


இருவகை ஆட்சி 
ஆட்சி, முடியாட்சி குடியாட்சி என இரு 
வகைப்படும்‌. 


மக்களை அடக்கி ஆள்வதே தம்‌ கடமை 
என்று ஆட்சியாளரும்‌ அடங்கி நடப்பதே 
கடமை என்று மக்களும்‌ எண்ணி, அடக்கு 
வதும்‌ அடங்குவதும்‌ செய்வதை இன்று காண்‌ 
கின்றோம்‌. 

இருவகை ஆட்சியிலும்‌ மக்கள்‌ ஆட்பட்டுத்‌ 
தான்‌ உள்ளனர்‌. குடியாட்சியில்‌ விருப்பத்தி 
னாலும்‌ முடியாட்சியில்‌ வற்புறுத்தலாலும்‌ 
ஆட்படுகின்றனர்‌. 

முடியாட்சியில்‌ குடிகளின்‌ நலம்‌ பிறரிடம்‌ 
உள்ளது.  குடியாட்சியில்‌ மக்கள்‌, தங்கள்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


நலம்‌ இன்னதென உணர்ந்து, அதனைப்‌ காப்‌ 


பதற்காக விழிப்புடன்‌ இருப்பர்‌; இருத்தல்‌ 
வேண்டும்‌. 
முடியாட்சியில்‌ குடிகளுக்கு ஆள்பவர்‌ 


வேறு. குடியாட்சியில்‌ தாங்களே ஆள்பவர்‌. 
கடமையும்‌ உரிமையும்‌ 


தம்‌ நலன்வேறு, நாட்டு நலன்வேறு என்று 
எண்ணாமல்‌ நடந்து கொள்வதே, குடிகளின்‌ 
தலையாய கடமை என்பர்‌. 


நாட்டுக்கு இடையூராய்‌ இருக்குமானால்‌, தம்‌ 
உரிமையை விட்டுக்‌ கொடுப்பதும்‌ குடிகளின்‌ 
கடமை. 


இவ்வாறு தகுதியும்‌ கடமையும்‌ வாய்ந்த 
குடிகளே உரிமைக்குரியவர்‌ ஆவர்‌. 
உரிமைகள்‌ யாவை? 

நாடெங்கும்‌ சென்று குடியேறும்‌ உரிமை. 

கருத்தை வெளியிடும்‌ உரிமை. 


விரும்பிய 
உரிமை. 


சமயத்தை மேற்‌ கொள்ளும்‌ 
கல்வி பெறும்‌ உரிமை 

தொழில்‌ செய்யும்‌ உரிமை முதலாயனவே 
முதன்மையான உரிமைகள்‌ என்பர்‌. 
முடியாட்சியில்‌ குடியாட்சி 

இருவகை யாட்சிகளிலும்‌ கம்பன்‌ கண்டது 
காட்டியது -—முடியாட்‌ச மட்டுமே! ஆயினும்‌, 
குடியாட்சியில்‌ உள்ள அனைத்து நன்மைகளும்‌, 
உரிமைகளும்‌ மக்கள்‌ பெற்று வாழ்ந்தனர்‌. 
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கோசலத்தை அறிமுகப்‌ படுத்தும்‌ போதே, 


““ஆசலம்புரி ஐம்பொறி வாளியும்‌ 
காசலம்பு முலையவர்‌ கண்‌ எனும்‌ 
பூசலம்பும்‌ நெறியின்‌ புறம்‌ செல்லாக்‌ 
கோசலம்‌”' என்றுதானே தொடங்குகின்‌ 
றான்‌. 


“அண்‌ பெண்‌ பேதமின்றி அனைவருமே 
குணவான்களாகவும்‌ பண்டிதராகவும்‌ 
ஞானிகளாகவும்‌ இருந்தனர்‌. மூடர்‌ 
ஒருவருமே இவர்‌””. 


என்று துளசிதாசர்‌ காட்டும்‌ இராம ராச்சியத்‌ 
தின்‌ கல்வி நிலையினை இங்கு ஒப்பிட்டுக்‌ காண 
லாம்‌. 


வாய்மை 


கல்விக்கும்‌ வாய்மைக்கும்‌ பிரிக்க இய 
லாத உறவுண்டு. கோசலத்தில்‌ கல்வியைப்‌ 
போலவே வாய்மையும்‌ அரசோச்சியது. 


“உண்மை இல்லை பொய்‌ உரை இலாமை 
யால்‌” என்பது கம்பன்‌ வாக்கு. அங்கு எல்‌ 
லாருமே வாய்மையாளராய்‌ இருந்தனர்‌ 


என்பது அத்‌ தொடரின்‌ பொருள்‌. 


எல்லாருமே வாய்மையாளராய்‌ இருந்த 
மையால்‌, பொய்‌ என்பதே என்ன என்று 
ஒருவருக்கும்‌ தெரியாமல்‌ 
ஆதலால்‌, தசரதன்‌ ““பொய்ச்‌ சொல்‌ கேளா 
மன்னவன்‌'' ஆக இருந்தானாம்‌. 


பொய்‌ பேசுவார்‌ ஒருவரும்‌ இல்லாமல்‌ 
இருந்தால்தானே, பொய்ச்சொல்‌ கேளாமல்‌ 
இருக்க இயலும்‌! 
சமயங்கள்‌ 


மனிதனை வாழ்‌ வாங்கு வாழ்வித்து, தெய்வ 
நிலைக்கு ஏற்றவே சமயங்கள்‌ தோன்றின. 
சமயப்‌ பற்றால்‌ விளைவது தெய்வ நம்பிக்கை. 


தெய்வ நம்பிக்கை இல்லாதவர்‌; “கண்‌ 
டதே காட்சி, கொண்டதே கோலம்‌, உண்‌ 
டதே உண்டி, விண்டதே வேதம்‌'' என்று 
அகந்தை பேசி அடுத்தவர்க்கு அல்லல்‌ விளை 
விக்கக்‌ கூசமாட்டார்‌. 

. சமயப்‌ பற்று இன்றியமையாதது. ஆனால்‌ 
சமய வெறி கூடாது. என்‌ தெய்வம்‌ உன்‌ 
தெய்வம்‌ என்று எங்கும்‌ தொடர்ந்து எதிர்‌ 
வழக்காடுவது ஒருமைப்‌ பாட்டைக்‌ குலைக்கும்‌. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


போயிற்றாம்‌., 


கோசலத்தில்‌ சமயங்கள்‌ பல இருந்தன. 


அவை, ஒழுக்கத்தின்‌ ஊற்றுக்‌ கண்களாய்‌ 
விளங்கின; பனகல்‌ பாசறைகளாக மாற 
வில்லை. 


காவியத்‌ தொடக்கத்திலேயே கம்பன்‌, 
சமயப்‌ பொதுமையை வற்புறுத்துகின்றான்‌. 
காப்புச்‌ செய்யுளில்‌ மட்டுமா! மழைமேகத்‌ 
துக்குக்‌ கையாளும்‌ உவமை வாயிலாகவும்‌ 
சமயப்‌ பொதுமையைப்‌- -பொறுமையை--- 
உணர்த்தி விடுகின்றான்‌. 


பல்பெருஞ்‌ சமயம்‌ சொல்லும்‌ பொருள்‌ 


ஒன்றுதான்‌. அப்‌ பொருள்‌, உடம்பு 
தோறும்‌ உயிர்‌ எனப்‌ பரவியுள்ளது. ஊழ்‌ 


கொண்ட சமயத்து அன்னான்‌ உருவினை முழு 
மையாக ஒருவரும்‌ கண்டிலர்‌ என்பன போன்ற 
கருத்து மணிகளைக்‌ காவியம்‌ முழுதும்‌ உடம்‌ 
பொடு புணர்த்தலாய்‌--மணிமிடை பவள 
மாய்‌ விரவி வைத்துள்ளான்‌ கம்பன்‌. 


சாதிகள்‌ 


சாதிகளை ஓழித்தே தீருவோம்‌ என்று சூளு 
ரைத்துப்‌ புறப்பட்டவர்கள்‌, அறிந்தோ, அறி 
யாமலோ பட்டியலை விரிவாக்கிச்‌ சாதிகளுக்கு 
அமரத்துவம்‌ தந்துவிட்டதைக்‌ காண்கின்‌ 
றோம்‌. 

ஒரு நாட்டின்‌ வளர்ச்சிக்குத்‌ தொழில்கள்‌ 
இன்றியமையாதன. தொழில்கள்‌, திறமை 
யாகவும்‌ சிக்கனமாகவும்‌ விரிவாகவும்‌ விரை 
வாகவும்‌ வளர்வதற்கு, அவ்வத்‌ தொழிலில்‌ 
பண்பட்ட மக்கட்‌ பிரிவினர்‌ இருக்கத்தான்‌ 
வேண்டும்‌. 

குடிகள்‌ அனைவரும்‌ பிறப்பால்‌ ஒத்தாலும்‌ 
தொழிலின்‌ சிறப்பால்‌ வேறுபட்டுத்தான்‌ 
இருப்பர்‌ என்பார்‌ வள்ளுவர்‌. 

திறமை வாய்ந்த தச்சனால்‌ சீரிய செருப்‌ 


புத்‌ தைக்க இயலாது; கொத்தனால்‌ இருப்புக்‌ 
கருவிகள்‌ செய்ய இயலாது. 


ஒருவர்‌, தமக்குரிய தல்லாத தொழிலைக்‌ 
கற்றுக்‌ கொண்டு செய்யலாம்‌. ஆயினும்‌, 
வழிவழியாய்ச்‌ செய்பவர்க்கு நிகராக அத்‌ 
தொழிலைத்‌ திறம்படச்‌ செய்வது கடினமே 
யாகும்‌. ஒரு தச்சன்‌ மகன்‌, தனியாகத்‌ தச்சுத்‌ 
தொழிலைக்‌ கற்றுக்‌ கொள்ள வேண்டுவதில்லை. 
“தந்தையறிவு மகன்‌ அறிவு' என்பதற்‌ 
திணங்கத்‌ தந்தை செய்யும்‌ தொழிலை நேரில்‌ 
கண்டும்‌, உதவி செய்தும்‌ அத்‌ தொழிலில்‌ 
அனுபவமும்‌, திறமையும்‌ பெற்றுவிடுவான்‌. 
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பன்னெடுங்காலமாய்‌ மன்னனே அயிர்‌, 
மக்கள்‌ வெற்றுடல்களே என்று இறுமாந்து, 
மனம்போன போக்கில்‌ நடந்த அவலங்கள்‌ 
கோசலத்தில்‌ இல்லை. மக்களே உயிர்‌, மன்ன 
வன்‌ உடல்‌ மட்டுமே என்னும்‌ அற ஆட்சி 
அங்கு நிலவியது. 


கல்வி 


குடிமைக்குரிய 
யானது, 
இயலாது. 


தகுதிகளில்‌ முதன்மை 


கல்வியே என்பதை யாரும்‌ மறுக்க 


“கல்வி மக்களுக்கெல்லாம்‌ சொந்தம்‌. 
அவர்கள்‌ உள்ளத்தே அது, ஆழமாக 
ஊன்றப்‌ படல்‌ வேண்டும்‌. உணர்வை 
யும்‌, சிந்தனையையும்‌, மனஉறுதியையும்‌ 
வளர்த்துச்‌ செயலுணர்வைக்‌ கிளறி 
விடக்‌ கல்வியால்யான்‌ இயலும்‌” ”. 


என்பது, புதுயுகச்‌ சிற்பி லெனின்‌ கருத்து. 
“கல்வியே இல்லாரும்‌ அரை குறைக்‌ 
கல்வியாளரும்‌ தாட்டுக்குப்‌ பயன்‌ பட 
மாட்டார்கள்‌”, 


என்பது, கிரேக்க ஞானி சாக்ரட்டீசன்‌ சிந்‌ 
தனை வீச்சு. 


கோசலத்தில்‌ “கல்வி முளைத்து, கேள்விக்‌ 
கிளை விட்டு, தவமாகய இலைதழைத்து, அன்பு 
அரும்பி, அறம்‌ மலர்ந்து, இன்பக்‌ கனிபழுத்‌ 
தது' என்னும்‌ உருவகத்தால்‌, கல்வி மட்டு 
மன்று, கற்ற வழி நிற்றலும்‌ அந்‌ நாட்டுக்‌ 
குடிசனிடம்‌ நிலை பெற்றிருந்ததை அறிகன்‌ 
தோம்‌. 


நாவில்‌ எல்லாம்‌ நீதி நூல்கள்‌ நடனமாடின. 
ஆதலால்‌, வாய்மை அந்‌ நாவினில்‌ உடன்குடி 
கொண்டது என்பதனை, 


*"தாமுதற்‌ படுவ மெய்யும்‌ 
தாம தூற்‌ பொருளும்‌” என்ற 
தொடரால்‌ அறிகின்றோம்‌. 


கேள்வி 


கல்விமட்டுமா? மருத்தினும்‌ இனிய கேள்வி 
செவியுற 
இனர்‌. 


மாத்துவசாய்க்‌ குடிகள்‌ விளங்‌ 


வல்லாரும்‌ இல்லை, வல்லர்‌ அல்லாரும்‌ 
இல்லை” ” 


என்ற நிலை இருந்தது. 
பெண்களுக்கும்‌ கல்வி பொதுவாக இருந்‌ 
த்து. 
““பெருந்தடகெண்‌ பிறைநுதலார்க்கெ 
லாம்‌ 
பொருந்து கல்வி பூத்தது”? 
கலை 


கல்வியின்‌ முடிநிலையே கலை எனலாம்‌. கோ 
சலம்‌ ஒரு கலைக்‌ களஞ்சியமாகவே விளங்கியது. 
“தண்டலை மயில்கள்‌ ஆடத்‌ 
தாமரை விளக்கம்‌ தாங்கக்‌ 
கொண்டல்கள்‌ முழவின்‌ ஏங்கக்‌ 
குவளைகள்‌ விழித்து நோக்கத்‌ 
தெண்திரை எழினி காட்டத்‌ 
தேம்பிழி மகர யாழின்‌ 
வண்டுகள்‌ இனிது பாட 
மருதம்‌ வீற்றிருக்கும்‌” ' 
என்பது கம்பன்‌ செய்யும்‌ கோசல நாட்டின்‌ 


அறிமுகம்‌. 


கலை தெரி கழகங்கள்‌ நாடெங்கும்‌ 
இருந்தன. அங்குச்‌ செவி நுகர்கனிகள்‌ அனை 
வர்க்கும்‌ கிடைத்தன. 


பண்‌ இசை, யாழிசை, ஓவியம்‌ முதலாய 
நுண்‌ கலைகள்‌ அறியாதார்‌ அறியாதாரே! 
கற்பு 

கல்வியின்‌ பயன்‌ கற்றவழி நிற்றல்‌ என்று 
முன்பே குறிப்பிட்டோம்‌. கல்வியின்‌ பயன்‌ 
கற்பு எனப்படும்‌. கற்பு என்பது பெண்‌ 
களுக்கு மட்டுமே உரியது என்று தவருய்க்‌ 
கருதுகின்றோம்‌. 


அதனை இரு சாரார்க்கும்‌ பொதுவில்‌ வைப்‌ 
போம்‌ என்று முழங்கனொன்‌ பாரதி. 


கோசலத்தில்‌ கற்பு இரு சாராருக்கும்‌ பொது 
வாகவே இருந்தது. 

“மாதரார்‌ கற்பின்‌ நின்றன காலமாரி'' 
என்று கூறிய கம்பன்‌, “ஏகும்‌ நல்வழி, அவ்‌ 
வழி - என்மனம்‌ ஆகுமோ!'' என்ற இராக 
வன்‌ கூற்றின்‌ மூலம்‌, அக்கற்பு ஆடவர்க்கும்‌ 
உரியதாக இருந்தமையை உணர வைக்கிறான்‌ 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


பகைவரால்‌ நாட்டுக்குக்‌ கேடு வருமா 
யின்‌, அணி வகுத்து எதிர்த்துப்‌ படை ஏந்தும்‌ 
கடமை ஒவ்வொரு குடிமகனுக்கும்‌ உண்டு. 
அவ்வாறு எதிர்த்து நிற்பதற்கு உடலுறுதி 
யும்‌ உள்ளத்‌ திண்மையும்‌ வேடுமே! ஆத 
லால்‌, திண்ணியராதல்‌ குடிகளுக்கு உரிய தகுதி 
களுள்‌ ஒன்று என்று கருதுகின்றான்‌ கம்பன்‌. 


கோசலக்‌ குடிகளின்‌ பொழுது போக்கு 
எது தெரியுமா? 


யானைப்போர்‌, எருமைக்கடாப்‌ போர்‌, 
செம்மறிக்கடாப்‌ போர்‌, சேவற்‌ போர்‌ முத 
லாய வீரப்‌ போர்களைக்‌ காண்பதும்‌ குதிரை 
ஏற்றமும்‌ விற்‌ பயிற்சியும்‌ பெறுவதுமே குடி. 
களின்‌ பொழுது போக்கு. 


இவை யாவும்‌ மனத்‌ திண்மையும்‌ உடல்‌ 
வலிமையும்‌ வளர்ப்பன என்பதில்‌ தடை உண்‌ 
டோ? 


மக்கள்‌ திண்ணியராய்‌ இருப்பதால்‌, 
பகைவர்‌ படையெடுக்க அஞ்சி அடங்குவர்‌. 
ஆதலால்‌ தாம்‌ பெற்ற--கற்ற--- வலிமையைப்‌ 
பயன்‌ படுத்தும்‌ வாய்ப்பு, குடிகளுக்குக்‌ 
கிட்டுவதில்லை. 

““ திண்மை இல்லை, நேர்‌ செறுநர்‌ இன்மை 
யால்‌” என்னும்‌ தொடர்‌ காட்டும்‌ பொருள்‌ 


இது. 


உழவு 


ஒருநாடு எத்தகு செல்வம்‌ வாய்த்திருப்பி 
னும்‌ உழவும்‌ தொழிலும்‌ இல்லையேல்‌, அந்‌ 
நாடு நிலைத்திருப்பது அரிது. 
இதனைக்‌ கருதியே கம்பன்‌, காவியத்‌ தொ 
டக்கத்திலேயே, 
**அறுபாய்‌ அரவம்‌; மன்னர்‌ 
ஆலைபாய்‌ அமலை; ஆலைச்‌ 
சாறுபாய்‌ ஓதை; வேலைச்‌ 
சங்கின்வாய்ப்‌ பொங்கும்‌ ஓசை; 
ஏறுபாய்‌ தமரம்‌; நீரில்‌ 
எருமைபாய்‌ துழனி; இன்ன 
மாறுமா முகத்‌ தம்மில்‌ 
வயங்கும்மா மருத வேலி”? 
என்று உழவோசையை நம்‌ செவிக்கு ,விருந்‌ 
தாக்குகின்றான்‌. 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


தொழில்‌ 


கோசலத்தில்‌ தொழில்‌ வளமும்‌ மிக்கிருந்‌ 
தது. நுரையினும்‌ மெல்லிய நுண்துகில்களும்‌, 
வண்ண வண்ண ஆடைகளும்‌, மதிற்‌ பொறி 
களும்‌, அயில்‌ முதலாய படைக்கலங்களும்‌, 
அணிகலன்களும்‌, எழுநிலை மாடங்களும்‌ தொ 
ழில்‌ வளத்துக்குச்‌ சான்றாக அங்கே காண்‌ 
கின்றோம்‌. 
அதுமட்டுமா? சுரங்கங்களிலிருந்து மாணிக்‌ 
கம்‌ முதலாய கனிபடுபொருள்களைக்‌ கொண 
ரும்‌ தொழிலும்‌ நடந்தது என்பதை “நவ 
மணி பிலம்‌ சுரக்கும்‌'' என்னும்‌ தொடரால்‌ 
அறிகின்றோம்‌. 
வணிகம்‌ 
உழவும்‌ தொழிலும்‌ இருந்தால்‌ போதுமா? 
உற்பத்தியான பொருள்களைத்‌ தொலைநாடு 
களில்‌ சென்று விற்கவும்‌ சில பொருள்களைக்‌ 
கொணரவும்‌ வேண்டுமே! அப்போதுதானே 
ஒரு நாடு சிறப்பெய்தும்‌! 
பொருள்‌ பரிமாற்றம்‌ செய்வது வணிகர்‌ 
தொழில்‌. வணிகத்‌ தொழில்‌ கோசலத்தில்‌ 
நன்கு நடந்தது. 
“மணியும்‌ பொன்னும்‌ மயில்தழைப்‌ 
பீலியும்‌ 
அணியும்‌ ஆனைவெண்‌ கோடும்‌ அகிலும்‌ 
தான்‌ 
இணையில்‌ ஆரமும்‌ இன்ன கொண்டே 
கலால்‌ 
வணிக மாக்களை ஒத்தது அவ்‌ வாரியே” * 
என்று வணிகச்‌ செய்தியை உவமையாகக்‌ 
காண்கின்றோம்‌. 
“இந்நகர்‌ ஆவணம்‌ கண்டபின்‌ அளகை 
தோற்றது” 
* “தலம்‌ சுரக்கும்‌ நிதியம்‌: * 
“பாதைகள்‌ சொரிவன பருமணிகனகம்‌” 
**நிறைபரம்‌ சொரிந்து வங்கம்‌ 
நெடுமுது காற்றும்‌ நெய்தல்‌'” எனப்‌ 
பல இடங்களிலும்‌ கடல்‌ வணிகத்தைச்‌ சுட்டு 
கின்றான்‌ கம்பன்‌ [பாதை ஓடம்‌] 
மடியின்மை 


குடிமைக்குரிய மற்றொரு தகுதி மடி 
யின்மை, திருமகள்‌, மடியுடையானையூதேவிக்‌ 
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கொல்லன்‌ மகன்‌ தச்சுத்‌ தொழில்‌ செய்வ 
தானால்‌, பல ஆண்டுகள்‌ முயன்று பழகுதல்‌ 
வேண்டும்‌. அவ்வாறு பழகினாலும்‌ அவன்‌ 


இறமையான தச்சனாவது அரிது. 


தொழிலால்‌ வேற்றுமை இருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ 
உயர்வு தாழ்வு மட்டும்‌ அறவே கூடாது. 


சாதிகள்‌ இழுக்கத்துக்காக ஏற்பட்டன 
அல்ல. ஓழுக்கத்துக்காக ஏற்பட்டனவே 
என்னும்‌ கருத்தைக்‌ **குலம்‌ சுரக்கும்‌ ஒழுக்‌ 
கம்‌ குடிக்கெல்லாம்‌'' என்ற தொடரால்‌ 
கம்பன்‌ காட்டுகின்றான்‌ . 


மக்கள்‌ தத்தம்‌ குடிப்‌ பிறப்பிற்குரிய 
தொழில்களைச்‌ செய்து கொண்டு போகும்‌ 
போது, சச்சரவுக்கு இடமேது? உயர்வு 
தாழ்விற்கு அவசியம்‌ ஏது? 


“மக்கள்‌ தத்தம்‌ கடமைகளில்‌ (சுதர்மத்‌ 
இல்‌) ஈடுபட்டிருந்தமையால்‌ இன்பமாக 
வாழ்த்தனர்‌'' என்று, துளசி தாசர்‌ காட்டும்‌ 
இராம இராச்சியம்‌ இங்கு நினைவுக்கு வாராமல்‌ 
போகாது. 


ஆதியில்‌ மனித குலத்தில்‌ எவ்விதப்‌ பிரிவும்‌ 
இல்லை. ஒரே இனமே இருந்தது. நாளடை 
வில்‌ அறிவு விரிவடைந்து, உழவு முதலாய 
தொழில்களில்‌ ஈடுபட்டபோதே, தொழில்‌ 
வழிப்‌ பிரிவுகள்‌ தோன்றின. இஃது இன்‌ 
றைய அறிவியலாரும்‌ ஒப்பிய உண்மை. 


இவ்வறிவியல்‌ கருத்தை அன்றைக்கே 
கம்பன்‌ "*ஓன்றின்‌ ஒன்று குலமெனப்‌ பிரிந்‌ 
த்து” என்று நீர்க்கால்‌ பிரிதற்கு உவமை 
கூறுவதன்‌ மூலம்‌ செறித்துக்‌ காட்டுகின்றான்‌. 

ஒரு நாட்டின்‌ வளர்ச்சிக்குச்‌ சாதிகள்‌ இருப்‌ 
யது தடையன்று. மாறாய்‌ உதவியாகவும்‌ 
இருக்கின்றது என்பதும்‌ கம்பன்‌ கருத்து. 

கோசல நாட்டில்‌ உழவர்‌, மழவர்‌,பாணர்‌, 
துழையர்‌, கோவலர்‌, எயினர்‌ முதலாய பல்‌ 
வேறு சாதியினரை அறிமுகப்படுத்தி, அவர்‌ 
கள்‌ சரி திகர்சமானமாகவே வாழ்ந்தனர்‌ என்று 
கம்பன்‌ அறிவுறுத்‌ துன்றான்‌ . 


தனியுடைமையில்‌ பொதுவுடைமை 


முடியாட்சியிலேயே குடியாட்சியின்‌ நலன்‌ 

களை இணைத்து அற்புதம்‌ செய்த கம்பன்‌, 

தனியுடைமையில்‌ பொதுவுடைமைப்‌ புதுமை 

யைப்‌ புகுத்தியது--புதுக்கியது---வியப்பில்லை 
அன்றோ! 

““தனக்கு மட்டும்‌ என்று பொருள்‌ ஈட்டு 

வோன்‌ கயவன்‌. * 

““தனக்கும்‌ தன்னைச்‌ சார்ந்தோர்க்கும்‌ 

என்று ஈட்டுவோன்‌ மத்திமன்‌. ?? 

**இன்னார்‌ இனியார்‌ என்னாமல்‌ ஓப்புர 

வுக்கென்றே ஈட்டுவோன்‌ சான்றோன்‌?” 


என்பது பொதுவான இலக்கணம்‌. 


கோசலத்தில்‌ குடிகள்‌ அனைவரும்‌ ஓப்புர 
வாளராகவே, சான்றோராகவே விளங்கினர்‌. 


வள்ளுவர்‌ காட்டிய ஓப்புரவும்‌, மகாத்மா 
அறிமுகம்‌ செய்த தர்மகர்த்தா முறையும்‌ 
அங்கு நிலைபெற்று இருந்தன. 

பழுமரம்‌ உள்ளூர்ப்‌ பழுத்ததுபோல்‌, உள்ளி 
உள்ள வெல்லாம்‌ உவந்து ஈயும்‌ வள்ளியோர்‌ 
அங்கு நிரம்பியிருந்தனர்‌. 


விருந்தினர்‌ முகம்‌ கண்டநாளே விழா 
நாளாகக்‌ கருதப்பட்டது. விருந்தினரை 
வரவேற்பதற்காகவே மங்கல வள்ளைகள்‌ 
வீடுதோறும்‌ முழங்கிக்‌ கொண்டிருந்தன. 
தனக்கென வாழாப்‌ பிறர்க்குரியாள 
ராகவே குடிகள்‌ இருந்தமையால்‌, அங்கு 


வண்மையே இல்லை என்று நயம்பட உரைக்‌ 
கின்றான்‌ கம்பன்‌. 


**எல்லாரும்‌ எல்லாப்‌ பெருஞ்‌ செல்வமும்‌ 


எய்தலாலே இல்லாரும்‌ இல்லை; உடையார்‌ 
களும்‌ இல்லை”” என்பது கம்பன்‌ காட்டும்‌ 
குடிமைநிலை. 


கம்பனை அடியொற்றியே துளசிதாசரும்‌ 
“எல்லாரும்‌ தமக்குள்‌ ஒத்த அன்பு காட்டு 
வர்‌. ஆதலால்‌, வறியர்‌ யாரும்‌ இலர்‌. வருந்து 
வோரும்‌ இலர்‌. ஆதரவற்றோரும்‌ இலர்‌”' 
என்கின்றார்‌. 


உடல்வலிமை 


குடியாட்சியாயினும்‌ முடியாட்சியாயினும்‌ 
ஆட்சியில்‌ பங்கு பெறும்‌ வாய்ப்பு, குடி 
களுக்கு வாய்ப்பது உண்டு. அமைச்சர்‌, 
அலுவலர்‌, படைத்தலவர்‌, புரோகிதர்‌ முத 
லாய பதவிகளை வதிப்போர்‌ குடிகள்தாமே! 


கம்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


முடிசூட்ட எண்ணியபோது, 
ஆலோசனை கேட்டான்‌. 


அமைச்சரிடம்‌ 


இராமன்‌ காட்டிற்குச்‌ செல்ல நேர்ந்த 
போது, அவ்வூர்க்‌ குடிகள்‌ பலவாறு தங்கள்‌ 
கருத்தை வெளியிடலாயினர்‌. சிலர்‌ அர 
சனையே வெறுத்து இகழ்ந்து பேசினர்‌. 
“என்னே நிருபன்‌ இயற்கை இருந்தவா! 
தன்நேர்‌ இலாத தலைமகற்குத்‌ தாரணியை 
முன்னேகொடுத்து முறைதிறம்பத்‌ தம்பிக்குப்‌ 
பின்னே கொடுத்‌ தால்‌ பிழையாதோமெய்‌” 
என்பது குடிகள்‌ வெளியிட்ட விமரிசனம்‌. 


“வாய்மை என்று, வாய்மைக்குப்‌ புறம்‌ 
பாக அரசன்‌ நடந்து கொண்டானே?” என்று 
துணிவுடன்‌ மக்கள்‌ பழித்துப்‌ பேசும்‌ அளவிற்‌ 
குக்‌ கருத்துரிமை அங்கு இருந்துள்ளது. 

குடி.களின்‌ 


கருத்திற்கு முதன்மைதரும்‌ 


வழக்கம்‌” கோசலத்தில்‌ இருந்தமையாலேயே, 
வீடணன்‌ அடைக்கலம்‌ அடைய வந்தபோது, 


இராமன்‌, வானர வீரரின்‌ கருத்தை உசாவி 
யறிந்தான்‌ என்று கொள்ளலாம்‌. 


கம்பனை அடியொற்றியே துளசிதாசரும்‌ 
சுவேலமலை உச்சியில்‌ சந்திரோதயம்‌ கண்ட 
போது, வானர வீரர்களின்‌ கற்பனைக்கருத்து 
களைக்‌ கேட்டறிந்தான்‌ என்று ஒரு காட்சி 
யமைத்துள்ளார்‌. 


வழிகாட்டி வாழ்வு 


“கோசல நாட்டுக்‌ குடிமக்கள்‌, தகுதிகளை 
வளர்த்து, கடமைகளை நிறைவேற்றி, உரிமை 
களைப்‌ பெற்று, இன்றைய நிலைக்கும்‌ வழி 
காட்டிகளாய்‌ விளங்கினர்‌. 


காந்தியடிகள்‌ கனவு கண்ட இராம இராச்சி 
யத்தைத்‌ தசரத இராச்சியமாகப்‌ பன்னூறு 
ஆண்டுகளுக்கு முன்பே கற்பனையில்‌ காட்டிய 
கம்பன்‌ புகழ்பாடிக்‌ கன்னித்தமிழ்‌ வளர்ப்‌ 
போம்‌! 


குக்‌ காட்டிக்‌ கெடுத்து விடுவாள்‌ என்பார்‌ 
வள்ளுவர்‌. 


மடியும்‌ நிதியும்‌ இணையவே இயலாத இரு 
துருவங்கள்‌ என்பது ஆன்றோர்‌ கருத்து. 


**எப்போதாவது வறுமை ஒரு நாட்டில்‌ 
காணப்படுமாயின்‌, அங்கே கொள்ளை 
யரும்‌, மூடிச்‌ சவிழ்ப்பாரும்‌, கோயில்‌ 
இருடரும்‌ ஆகிய பல வகைத்‌ தீயோரும்‌ 
மறைந்துள்ளனர்‌ என்பது தெளிவு” ” 
என்பது கிரேக்கப்‌ பேரறிஞர்‌ சாக்ரட்டீசின்‌ 
பொருளுரை . 
மடிதான்‌ வறுமைக்குத்‌ தாய்‌. ஆதலால்‌ 
மடியணுகாமல்‌, கடியரண்‌ அமைத்துக்கொள்‌ 


வதில்‌ குறியாயிருப்பது, குடிகனின்‌ தலை 
மாய கடமை யாகின்றது. 
மடியில்லாமையால்தான்‌ கோசலத்தில்‌ 


பொருத்து கல்வியும்‌ செல்வமும்‌ பூத்தன. 


செல்வம்‌ ஓரிடத்தே குவியுமானால்‌, கள்வர்‌ 
பவம்‌ மூதலாய அஊறுகள்‌ நேரலாமே! மடி 
வுடையோரே வறியர்‌ ஆவர்‌. வறியோரில்‌ 
லசே கள்ளர்‌ முதலாய கயவராய்‌ மாறுவர்‌ 
கோசலத்தில்‌ மடிக்கே இடம்‌ இல்லாமையால்‌ 
எல்லாரும்‌ எல்லாப்‌ பெருஞ்‌ செல்வமும்‌ 
எய்தி வாழ்ந்தனர்‌. அதனால்‌ கள்வாரும்‌ 
இல்லை; பொருள்காவலும்‌ இல்லை. 


மடியன்மையால்‌ வத்த செல்வம்‌, ஆண்‌ 
களுக்கு மட்டுமன்று; பெண்களுக்கும்‌ உரிமை 
வாய்‌ இருந்தது. 

கல்வியைப்‌ போலவே செல்வத்திலும்‌ 
ஆண்களோடு பெண்களும்‌ சரிநிகர்‌ சமான 
மாக வாழ்ந்தனர்‌ என்பதனைப்‌ **பெருந்தடங்‌ 
கண்‌ பிறைநுதலார்க்கெலாம்‌ பொருந்து 
செல்வமும்‌ ஒத்தது'' என்னும்‌ தொடரால்‌ 
அதிகன்றோம்‌. 


அரசு கோல்‌ கோடினால்‌, மழை வளம்‌ 


செய்தான்‌ என்று அதின்‌ 


இட்ந்தையில்‌ வானரச்‌ சேனையைக்‌ கண்ட 
இராமன்‌; **இச்‌ சேனைக்கு ஓர்‌ தொகையும்‌ 
உண்டு கொல்‌!” என்று வியந்து நின்றான்‌. 

“முன்‌ எப்போதோ ஒரு காலத்தில்‌, இப்‌ 
படையின்‌ அளவு எழுபது வெள்ளம்‌ என்று 
மறைவல்லோர்‌ கணித்ததாகச்‌ கேள்வி. 
அதற்குப்‌ பின்‌, வாலியின்‌ நல்லாட்சியின்‌ பய 
னாய்‌ மரணமே நேராமையால்‌, இப்போது பல 
மடங்காய்ப்‌ பல்கிப்‌ பெருகியுள்ளது ' ” என்பது 
சுக்கிரீவன்‌ விடை. 


இச்‌ செய்தியால்‌ நீண்ட வாணாளும்‌ குடி 
களுக்கு இன்றியமையாத தகுதி என்பது 
உய்த்துணர்கீன்றோம்‌. 
உலகுக்குப்‌ புகலிடம்‌ 

கல்வி, செல்வம்‌, வலிமை, நெடுவாணாள்‌ 
ஆகியவை பெற்றுள்ள குடிகளைக்‌ கொண்ட 
நாடுகள்‌, பிற நாடுகளை அடக்கியாள முயல்‌ 
வது கண்கூடு. அந்‌ நாளிலேயே இலங்கைப்‌ 
பேரரசு இதனைத்தானே செய்தது. 


கோசலமோ உலகுக்கே 
புகலிடமாக விளங்கியது. 


தாயகமாக— 


தேவர்க்கும்‌ முனிவர்க்கும்‌ ஓர்‌ இடையூறு 
நேருமாயின்‌, அவர்கள்‌ முறையிட வரும்‌ இடங்‌ 


கன்‌ கைலை, பாற்கடல்‌, பிரமன்‌ உலகம்‌, 
இந்திரன்‌ உலகம்‌, அயோத்தி ஆகிய 
னவே 


என்று கோசிகன்‌ கூறுவதிலிருந்து, 
கோசலத்தின்‌ பெருமிதமும்‌ பெருந்தகைமை 
யும்‌ அறிந்து கொள்கின்றோம்‌. 
“வருந்தி வந்தவர்க்கு ஈதலும்‌ வைகலும்‌ 
விருந்தும்‌ அன்றி விளைவன யரவையே”' 
என்று கம்பன்‌ எழுப்பிய வினாவும்‌ இதனை 
உறுதிப்‌ படுத்துவதைக்‌ காணலாம்‌. 
கருத்துரிமை 
குடிகளுக்குரிய உரிமைகளுள்‌, தலையானது 
கருத்துரிமையே. பேச்சுரிமை எழுத்துரிமை 
யாகிய எல்லாம்‌ கருத்துரிமையில்‌ அடங்கும்‌. 
முடியாட்சியில்‌ பெரும்பான்மையும்‌ கருத்‌ 
துரிமைக்கு இடம்‌ இருப்பதில்லை. அமைச்சர்‌ 
போன்ற உயர்‌ பதவியினர்க்கு மட்டுமே 
அவ்வுரிமை ஓரளவு இருக்கலாம்‌. இல நல்ல 
அரசர்‌, அமைச்சர்‌ ஆகியோரின்‌ கருத்திற்கு 
இடம்‌ கொடுப்பதுண்டு. 
அமைச்சர்‌ கருத்து அறிந்தே தசரதன்‌ ஆட்சி 
றாம்‌. இராமனுக்கு 


சும்பன்‌ பொன்விழா மலர்‌ 


நன்றி பல சொன்னோம்‌ நயந்து... 


இம்மலரை இவ்வளவு சிறப்பாய்க்‌ கொண்டு வர உதவிய மலர்க்‌ 
குழுவினர்க்கும்‌, அதன்‌ தலைவராய்ப்‌ பணியாற்றி உதவிய அன்பர்‌ 
டாக்டர்‌ எம்‌. ஏ. எம்‌. இராமசாமி அவர்களுக்கும்‌, விளம்பரங்கள்‌ 
தந்துதவிய தகைமையாளர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌, எங்கள்‌ விருப்பப்படியே 
கேட்ட தலைப்புகளில்‌ கட்டுரை எழுதி உதவிய அறிஞர்‌ பெருமக்களுக்கும்‌, 
குறுகிய காலத்தில்‌ மணம்‌ விரி மலராய்ப்‌ படைத்துத்‌ தந்த பி.என்‌.கே. 
அச்சகத்தாருக்கும்‌ திருவாளர்‌ பி. வேணுகோபால்‌ ரெட்டி அவர்‌ 
கட்கும்‌, ரஸிக ஞானமும்‌, நேசக்கரமும்‌ கொண்ட அன்பர்‌ 
மாம்பாக்கம்‌ நா. சந்திரசேகரன்‌ அவர்கட்கும்‌, மலருக்காகப்‌ பல்வகை 
யாலும்‌ உதவிய அன்பர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ எங்கள்‌ சென்னி பணிந்த 
வணக்கமும்‌, செம்மதுரத்‌ தமிழில்‌ நன்றியும்‌ காணிக்கையாக்கிக்‌ 
களிக்கின்றோம்‌. 


காரைக்குடி. 
30-32-1988 கம்பன்‌ கழகத்தார்‌ 


